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Пролог (Осень 256 г. н.э.)



Сирийская пустыня между рекой Евфрат и городом Пальмира (осень 256 г. н.э.)
Они ехали, спасая свои жизни. В первый день в пустыне они ехали изо всех сил, но всегда в пределах возможностей своих лошадей. Они были совершенно одни, и погони не было видно. В тот вечер в лагере, среди приглушённых, усталых разговоров, теплился хрупкий оптимизм. Утром он был безвозвратно разрушен.
Когда они поднялись на небольшой гребень, Марк Клодий Баллиста, герцог Рипа, съехал с неровной дороги и пропустил остальных тринадцать всадников и одну вьючную лошадь. Он оглянулся туда, откуда они пришли. Солнце ещё не взошло, но его лучи уже начали рассеивать ночную тьму. И там, в центре расползающегося полукруга таинственного жёлтого света, как раз там, где через несколько мгновений солнце должно было появиться из-за горизонта, виднелся столб пыли.
Баллиста внимательно изучал её. Колонна была плотной и одинокой. Она поднималась прямо и высоко, пока ветерок в верхних слоях воздуха не уносил её к югу и не рассеивал. В плоской, безликой пустыне всегда было трудно оценить расстояние. Четыре или пять миль; слишком далеко, чтобы понять, что её вызвало. Но Баллиста знал. Это был отряд людей. Здесь, в глубокой пустыне, это должен был быть отряд всадников; на лошадях, верблюдах или и на тех, и на других. Опять же, расстояние было слишком велико, чтобы точно оценить численность, но чтобы поднять такое количество пыли, их должно было быть в четыре или пять раз больше, чем ехало с Баллистой. То, что столб пыли не отклонялся влево или вправо, а, казалось, поднимался совершенно прямо, говорило о том, что они следуют за ними. С каким-то пустым чувством Баллиста принял это как должное — враг преследовал их, по их следу шёл большой отряд сасанидской персидской конницы.
Оглядевшись, Баллиста заметил, что его спутники остановились. Их внимание было приковано к нему и к облаку пыли. Баллиста вывел их из своих мыслей. Он оглядел всё на 360 градусов. Открытая, слегка волнистая пустыня. Песок с густой россыпью мелких острых серовато-коричневых камней. Достаточно, чтобы спрятать мириады скорпионов и змей; ничто не спрячет человека, не говоря уже о четырнадцати всадниках и пятнадцати лошадях.
Баллиста повернулся и направил своего коня к двум арабам в центре строя.
«Если ехать быстро, сколько времени потребуется, чтобы добраться до гор?»
«Два дня», — без колебаний ответила девушка. Батшиба была дочерью охранника каравана. Она уже проходила этим путём со своим покойным отцом. Баллиста доверился её суждениям, но взглянул на другого араба.
«Сегодня и завтра», — сказал наемник Хаддудад.
Под звон конской сбруи Турпио, единственный оставшийся в живых из первоначального отряда римский офицер под командованием Баллисты, остановился рядом с ними.
«Два дня до гор?» — спросил Баллиста.
Турпио красноречиво пожал плечами. «Кони, враг и боги пожелают».
Баллиста кивнул. Он приподнялся, опираясь на передние и задние рога седла. Он посмотрел в обе стороны вдоль строя. Он полностью завладел вниманием своего отряда.
«За нами гонятся рептилии. Их много. Но нет оснований полагать, что они нас догонят. Они отстают на пять миль или больше. Два дня пути, и мы в безопасности в горах». Баллиста не только увидел, но и почувствовал невысказанные возражения Турпио и двух арабов. Он остановил их холодным взглядом. «Два дня, и мы в безопасности», — повторил он. Он оглядел строй. Никто больше не произнес ни слова.
С нарочитым спокойствием Баллиста медленно направил коня в голову шеренги. Он поднял руку и подал им знак ехать дальше. Они легко перешли на галоп.
Позади них солнце поднималось над горизонтом. Каждый небольшой холмик в пустыне был позолочен, каждая крошечная впадина — лужицей чернильно-черного цвета. Пока они ехали, их тени мелькали далеко впереди, словно тщетно пытаясь убежать.
Небольшая колонна не успела далеко уйти, как случилось нечто ужасное. Раздался крик, резко оборвавшийся, а затем ужасный грохот. Баллиста резко повернулась в седле. Солдат и его конь упали; конечности и снаряжение превратились в дергающийся клубок. Всадник откатился в сторону. Лошадь остановилась. Солдат поднялся на четвереньки, всё ещё держась за голову. Лошадь попыталась подняться, но упала с почти человеческим криком боли. Передняя нога была сломана.
Заставив себя не обращать внимания на облако пыли, оставленное преследователями, Баллиста отдал несколько приказов. Он спрыгнул с коня. Поскольку речь шла о выносливости, жизненно важно было при любой возможности разгрузить спину коня. Максимус, раб-хибернец, последние пятнадцать лет служивший телохранителем Баллисты, ласково поднял коня на ноги. Он тихо разговаривал с ним на языке родного острова, расседлав его и уведя с тропы. Конь доверчиво пошёл за ним, трогательно подпрыгивая на трёх здоровых ногах.
Баллиста отвёл взгляд, увидев, как его телохранитель, Калгакус, снимает поклажу с единственной вьючной лошади. Пожилой каледонец был рабом отца Баллисты. С самого детства Баллисты в северных лесах Калгакус был рядом с ним. Теперь, с ворчливым выражением на своём некрасивом лице, каледонец распределил между всадниками столько провизии, сколько смог. Бормоча себе под нос, он аккуратно сложил то, что не поместилось. Он оценивающе посмотрел на неё, затем задрал тунику, спустил штаны и обильно помочился на брошенные припасы. «Надеюсь, сасанидским ублюдкам понравится», — заявил он. Несмотря на крайнюю усталость и страх, а может быть, именно из-за них, несколько человек рассмеялись.
Максимус вернулся, чистый и спокойный. Он поднял военное седло и повесил его на спину вьючной лошади, тщательно затянув подпруги.
Баллиста подошёл к упавшему солдату. Он сидел. Мальчик-раб Деметрий промокал рану на лбу. Баллиста задумался, был бы его молодой грек-секретарь таким же внимательным, если бы солдат не был таким красивым, но, раздосадованный собой, отбросил эту мысль. Вместе Баллиста и Деметрий подняли солдата на ноги — «Правда, я в порядке!» — и посадили его на бывшую вьючную лошадь.
Баллиста и остальные снова сели в седла. На этот раз он не удержался и посмотрел на вражескую пыль. Она была заметно ближе. Баллиста подал сигнал, и они двинулись мимо того места, где лежал кавалерийский конь. Поверх растекающейся лужи тёмно-красной артериальной крови виднелась светло-розовая пена, образовавшаяся от отчаянных попыток животного дышать через перерезанное трахею.
Большую часть времени они шли галопом, быстрым, покрывающим землю. Когда лошади запыхались, Баллиста отдавал приказ, и они спешивались, давали своим лошадям напиться — не слишком много — и давали им немного еды: хлеб, размоченный в разбавленном вине. Затем они шли шагом, держа поводья в руках, пока лошади не отдышались, и всадники не смогли снова забраться в седло. День тянулся бесконечно. Они ехали так быстро, как только могли, выжимая из лошадей все соки, постоянно рискуя упасть из-за усталости. И всё же каждый раз, когда они смотрели, пыль их невидимого врага становилась всё ближе.
Во время одного из пеших походов Батшиба подошла к Баллисте на лошади. Он не удивился, когда Хаддудад появился с другой стороны. Лицо арабского наёмника было непроницаемо. «Завистливый ублюдок», — подумал Баллиста.
Некоторое время они шли молча. Баллиста взглянул на Батшибу. В её длинных чёрных волосах была пыль, пыль размазалась по высоким скулам. Краем глаза Баллиста наблюдал за её движениями, за движением её грудей. Под мужской туникой они, очевидно, были свободны. Он поймал себя на мысли о том единственном разе, когда видел их: округлую оливковую кожу, тёмные соски. Всеотец, должно быть, я теряю контроль, подумал Баллиста. За нами гонятся, чтобы спасти наши жизни, по этой адской пустыне, а я думаю только о сиськах этой девушки. Но, Всеотец, Исполняющий Желания, какие же это были прекрасные сиськи.
«Извините, что это было?» Баллиста поняла, что разговаривала с ним.
«Я спросил: «Зачем вы солгали своим людям?» — голос Батсибы был тихим. За грохотом снаряжения, тяжёлыми шагами и тяжёлым дыханием людей и лошадей её не было слышно за пределами этих троих. — Вы уже проходили этим путём. Вы знаете, что мы не будем в безопасности, когда доберёмся до гор. Есть только одна тропа через высокогорье. Нас было бы легче преследовать, даже если бы мы распутывали нить».
«Иногда ложь может стать правдой», — усмехнулся Баллиста. Он почувствовал странное головокружение. «Ариадна дала Тесею клубок ниток, чтобы он нашёл выход из лабиринта, когда тот пошёл убивать Минотавра. Он обещал жениться на ней. Но бросил её на острове Наксос. Если бы он не солгал, Ариадна не вышла бы замуж за бога Диониса, у Тесея не было бы сына по имени Ипполит, а Еврипид не смог бы написать трагедию с таким названием».
Ни Батшиба, ни Хаддудад не проронили ни слова. Оба странно смотрели на него. Баллиста вздохнул и начал объяснять: «Если бы я сказал им правду — что персы вполне могут настигнуть и убить нас до гор, и что даже если мы доберёмся до них, они, вероятно, всё равно нас убьют, — они, возможно, сдались бы, и на этом всё бы закончилось. Я дал им надежду, к которой можно стремиться. И кто знает, если мы доберёмся до гор, там мы, возможно, найдём себе убежище».
Баллиста внимательно посмотрел на Хаддудада. «Я помню, дорога проходит через несколько оврагов». Наёмник лишь кивнул. «Подходит ли какой-нибудь из них для засады?»
Хаддудад не торопился с ответом. Баллиста и Батшиба молчали. Арабский наёмник долгое время служил отцу Батшибы. Они знали, что он человек здравого смысла.
«Рога Аммона, недалеко от гор — отличное место для охоты».
Баллиста подал знак, что пора снова садиться в седло. Подтягивая своё уставшее тело, он наклонился к Хаддудаду и тихо обратился к нему: «Скажи мне, прежде чем мы доберёмся до Рогов Амона, если доберёмся до них».
Ночь в пустыне опустилась быстро. Солнце только что стояло высоко в небе, а в следующий миг уже клонилось к закату. Внезапно спутники Баллисты превратились в чёрные силуэты, и на землю навалилась тьма. Луна ещё не взошла, и, даже если лошади были ещё не готовы к спуску, продолжать путь при звёздном свете считалось небезопасным.
Недалеко от тропы они разбили лагерь почти в полной темноте. По приказу Баллисты горели только три фонаря с закрытыми ставнями. Их установили лицом на запад, в сторону от преследователей, и, когда лошади успокоятся, их следовало погасить. Баллиста поглаживал своего коня, шепча тихие, ничего не значащие ласковые слова на ухо серому мерину. Годом ранее он купил Бледного Коня в Антиохе. Мерин служил ему верой и правдой, и он очень любил это доброе животное. Запах разгорячённой лошади, столь же приятный для Баллисты, как запах травы после дождя, и ощущение мощных мышц под гладкой шерстью успокаивали его.
«Доминус». Голос солдата, подгонявшего коня, прервал раздумья Баллисты. Солдат промолчал. В этом не было необходимости. Лошадь всадника хромала, как кошка. Как это часто случалось в случае необходимости, из темноты появились Максимус и Калгакус. Не говоря ни слова, пожилой каледонец взял на себя заботу о Бледном Коне, а телохранитель присоединился к Баллисте, осматривая другую лошадь. Они обошли её, заставили пустить рысь, осмотрели копыта. Всё было безнадёжно. Дальше она идти не могла. Слегка дернув подбородком, Баллиста махнул Максимусу, чтобы тот увёл её.
Солдат замер, выжидая. Только глаза выдавали его страх.
«Мы будем следовать обычаю пустыни», — услышав слова Баллисты, мужчина глубоко вздохнул. «Передай всем, пусть собираются».
Баллиста взял свой шлем и глиняный кувшин с вином, поставил их на землю рядом с одним из фонарей и полностью открыл его. Небольшая группа образовала круг в свете, присев в пыли. Резкий свет фонаря падал на их напряжённые лица, подчёркивая их черты. Где-то залаяла пустынная лиса. После этого стало совсем тихо.
Баллиста взял кувшин с вином, откупорил пробку и сделал большой глоток. Вино першило в горле. Он передал кувшин соседу, тот выпил и передал дальше. Максимус вернулся и сел на корточки.
«Девушка не будет включена», — голос Баллисты прозвучал громко.
'Почему нет?'
Баллиста посмотрела на говорившего солдата. «Я здесь командую. У меня есть власть».
«Мы выполним приказ, и будем готовы к любому приказу». Солдат опустил глаза, ровным голосом произнося ритуальные слова. Батшиба встала и ушла.
Когда пустой кувшин передали Баллисте, он бросил его к его ногам. Он поднял правый ботинок и опустил его на кувшин. Раздался громкий треск, затем серия резких звонов, когда кувшин разбился. Следя за происходящим, он топнул каблуком ещё три, четыре раза, разбивая сосуд на мелкие осколки. Он присел и отобрал тринадцать осколков одинакового размера, которые разложил в ряд. Он взял два из них. Одним он нацарапал на другом единственную греческую букву «тета». Он сгреб все тринадцать осколков, бросил их — двенадцать пустых и один с меткой — в свой перевёрнутый шлем и загрохотал ими.
Баллиста стоял и держал шлем. Все смотрели на него так, словно в нём сидела гадюка. В каком-то смысле так оно и было. Баллиста почувствовал, как сердце его колотится, а ладони вспотели, когда он повернулся и протянул шлем человеку слева.
Это был писец из Северной Африки, тот, кого звали Ганнибалом. Он не колебался. Его взгляд встретился с взглядом Баллисты, когда он просунул руку в шлем. Пальцы его сжались. Он вытащил кулак, перевернул его и разжал. На ладони лежал безымянный осколок. Не выказывая никаких эмоций, он бросил его на землю.
Следующим был Деметрий. Греческий юноша дрожал, в его глазах читалось отчаяние. Баллиста хотел утешить его, но знал, что не сможет. Деметрий посмотрел на небеса. Губы его беззвучно шептали молитву. Он неловко сунул руку в шлем, чуть не выбив его из рук Баллисты. Двенадцать осколков звякнули, когда пальцы мальчика перебирали их, делая свой выбор. Внезапно он отдёрнул руку. В его пальцах оказался немаркированный керамический осколок. Деметрий выдохнул, почти всхлипнув, и глаза его наполнились слезами.
Солдата слева от Деметрия звали Тит. Он почти год служил в конной гвардии Баллисты, Equites Singulares. Баллиста знал его как спокойного, компетентного человека. Без предисловий он вынул осколок из шлема. Разжал кулак. В нём тета. Тит закрыл глаза. Затем, с трудом сглотнув, открыл их, беря себя в руки.
Вздох, словно лёгкий ветерок, шелестящий по полю спелой кукурузы, пробежал по кругу. Стараясь не выдать облегчения, остальные растворились в ночи. Тит остался стоять с Баллистой, Максимом и Калгаком.
Тит криво улыбнулся. «Долгий день закончен. Можно разоружиться». Он снял шлем и бросил его, поднял перевязь через голову, расстегнул ремень с мечом и тоже отпустил его. Его пальцы запутались в шнуровке наплечников. Не говоря ни слова, Максимус и Калгак подошли и помогли ему, сняв тяжёлую, волочащуюся кольчугу.
Безоружный, Тит постоял мгновение, затем наклонился и вытащил меч из ножен. Он проверил остроту лезвия и острия большим пальцем.
«Это не обязательно так», — сказал Баллиста.
Тит горько рассмеялся. «Мачеха, которую я выбрал. Если я убегу, то умру от жажды. Если я спрячусь, рептилии найдут меня, а я видел, что они делают со своими пленниками, — я бы предпочёл умереть, не пострадав. Лучше уж по-римски».
Баллиста кивнула.
«Ты мне поможешь?»
Баллиста снова кивнула. «Здесь?»
Титус покачал головой: «Мы можем пойти пешком?»
Двое мужчин вышли из круга света. Через некоторое время Титус остановился. Он взял бурдюк с вином, предложенный Баллистой, и сел. Он сделал большой глоток и вернул напиток Баллисте, когда тот сел рядом. В лагере фонари один за другим погасли.
«Фортуна, Тихе, — шлюха», — сказал Тит. Он сделал ещё один глоток. «Я думал, что умру, когда падет город. Потом подумал, что сбегу. Чертова шлюха».
Баллиста ничего не сказала.
«У меня в городе была женщина. Теперь она либо мертва, либо стала рабыней». Титус отстегнул кошелёк от пояса. Он передал его Баллисте. «Как обычно — раздели между ребятами».
Они сидели молча и пили, пока вино не кончилось. Титус посмотрел на звёзды. «Чёрт, давай покончим с этим».
Тит встал и передал меч. Он задрал тунику, обнажив живот и грудь. Баллиста стояла прямо перед ним. Тит положил руки Баллисте на плечи. Держа рукоять меча в правой руке, Баллиста положил клинок плашмя на левую ладонь. Он осторожно поднял остриё, чтобы коснуться кожи чуть ниже грудной клетки Тита, затем провёл левой рукой за спину солдата.
Баллиста не отводил взгляда от его глаз. В ноздрях Баллисты стоял сильный запах пота. Их хриплое дыхание сливалось в одно.
Пальцы Титуса впились в плечи Баллисты. Едва заметный кивок, и Титус попытался шагнуть вперёд. Притянув солдата к себе левой рукой, Баллиста надавил всем весом на удар меча правой. Чуть мельче сопротивление, и меч с тошнотворной лёгкостью вонзился Титусу в живот. Титус задохнулся от боли, его руки автоматически схватили клинок. Баллиста почувствовал горячий прилив крови, почувствовав её железный привкус. Секундой позже послышался запах мочи и кала, когда Титус опорожнился.
«Юдж, молодец», — простонал Титус по-гречески. «Допивай!»
Баллиста повернул клинок, выдернул его и снова нанёс удар. Голова Титуса откинулась назад, тело содрогнулось. Глаза его остекленели. Ноги подкосились, движения замерли, и он начал сползать по передней части Баллисты. Отпустив меч, Баллиста двумя руками опустил Титуса на землю.
Опустившись на колени, Баллиста выдернул меч из тела. Вместе с клинком выскользнули клубки внутренностей. Блестящие, отвратительно белые, они выглядели и пахли как неприготовленная требуха. Баллиста выронил оружие. Окровавленными руками он закрыл глаза мертвеца.
«Пусть земля будет тебе легка».
Баллиста стоял. Он был весь в крови убитого им человека. Максимус вывел из темноты ещё нескольких человек. Они несли саперные лопатки. Они начали рыть могилу. Калгак обнял Баллисту и повёл его прочь, тихо успокаивая, как делал это в детстве.
Четыре часа спустя луна взошла, и они двинулись в путь. Баллиста удивился, что после того, как Калгакус раздел и обмыл его, тот спал крепким, безмятежным сном. В новой одежде, в начищенных до блеска доспехах он снова был на Бледном Коне, ведя поредевший отряд на запад.
Одна за другой звёзды гасли. Когда солнце снова взошло, впереди, вдали, всё ещё синели горы. А позади виднелась пыль, оставленная их охотниками. Теперь гораздо ближе. Не дальше, чем в двух милях.
«Последний заезд». Произнеся эти слова, Баллиста понял, что они обоюдоострые. Он подумал и быстро помолился Одину, верховному богу своей родины. Всеотец, Верховный, Ослепляющий Смерть, не позволь моим неосторожным словам отразиться на мне и моих близких, вытащи нас отсюда. Он снова громко крикнул: «Последний заезд».
Во главе колонны Баллиста шёл ровным галопом. В отличие от вчерашнего дня, не было времени спешиться, не было времени идти шагом и дать лошадям отдышаться. Когда солнце поднялось в небо, они неумолимо двинулись на запад.
Вскоре лошади почувствовали усталость: ноздри раздулись, рты открылись, струйки слюны покрывали бёдра всадников. Всё утро они ехали, горы приближались. Должно быть, какой-то бог простер над ними свои руки. Тропа была неровной, каменистой и изрытой, но не было слышно криков тревоги; ни одно животное не остановилось, захромав, и не упало в вихре пыли и камней. И вот, почти незаметно, они появились там. Тропа начала подниматься, камни по её сторонам становились всё больше, превращаясь в валуны. Они были у подножия гор.
Прежде чем тропа повернула и начала постепенно подниматься по склонам, прежде чем обзор был полностью перекрыт, Баллиста остановил коня и оглянулся. Примерно в миле позади, чёрной линией, тянулись Сасаниды. Время от времени солнечный свет отражался отвесно на шлемах или доспехах. Они были, конечно же, в тысяче трёхстах шагах. Баллиста видел, что это кавалерия, а не пехота. Он уже знал это. По его прикидкам, их было около пятидесяти, а то и больше. В них было что-то странное, но времени останавливаться и изучать их поглубже не было. Он уговаривал Бледного Коня идти дальше.
Им пришлось замедлить шаг по мере подъёма. Лошади работали из последних сил. Однако они не успели подняться в горную страну, как Хаддудад произнес: «Рога Амона».
Они повернули налево, в ущелье. Тропа здесь была узкой, шириной не более двадцати шагов. Она тянулась примерно на двести шагов между скалами, давшими этому месту название. Скала слева была отвесной. Справа поднималась пологее; по склону, покрытому осыпью, можно было подняться, вести лошадь наверх и, вероятно, спуститься верхом.
«В дальнем конце, там, где она поворачивает направо, тропа скроется из виду, уйдя за холм», — сказал Хаддудад. «Расставьте лучников справа, держите дальний конец. Это хорошее место для стрельбы, если нас не слишком много».
Пока они поднимались по ущелью, Баллиста погрузился в себя, планируя и выстраивая свои позиции. Примерно в пятидесяти шагах от конца он остановился и отдал приказы. «Я возьму Максимуса, Калгака и девушку с собой на холм. Она стреляет из лука не хуже мужчины. Греческий юноша может придержать наших лошадей, а вы, — он указал на одного из двух оставшихся гражданских сотрудников своего штаба, а не на североафриканского писца, — придёте передать мои приказы». Он помолчал. Он посмотрел на Хаддудада и Турпио. «Вас осталось двое и пятеро на тропе. Подождите за углом, вне поля зрения, пока не получите мою команду, а затем бросьтесь на рептилий. Те из нас, кто наверху, спустятся по склону и атакуют их с фланга».
Хаддудад кивнул. Турпио сардонически улыбнулся. Остальные, измученные, с запавшими глазами, просто смотрели.
Баллиста расстегнул чёрный плащ, который он носил, чтобы защитить доспехи от солнца. Он бросил его на землю. Тот приземлился, подняв облако пыли, посреди тропы. Затем он отвязал от пояса бедняги Титуса кошелёк. Открыл его. Там было много монет. Солдатские сбережения. Он рассыпал их по земле прямо под плащом. Спохватившись, он снял шлем — тот самый, с гербом в виде хищной птицы — и бросил его тоже.
Хаддудад усмехнулся. «Хитрый, как змея», — сказал он.
«Среди вашего народа это, вероятно, комплимент», — ответил Баллиста.
«Не всегда», — сказал араб.
Баллиста повысил голос, чтобы охватить всех: «Вы готовы к войне?»
'Готовый!'
Три раза прозвучал зов и ответ, но это был усталый, тонкий звук, почти терявшийся среди холмов.
Турпио подвёл коня к Баллисте. Тихо он продекламировал стихотворение на греческом: «Не плачьте над счастливыми мёртвыми, но плачьте о тех, кто боится смерти».
Баллиста улыбнулся и жестом пригласил всех занять свои позиции.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
Баллиста лежал, вытянувшись во весь рост, на вершине холма, накинув на плечи старое серо-коричневое одеяло. Он втер горсти серовато-коричневого песка в волосы и лицо. Двадцать стрел, воткнутых остриями в землю у его головы, напоминали пучок пустынной травы или верблюжью колючку. Те, кто был с ним, отдыхали за выступом холма.
Длительное созерцание чего-либо при ярком солнечном свете начинало оказывать наркотическое действие. Сцена словно менялась и колебллась, неодушевлённые предметы приходили в движение. Баллиста дважды напрягался, думая, что момент настал, но потом понял, что зрение его обмануло. Было уже далеко за полдень. Они успели вовремя. Сасаниды, должно быть, остановились на отдых у подножия холмов, уверенные, что добыча не ускользнёт.
Баллиста моргнул, смахивая пот с глаз, и слегка поерзал в углублении, которое его тело образовало в каменистой земле. Он очень сомневался, что это сработает. Десять сражающихся мужчин и девушка против как минимум пятидесяти. Как ни странно, он не чувствовал особого страха. Он подумал о жене и сыне и ощутил невыносимую печаль от того, что больше их не увидит. Он представил, как они гадают, что с ним случилось, как больно не знать.
Наконец, движение. Сасанидская конница вошла в ущелье, и сердце Баллисты дрогнуло. Он увидел странность их колонны: каждый Сасанид вёл двух запасных лошадей. Вот почему им удалось так быстро сократить дистанцию. Шестьдесят лошадей, но всего двадцать всадников. Разница была не меньше двух к одному. И, если Всеотец позволит, он мог бы её улучшить.
Передовой сасанид указал куда-то, крикнул что-то через плечо и побежал вперёд. Он добрался до вещей, лежащих на тропе, и спешился. С трудом удерживая поводья трёх своих лошадей, он присел и поднял их.
Баллиста свирепо ухмыльнулся. Остальные не остановились. Вместо этого они подбежали и сгрудились позади пешего. «Глупцы, — подумал Баллиста, — вы заслуживаете смерти».
Сбросив одеяло, Баллиста схватил лук и поднялся на ноги. Взяв стрелу и наложив тетиву, он услышал, как остальные карабкаются на гребень горы. Он натянул составной лук, чувствуя, как тетива впивается в пальцы, а натяжение в дереве, костях и сухожилиях нарастает. Сасаниды, поглощенные своими открытиями, не заметили его. Он выбрал человека, которого принял за своего предводителя. Целясь выше ярко-красных штанов и ниже желтой шапки в черно-белую полосатую тунику, он выстрелил. Через несколько секунд всадник упал с коня. Баллиста услышал крики удивления и страха. Он услышал, как его спутники натянули луки. Следующую стрелу он автоматически заложил в толпу всадников, целясь низко, надеясь, что если не попадет во всадника, то попадет в лошадь. Не глядя, куда попадут стрелы, он быстро выпустил в толпу еще четыре или пять раз подряд.
На дне ущелья царила неразбериха: тела людей и животных метались, вырвавшиеся лошади рвались вперёд, врезаясь в тех, кто ещё был под контролем. Баллиста метнул прицел в нетронутый тыл колонны. Первый выстрел промахнулся. Второй попал в бок лошади всадника. Зверь встал на дыбы, отбросив воина на землю. Две другие лошади, которых он вёл, понесли.
«Хаддудад, Турпио, живо! Деметрий, подгоняй лошадей!» — крикнул Баллиста через плечо. Он выпустил ещё несколько стрел, а хруст и грохот камней позади него становились громче. Когда появился греческий юноша со своим конём, Баллиста бросил лук и вскочил в седло. Руководя бёдрами, он поставил Бледного Коня на склон. Сверху склон казался гораздо круче, чем снизу: неровная поверхность из больших плит цвета охры, серого и коричневого, с пятнами коварных осыпей.
Баллиста откинулся на задние рога седла, отбросив поводья, и позволил Бледному Коню найти дорогу. Он слышал, как остальные следуют за ним. Внизу и справа он увидел семерых римских всадников во главе с Хаддудадом и Турпио, с грохотом въезжающих в ущелье.
Когда Баллиста выхватил меч, Бледный Конь споткнулся. Длинная кавалерийская спата чуть не выскользнула из рук Баллисты. Автоматически выругавшись, он поднял её и накинул на запястье кожаный ремень, привязанный к рукояти. Всадники Хаддудада врезались в голову сасанидской колонны. Они сбили или сразили трёх или четырёх воинов с востока, но теснота и численное превосходство заставили их остановиться. Повсюду валялись беззащитные персидские кони. Клубы пыли поднимались над изрытой шрамами скалой напротив.
Хотя Сасаниды были застигнуты врасплох и лишились лидера, они были опытными воинами. Они не были готовы бежать. Римский воин с Хаддудадом упал с седла. Стрела просвистела мимо Баллисты. Другая упала перед ним, лопнув и отрикошетив. Всё висело на волоске.
Когда Баллиста приблизился ко дну, ближайшие двое Сасанидов засунули луки обратно в чехлы и вытащили мечи. Они замерли. Баллиста двигался быстро. Он хотел этим воспользоваться. В последний момент он вильнул Бледным Конем на воина справа от себя. Храбрый маленький мерин не дрогнул и врезался плечом к плечу в персидского коня. Удар бросил Баллисту вперед в седле. Но вражеский конь был фактически отброшен назад, его всадник вцепился в гриву, чтобы удержаться в седле. Восстановив равновесие в мгновение ока, Баллиста обрушил свой меч на шею Бледного Коня в яростном нисходящем ударе. Сасаниды были легкой кавалерией; немногие из них носили доспехи. Клинок глубоко вонзился в плечо всадника.
Подхватив меч, Баллиста направил Бледного Коня в обход раненого скакуна Сасанида, чтобы добраться до другого. Прежде чем он успел завершить манёвр, третий воин с востока бросился на него справа. Баллиста перехватил клинок, развернул запястье, чтобы отвести оружие перса в сторону, и ответил ударом снизу в лицо. Сасанид отшатнулся. Когда клинок Баллисты безвредно рассек воздух, он почувствовал жгучую боль в левом бицепсе.
Теперь он оказался между двумя сасанидами. Без щита, даже без плаща, чтобы прикрыть левый бок, Баллиста пытался парировать атаки обоих мечом. Он извивался и вертелся, словно затравленный медведь, когда собаки приблизились, сталь звенела о сталь, и летели искры. Удар справа, словно молот, поразил Баллисту в грудную клетку. Выпад перса сломал одно или два кольца кольчуги на его плаще, и зазубренные концы вонзились в плоть. Но доспехи не дали острию клинка проникнуть внутрь.
Несмотря на боль, Баллиста заставил себя выпрямиться и нанёс горизонтальный удар не в человека справа, а в голову его лошади. Он промахнулся, но лошадь отскочила в сторону. С трудом втянув воздух, Баллиста развернулся в седле, блокировал удар слева и ударил сапогом в живот сасанидского коня. Тот тоже поддался. Он выбил себе несколько секунд передышки.
Баллиста подняла взгляд. Идти было некуда. Перед Бледным Конём толпились четыре или пять лошадей, преграждая путь. Снова свирепые тёмные морды сомкнулись. Баллиста снова извивался и вертелся, словно загнанный в угол зверь. Но он становился всё медленнее. Левая рука пульсировала болью. Повреждённые рёбра причиняли ему боль при каждом движении. Дышать было невыносимо больно.
Когда казалось, что всё может закончиться только одним способом, появился Максимус. Ловкий удар, почти неуловимый для глаз, брызнул кровью, и воин слева от Баллисты свалился с седла. Не время для благодарностей, Максимус пришпорил его, и Баллиста сосредоточил всё внимание на оставшемся противнике.
Через некоторое время, словно по обоюдному согласию, Баллиста и его противник отступили на шаг-другой. Тяжело дыша, каждый ждал следующего шага другого. Грохот боя эхом отдавался от каменистых склонов, и пыль поднималась, словно мякина с гумна. Вокруг Баллисты и перса гремела жаркая битва, но их восприятие сузилось до пространства, немногим большего, чем досягаемость их мечей. Левая рука Баллисты онемела, почти бесполезная. Каждый вздох обжигал грудь. Он заметил ещё одного всадника в восточном одеянии, маячившего во мраке позади его противника. Баллиста узнал его.
«Анаму!»
В последний раз Баллиста видел его всего несколько дней назад, когда он временно служил римским офицером и защищал свой родной город Арета.
— Анаму, ты предатель!
Длинное, худое лицо человека из Арете повернулось к Баллисте. В широко расставленных глазах не отразилось удивления. «Это не моя вина», — крикнул мужчина по-гречески. «У них моя семья. Мне пришлось вести их к тебе».
Видя, что Баллиста отвлеклась, Сасанид рванулся вперёд. Инстинкт и память мышц позволили Баллисте отбить клинок в сторону.
Анаму запрокинул голову и громко крикнул по-персидски: «Каждый за себя! Бегите! Спасайтесь!» Он ударил коня. Тот собрался и помчался. Через плечо он снова крикнул Баллисте по-гречески: «Я не виноват!»
Сасанид, стоявший напротив Баллисты, снова отступил на четыре, пять шагов, затем натянул поводья, резко развернул коня и последовал за Анаму. Внезапно воздух наполнился высокими восточными криками. Стук копыт эхом разнёсся по Рогам Амона. Персы, как один, отчаянно пытались вырваться из боя и пришпорить коня, чтобы спастись. Бой был окончен.
Баллиста наблюдал, как сасанидская конница исчезает в ущелье. Его собственные люди уже были заняты: спрыгивали с коней, перерезали горло раненым восточным воинам, раздевали их, выискивая сокровища, которые, по слухам, они всегда везли с собой.
«Оставьте одного в живых!» — крикнул Баллиста. Но было слишком поздно.
Хаддудад и Турпио прибыли и спокойно объявили счёт мясника: двое солдат убиты, двое ранены, включая самого Турпио с ужасной раной на левом бедре. Баллиста поблагодарил их, и все трое с трудом спустились на землю.
Баллиста осмотрел Бледного Коня: ссадина на левом плече, небольшая царапина на правом боку, но в остальном мерин, казалось, не пострадал. Калгакус появился с водой и кусками чистой ткани. Он начал перевязывать руку Баллисты, ругаясь, пока его пациент то и дело пытался погладить коня.
Батшиба подбежала галопом. Баллиста совсем забыла о девушке. Она соскочила с коня, подбежала к Хаддудаду и обняла его за шею. Баллиста отвёл взгляд. Что-то блестящее на земле привлекло его внимание. Это был шлем, который он сбросил ранее. Он подошел и поднял его. Шлем был погнут. На него наступило копыто лошади. Гребень с изображением хищной птицы был погнут, деформирован, но его можно было починить.
я

Dux Ripae (осень 256 г. н. э. - весна 257 г. н. э.)

«Увы, земля выпьет темную кровь многих людей. Ибо настанет время, когда живые будут называть мертвых благословенными. Они скажут, что умереть — это хорошо, но смерть убежит от них. Что же до тебя, несчастная Сирия, я плачу по тебе».
- Оракула Сивиллина XIII, 115–119.


Баллиста хотел быть хорошим римлянином. Воден, Всеотец, знал, что он хочет. Но это было трудно. В такие времена это было почти невозможно. Как они могли выносить глупые правила и нелепые ритуалы, удушающие препятствия цивилизации? Если раненый, покрытый пылью девятнадцати дней почти беспрерывного путешествия, подъехал к императорскому дворцу в Антиохии, слегка пошатнулся, спешившись, и сказал, что у него есть новости только для ушей императора — новости о грозном враге-персе, — можно было бы подумать, что придворные без промедления проводили бы его к Августу.
«Я глубоко сожалею, ваш высочайший господин, но на священный консилиум императора Валериана Августа могут быть допущены только те, кто специально приглашен», — толстый евнух был непреклонен.
«Я Марк Клодий Баллиста, герцог Рипы, командующий берегами реки, вир Эгрегиус, рыцарь Рима. Я ехал без остановки от Евфрата и принёс императору новости о персидском враге Сасанидах». В голосе Баллисты слышались явные угрожающие нотки.
«Мне очень жаль, благородный герцог, но это невозможно». Евнух обливался потом, но, образно говоря, мужества у него было предостаточно. Он стоял на своём.
Баллиста почувствовал, как в нём нарастает гнев. Он глубоко вздохнул. «Тогда передай императору, что я снаружи и мне нужно поговорить с ним и его советниками».
Евнух широко развел руками в жесте отчаяния. «Боюсь, это выше моих сил. Только аб Адмисибус мог дать такое разрешение». Кольца — золото, аметисты, гранаты — сверкали на его пухлых пальцах.
«Тогда скажите аб-адъютанту, чтобы он передал Валериану сообщение».
На лице с массивным подбородком отразилось искреннее изумление — никому при дворе не придет в голову открыто называть императора одним из его имен. «О нет, аб адмистрибу здесь нет».
Баллиста оглядел двор. В воздухе висела густая кирпичная пыль. Откуда-то доносился стук молотка. У подножия ступеней стояли четверо силентариев, чьё звание красноречиво говорило об их назначении: никто не должен был нарушать священное спокойствие императорских совещаний. У больших дверей наверху лестницы их поддерживала дюжина преторианцев. У Баллисты не было ни малейшего шанса прорваться к императору. Он прислушивался к стучанию молотка. Хотя прошёл почти год с тех пор, как Баллиста посетил новый императорский дворец в Антиохии, он всё ещё был не достроен, и многое, должно быть, изменилось. Вряд ли ему удастся найти способ незаметно пробраться сквозь толпу строителей. Он знал, что усталость ослабляет его самообладание. Снова повернувшись к чиновнику, преграждавшему ему путь, евнух заговорил.
«Не все члены консилиума ещё здесь. Аб Адмистрибу ожидается с минуты на минуту, Доминус. Возможно, вы поговорите с ним». Улыбка евнуха была умиротворяющей; выражение его лица напоминало морду собаки, которая боится побоев и скалит зубы.
По кивку Баллисты евнух быстро повернулся и пошёл прочь.
Баллиста посмотрел на небеса, затем закрыл глаза, потому что усталость вызвала приступ тошноты. «Чёрт возьми», — сказал он на языке своей родной Германии.
Открыв глаза, Баллиста снова оглядел двор. Большая пыльная площадь была заполнена людьми со всей римской империи. Здесь были мужчины в римских тогах, греки в туниках и плащах, галлы и кельто-иберы в штанах. Другие группы явно прибыли из-за границы. Индейцы в тюрбанах, скифы в высоких остроконечных шляпах, африканцы в красочных одеждах. Куда бы ни направлялись императоры, дела империи следовали за ними в виде бесчисленных посольств. Посольства от общин внутри империи ждали выгод, как очевидных — освобождения от налогов или размещения войск, — так и более символических: почетных титулов или права расширить свой городской совет. А также были посольства издалека, от так называемых «дружественных царей», желавших помощи в борьбе с соседями или финансовых субсидий. Они всегда нуждались в финансовых субсидиях. Теперь империя была в упадке — нападения происходили по всем ее границам, восстания вспыхивали в одной провинции за другой — но те, кто находился достаточно близко, чтобы совершать набеги через границы, всегда получали субсидии.
«Прошу прощения», — Баллиста был совершенно измотан. Он не заметил, как подошёл мужчина.
«Я слышал, ты говоришь на нашем языке». Мужчина улыбался улыбкой человека, думающего, что встретил представителя своей расы вдали от дома. Его акцент указывал на одно из южногерманских племён, обитавших у Дуная или Чёрного моря. Это насторожило Баллисту.
«Я Видерик, сын Фритигерна, короля боранов. Я посол моего отца к римлянам».
Наступила тишина. Баллиста выпрямился во весь свой немалый рост.
«Я — Дернхельм, сын Исангрима, вождя англов. Римляне знают меня как Марка Клодия Баллисту».
Выражение лица Видерика резко изменилось. Его рука автоматически потянулась к бедру, где должна была лежать рукоять меча. Меча там не было. Как и меч Баллисты, как и всё остальное оружие, его забрали преторианцы у главных ворот.
Двое других борани подошли и встали по бокам Видерика. Трое воинов сердито посмотрели друг на друга. Они были очень похожи друг на друга: крупные, сильные мужчины с длинными светлыми волосами до плеч и множеством золотых колец на руках.
«Ты ублюдок», — выплюнул Видерик. Баллиста стоял на месте. «Ты ёбаный ублюдок».
Баллиста посмотрел на троих разгневанных мужчин. Он отправил своих людей, телохранителя Максимуса и остальных, в казармы. Он был один. Впрочем, поводов для беспокойства было немного. Преторианцы не стали поощрять тех, кто ждал императора, к драке между собой.
«В прошлом году в Эгейском море было два баркаса воинов-боранийцев, и ты оставил только около дюжины, чтобы продать в рабство». Лицо Видерика было очень бледным.
«На войне люди гибнут. Такое случается», — Баллиста постарался говорить нейтральным тоном.
«Вы их застрелили, когда они не смогли сопротивляться».
«Они не сдадутся».
Видерик шагнул вперёд. Один из боранов схватил его за руку, чтобы удержать. Видерик бросил на Баллисту взгляд, полный презрения. «Вот почему мы, боране, здесь, чтобы собрать дань с римлян. Пока ты…» На мгновение он потерял дар речи. Затем он рассмеялся, хрипло фыркая. «Пока ты ждёшь, как раб, приказов. Может быть, твой римский господин примет тебя, когда передаст нам своё золото».
«Я живу надеждой», — ответил Баллиста.
«Однажды мы снова встретимся там, где не будет римских стражников, способных защитить тебя. Между нами кровная вражда».
«Как я уже сказал, я всегда живу надеждой». Баллиста повернулся к ним спиной и пошёл к центру большого двора. Куда бы ты ни пошёл, старые враги найдут тебя.
Глубокий металлический гул раздался из внутренних ворот. Баллиста обернулся. Вокруг него все разговоры затихли, поскольку почти все обернулись и уставились на ворота. Высоко на втором этаже находилась позолоченная статуя обнажённого мужчины. В правой руке статуя держала высокий кол. На вершине кола висели девять больших золотых сфер; ещё три покоились внизу. Несмотря на усталость, Баллиста обнаружил, что механические водяные часы привлекли его внимание. Очевидно, одна из сфер опускалась в начале каждого из двенадцати часов дневного света. Это был третий час. Традиционно в это время заканчивалось salutatio, время приёма посетителей, и начинались заседания суда. Самодержавная власть императоров давно стерла подобные различия.
Когда эхо затихло, вернулся тихий гул разговоров. Водяные часы были новыми. Годом ранее их здесь не было. Инженер в Баллисте мысленно отметил, как они работают. Он отвёл взгляд, осматривая двор. Мощные, словно крепостные стены, с вмонтированными в них коринфскими колоннами затмевали толпу. Борани стояли у внутренних ворот, всё ещё разинув рты. Баллиста двинулась к внешним воротам.
Небольшая группа крестьян, худых мужчин в залатанных туниках, отошла в сторону, когда Баллиста сел на землю. Крупный северянин устроился в ожидании. Уперев локти в колени, обхватив голову руками, он закрыл глаза. Солнце грело ему спину. Крестьяне тихо заговорили на языке, которого Баллиста не знал. Он подумал, что это сирийский.
Его мысли блуждали. Он снова видел, как пламя охватывает город, как сильный южный ветер вырывает длинные огненные полосы в ночное небо, как вылетают искры, когда крыша обрушивается. Он снова видел, как гибнет город Арета. Город, который ему было поручено защищать.
Мысли Баллисты неумолимо вернулись к кошмарному бегству из Ареты. Адская, безжалостная погоня по пустыне. Его меч, вонзающийся в кишки Тита. Солдат, испускающий дух. Жестокая битва у Рогов Амона. Затем два дня пути по горам. Сгорбившись в седле, он ощущал острый, грызущий голод, вытесняющий все остальные мысли. Их ошеломляющее путешествие от одного солоноватого водопоя к другому.
Мысли Баллисты двинулись дальше. Наконец-то вниз с гор. Первая деревня, захваченная римлянами. Чистая вода, еда, купальня, известие о том, что император Валериан разместил свой двор в Антиохии. Затем — по широкой римской дороге в караванный город Пальмиру. И там он оставил Батшибу. Оставил её и Хаддудада. Для них троих это было поспешное, напряжённое расставание, оставившее много недосказанного. Времени сказать что-либо было мало, а у Баллисты не хватало слов. Он сам не знал, что хочет сказать.
Остаток пути был физически лёгким. По хорошим римским дорогам на протяжении всего пути. На запад от Пальмиры до следующего крупного караванного города Эмесы. Затем на север, по цветущей долине реки Оронт. Баллиста снова почувствовал движение лошади под собой, пока они плелись по заливным лугам к Антиохии, к императорскому двору, где он должен был дать сегодня отчёт. Город пал. Его взяли сасанидские персы. Я потерпел неудачу. Щёлк, волочь, шаг. Щёлк, волочь, шаг.
Звуки разбудили Баллисту.
Из-под арки внешних ворот вышел Макриан. Щелкнул его посох, хромая нога заковыляла, а здоровая сделала шаг. Щелк, волочь, шаг. Толпа расступилась, когда он вошел во двор. За ним в паре шагов следовали двое других мужчин в тогах. Во всем, за одним исключением, они были его более молодыми копиями: тот же длинный прямой нос, скошенный подбородок, мешки под глазами. Но сыновья Макриана шли легко. В их походке чувствовалась гибкая, уверенная развязность. Баллиста никогда раньше не видел сыновей, но встречал Макриана раз или два.
Марк Фульвий Макриан, возможно, был стар и хром, и его низкое происхождение было широко известно, но к нему нельзя было относиться легкомысленно. Как Comes Sacrarum Largitionum, граф Священной Щедрости, а также отвечая за обмундирование двора, армии и гражданской службы (имперские красильни подчинялись ему), он контролировал все денежные налоги в империи, золотые и серебряные рудники, монетные дворы, которые производили монеты, и, что самое главное, он выплачивал как регулярное денежное жалованье солдатам и чиновникам, так и нередко делал пожертвования военным. Как префект Аннонаэ, префект снабжения зерном, он снабжал город Рим и императорский двор. У него были агенты и склады в каждой провинции империи. Что еще важнее, к нему прислушивались императоры.
Макриан вознёсся высоко. Теперь он сиял на солнце, его тога сияла белизной, золотая голова Александра Македонского, навершие его трости, сверкала. Щёлк, волочь, шаг. Ни он, ни его сыновья не смотрели ни направо, ни налево, направляясь к внутренним воротам, к императорскому консилиуму.
Баллиста с трудом поднялся на ноги.
«Аве, приходит. Аве, Марк Фульвий Макриан.
Щёлк, перетащи, шагни. Хромой не обратил внимания.
«Макриан», — Баллиста шагнула вперед.
«Прочь с дороги, грязный варвар. Как ты смеешь обращаться к Comes Sacrarum Largitionum et Praefectus Annonae?» — Презрение в тоне сына было непритворным.
Баллиста проигнорировала его. «Макриан, мне нужно с тобой поговорить».
«Говори, когда к тебе обращаются, кусок варварского дерьма», — юноша приближался к Баллисте.
«Макриан, это я».
Хромой не остановился, но взглянул на длинноволосого, грязного варвара, который с ним говорил. На его лице не отразилось сразу узнавание.
«Макриан, это я, Баллиста, герцог Рипы. У меня новости о Сасанидах…» Удар в левую часть головы прервал речь Баллисты. Он, пошатываясь, сделал несколько шагов вправо.
«Пусть это послужит тебе уроком». Юноша двинулся вперёд, готовый нанести новый удар. Баллиста присел, приложив руку к виску. Он медленно повернулся, словно в оцепенении, к нападавшему.
Когда юноша подошёл достаточно близко, Баллиста нанёс прямой удар правой, жёсткий и быстрый, в пах. Юноша согнулся пополам, обеими руками обхватив яйца. Он отступил на три шага назад. Тога была церемониальным костюмом, и в её непрактичности заключалась её суть. Римляне носили её по особым торжественным дням, когда не занимались ни физической работой, ни сражались. Теперь тога юноши зацепилась за его ноги. Он резко опустился.
Баллиста выпрямилась и повернулась к Макриану.
«Макриан, это я, Марк Клодий Баллиста, герцог Рипы. Ты должен взять меня с собой в консилиум».
Макрианус остановился. Он пристально посмотрел Баллисте в глаза. На его лице отразилось нечто большее, чем узнавание, какой-то осторожный расчёт, словно он никогда больше не ожидал увидеть Баллисту.
«Мне крайне необходимо поговорить с императором». Баллиста слышал, как бегут люди, стуча подкованными сапогами, как другие шаркают в стороны. Он не сводил глаз с Макриана. Легкая улыбка расползлась по лицу Comes Sacrarum Largitionum.
Баллиста отлетела в сторону и с грохотом упала на землю, когда преторианец схватил его. Гвардеец скатился с Баллисты и вскочил на ноги. Подбежал другой преторианец. Он ударил Баллисту древком копья в спину. Несмотря на тошнотворную боль, северянин попытался встать.
Удар в голову остановил Баллисту. Другой удар в живот бросил его на колени. Он закрыл голову, когда град копий обрушился на его руки и плечи.
«Вот именно. Бейте эту свинью-варвара. Он угрожал Comes Sacrarum Largitionum и напал на моего брата Квиетуса. Избейте его до бесчувствия, а затем выбросьте собаку на улицу», — кричал другой молодой человек.
Баллиста свернулся калачиком, царапая щекой тротуарную плитку, пытаясь прикрыться. Вскоре избиение прекратилось. Баллиста услышал голос Макриана.
«Мой сын, Макриан Младший, прав. Теперь выгоните его на улицу».
Сильные руки схватили северянина и потащили его к внешним воротам. Баллиста свернул ему голову и получил за это удар в ухо. Но он увидел, как Макриан и его два сына продолжают свой грубо прерванный путь к императорскому консилиуму.
«Макриан, ты, мразь, ты же знаешь, что я герцог Рипаэ». Хотя он, должно быть, услышал, граф Щедрости не остановился. Щёлк, тащишь, шаг. Он исчез на ступенях и во внутренних воротах.
Один из стражников почти нежно ударил Баллисту кулаком в голову.
«Сохраняй вежливость, когда разговариваешь со знатью, варвар ты ублюдок».
Баллиста перестал сопротивляться. Голова его бессильно запрокинулась. Носки сапог волочились по земле. «Дорогие сапоги — им это ни к чему», — подумал он мимоходом.
«Стой!» — раздался голос, привыкший к повиновению. Преторианцы остановились. «Позволь мне взглянуть на него».
Гвардейцы отпустили Баллисту, и она рухнула на каменные плиты.
«Поставьте его на ноги, чтобы я мог его видеть».
Грубые руки, схватившие Баллисту, почти заботливо подняли его на ноги. Видя, как северянин покачивается, двое преторианцев поддержали его под руки.
В поле зрения Баллисты появилось длинное, худое лицо. Оно приблизилось совсем близко, большие глаза прищурились. Баллиста подумал, что это странно: от усталости у него так кружилась голова, что он не чувствовал настоящей боли. Лоб щекотало, когда из пореза на линии роста волос стекала кровь. Он попытался вытереть её левой рукой, но лишь размазал по всему лицу.
«Боги всевышние, неужели это ты, Баллиста, под всей этой грязью?»
Баллиста пристально посмотрела на мужчину. Длинное, худое лицо было странно асимметричным. Оно показалось ему знакомым.
«Кледоний, как давно это было», — улыбнулся Баллиста. Это почти не причинило боли. Хотя Кледоний, аб-адмистриб, не был его близким другом, он долгое время был своего рода союзником Баллисты при императорском дворе.
«Что, во имя Аида, с тобой случилось?» — в голосе Кледония слышалась искренняя обеспокоенность.
«Ты имеешь в виду, до того, как меня избили преторианцы?»
Кледоний повернулся к преторианцам: «По чьему поручению вы это сделали?»
Преторианцы вытянулись по стойке смирно. «Приказ отдал граф Щедрый, Доминус».
Лицо Кледония ничего не выражало. Жизнь во дворце не поощряла открыто выражать свои чувства. Он повернулся к Баллисте.
«Последнее, что я слышал, ты был герцогом Рипае». Кледоний открыл рот, чтобы сказать что-то ещё, но осекся. Баллиста почти видела мысли, проносящиеся в его голове. Тебя назначили герцогом Рипае. Тебе было приказано защищать город Арета от Сасанидов. Ты здесь, в сотнях миль отсюда, в Антиохии, раненый, весь в грязи. Город пал. Ты потерпел неудачу.
«Нам лучше тебя немного привести в порядок. А потом расскажешь императору, что случилось». Выражение лица Кледония мало чем отличалось от прежнего Макриана: скрытность, тщательный расчёт. При дворе самодержца предварительные сведения могли быть использованы с пользой, но тесная связь с некоторыми вестниками могла быть и опасной.
Кледоний сделал учтивый жест рукой. Двое преторианцев отпустили Баллисту, и они с Кледонием двинулись через двор. Толпа расступилась. Несмотря на головную боль, а плечи и спину, Баллиста обнаружил, что может идти вполне нормально. Приблизившись к внутренним воротам, он увидел хмурых троих воинов-бораний. У ступенек силентарии расступились. Преторианцы отдали честь и распахнули огромные двери.
Кледоний и Баллиста прошли в другой двор. Этот был длинным и узким по сравнению с предыдущим. По обеим сторонам тянулась колоннада из отдельно стоящих коринфских колонн, соединённых арками. Двери за ними закрылись. Вокруг было тихо и почти безлюдно. Их шаги гулко разносились по двору. Статуи обожествлённых императоров прошлого смотрели на них сверху вниз. В дальнем конце находились третьи ворота, сравнительно скромное сооружение, всего в три-четыре раза превышающее рост человека, расположенное между четырьмя другими коринфскими колоннами.
Ещё один отряд преторианцев отдал честь и открыл двери. Кледоний и Баллиста прошли сквозь солнечный свет в почти мрак императорского вестибюля. Они остановились, давая глазам привыкнуть к полумраку. Тёмные, богатые пурпурные драпировки, казалось, поглощали тот слабый свет, что излучали два ряда золотых светильников. Воздух был насыщен ароматами ладана.
К нему приблизился толстый евнух, чинно спрятав руки под мантией. Баллиста не был уверен, тот ли это евнух, которого он видел раньше. Кледоний тихо сказал, и евнух, переваливаясь, ушёл.
«Подожди здесь», — сказал Кледоний. «Евнух принесёт тебе воды и полотенца. Смой кровь с лица. Я приду и заберу тебя». Без дальнейших церемоний аб Адмистрибус прошёл сквозь драпировки в дальнем конце, оставив Баллисту одну.
Евнух вернулся. Баллиста умылся. Смочив руки, он откинул назад длинные светлые волосы. Они небрежно лежали на плечах. Он отряхнул пыль с туники и штанов. Тело ныло. Ему нужно было поспать. В вестибюле было очень тихо. Четверо преторианцев стояли по стойке смирно. Время от времени по комнате бесшумно, целеустремлённо проходили придворные.
Баллиста подумал, не слышит ли он на пределе своих возможностей далёкий стук молота. Наконец, после бесконечной скачки, он здесь. Время доложить. Город пал. Его захватили персы-сасаниды. Я потерпел неудачу. И тут в его разуме снова закрался червь подозрения. Я потерпел неудачу, как ты всегда и предполагал. Люди, отправленные на самоубийственные задания, не могут рассчитывать на то, что их встретят как героев по возвращении.
Баллиста знал, что выполнил то, для чего был послан. Империя подвергалась атакам со всех сторон; её силы были напряжены до предела. Северная Африка была охвачена восстанием туземцев под предводительством харизматичного воина по имени Фараксен. На западе сын Валериана и соправитель Галлиен обосновался в Виминациуме, отчаянно пытаясь сдержать за Рейном и Дунаем орды северян — франков, алеманнов, карпов, ютунгов, дунайских готов и многие другие народы. Сам Валериан отправился на восток, в Антиохию, чтобы попытаться отразить как нашествие варваров с Чёрного моря, герулов, боранов, причерноморских готов, так и то, что большинство считало величайшей угрозой, — Сасанидов из-за Евфрата. Да, Баллиста выполнил то, для чего был послан. Он задержал Шапура, персидского царя царей, на целый сезон военных кампаний. Всю весну, лето и осень огромная орда Сасанидов стояла у стен города Арета. Тысячи воинов потели, трудились и умирали, и каждый их натиск был отбит, превратившись в кровавое месиво. Баллиста дала римлянам год отсрочки.
Но для империи было бы менее позорно, если бы Баллиста погиб с мечом в руке на руинах Ареты. Мёртвый, он мог бы стать героем. Живой же он был живым доказательством бессердечного имперского двуличия, постоянным напоминанием о том, что императоры цинично пожертвовали двумя отрядами римских солдат и целым городом ради общего блага. Ублюдки, вы лгали. Подмоги так и не пришло. Вы отправили меня туда умирать.
Завеса раздвинулась, и Кледоний появился снова. Он жестом подозвал Баллисту. Асимметричное лицо напоминало маску, не выражая ни тени эмоций. Баллиста улыбнулся, увидев контраст между короткой, аккуратно подстриженной бородой и тщательно зачесанными вперёд волосами аббата Адмистрибуса и своими собственными длинными, грязными локонами и многодневной щетиной.
Виселица упала позади них, и они погрузились в почти полную темноту. Они стояли неподвижно, прислушиваясь лишь к собственному дыханию.
Внезапно внутренние занавеси откинулись, и Баллиста на мгновение ослеплён ярким светом. Прищурившись, он заглянул в зал аудиенций императора Цезаря Публия Лициния Валериана Августа, Великого Понтифика, Отца Отечества, Великого Германика, Непобедимого, Восстановителя Орбиса.
Как и подобало его роли посредника между человечеством и богами, император Валериан словно парил в воздухе. Он был омыт ярким солнечным светом, льющимся из окон большой апсиды, где он восседал. Его тога болезненно сверкала белизной, а лучи отражались от золотого венка на его голове. Лицо императора было неподвижно. Его взгляд был устремлен вдаль, поверх голов простых смертных, далеко за пределы дворца. Как и полагали римляне, император выглядел отстранённым, как статуя.
Когда глаза Баллисты привыкли к темноте, он увидел низкий алтарь, где у подножия ступеней, ведущих к трону, горел священный огонь. Он заметил префекта претория, Сукцессиана, стоявшего по правую руку от императора, и ряд секретарей за левой.
Кледоний коснулся локтя Баллисты, и они медленно пошли по длинному залу для аудиенций. Перед колоннами по обе стороны сидели члены консилиума, около дюжины вельмож империи, неподвижные и молчаливые, словно запуганные школьники. Краем глаза Баллиста заметил, как сыновья Макриана хмуро смотрят на него. Лицо их отца, более искушённого в придворных обычаях, было бесстрастным. Рядом с ними Баллиста увидел ещё одного человека, которого, как ему показалось, узнал. Искусно завитые волосы и борода, надменное выражение лица напомнили ему кого-то. Из-за усталости узнавание оставалось мучительно недостижимым.
Они остановились совсем рядом со священным огнем.
— Марк Клодий Баллиста, Дукс Рипей, командующий берегами реки, Вир Эгрегиус, рыцарь Рима. Голос аббата Адмиссионибуса был благоговейным, но хорошо раздавался.
Валериан оставался неподвижен, его взгляд был по-прежнему устремлен вдаль.
По знаку Кледония Баллиста подошла к подножию ступеней и совершила проскинезу (поклонение). Надеясь, что его нежелание не было заметно, северянин опустился на колени, а затем распростерся во весь рост на полу.
Валериан по-прежнему не смотрел на него. Но через некоторое время император протянул руку. Баллиста поднялся на ноги и, поклонившись, поцеловал протянутое ему тяжёлое золотое кольцо с камнем, огранённым в виде орла.
Наконец император взглянул на стоявшего перед ним человека. Тонкие, изящные листья золотого венка зашелестели.
— Аве, Марк Клодий Баллиста, carissime Dux Ripae, мой дорогой командующий берегов реки.
Баллиста взглянула на императора. Выдающийся подбородок, пухлые щеки и шея. Редкие, тщательно подстриженные усы и бакенбарды обрамляли сжатый рот, глаза, лишенные тепла. Слово «carissime» никогда ещё не было более формальным.
Император посмотрел на Баллисту. Северянин посмотрел на императора. Римлянин бы отвёл взгляд, почтительно опустил бы глаза. Баллиста, будь он проклят, если бы собирался отвести взгляд. Пылинки лениво двигались в солнечном свете.
Наконец пожилой император кивнул, как бы подтверждая что-то самому себе, и заговорил.
«Марк Клодий Баллиста, расскажи священному консилиуму о том, что с тобой случилось, и о том, что ты сделал. Выступай».
Баллиста осторожно отступил на несколько шагов назад, остановившись прямо перед низким алтарём императорского огня. Кледоний слился с фоном. Баллиста был один посреди зала. Он прекрасно осознавал присутствие членов консилиума, сидевших по обе стороны, но всё своё внимание сосредоточил на старике на возвышенном троне.
Что со мной случилось! Никто лучше тебя не знает, что со мной случилось. Ты и твой сын предали меня. Дали мне ложные обещания и отправили на смерть. Ублюдок! Баллиста слегка покачнулся. У него кружилась голова. Он понимал, что должен взять себя в руки. Он начал говорить.
Прошлой осенью, следуя указаниям, данным мне императорами Валерианом и Галлиеном, я отправился в город Арету на реке Евфрат. Я прибыл за тринадцать дней до декабрьских календ. На следующий день начались сезонные дожди. Зимой я готовил оборону города. Сасанидские персы пришли в апреле, когда для их коней была трава, и не было дождя, который мог бы намочить их луки. Их возглавлял сам Шапур, царь царей.
Слабый шелест, похожий на дрожь, пробежал по консилиуму при упоминании о величайшем враге Рима, восточном варваре, имевшем наглость претендовать на равенство с римским владыкой мира.
«Сасаниды атаковали стены сначала осадными башнями, а затем огромным тараном. Оба раза мы отбросили их. Многие из людей Шапура погибли. Равнина перед городом превратилась в склеп».
Баллиста замолчал, борясь с усталостью и пытаясь привести в порядок свои воспоминания.
«Сасаниды построили осадный вал, чтобы перекинуть его через наши стены. Мы его обрушили. Они подорвали участок городской стены и одну из башен, но наши земляные валы удержали оборону».
Баллиста глубоко вздохнула.
«Шапур приказал провести последний штурм. Он провалился, как и предыдущие. А потом… а потом, той ночью, город был предан».
Консилиум шумно вздохнул. Даже император невольно наклонился вперёд. Баллиста не стал дожидаться неизбежного вопроса.
«Христиане. Христиане были предателями».
Раздался тихий гул голосов. Валериан бросил многозначительный взгляд на одного из своих советников — на кого именно? Возможно, на Макриана? — и снова кивнул, словно что-то ему подтвердилось.
Нарастающий гул голосов стих, словно погасшая лампа, когда в поле зрения появился силентариус.
Император откинулся на спинку трона, приняв подобающую ему величественную неподвижность. Через некоторое время он заговорил.
«Город пал, и ты здесь», — голос императора был нейтрален.
Баллиста почувствовал, как в нём поднимается горячий поток гнева. «С несколькими товарищами я выбрался из города. В моём мандате ничего не говорилось, что я должен там умереть».
Валериан не выдал никакого ответа, но члены консилиума по обе стороны ещё больше затихли. Баллиста устал и был зол, но понимал, что должен быть очень осторожен, иначе его слова всё равно приведут к казни. Все ждали дальнейших слов императора. Воля императора была законом. Его приговор не подлежал обжалованию. Будучи римским гражданином, Баллиста имел преимущество: его обезглавили, а не прибили к кресту.
«Наша природа милосердна. Мы исполнены милосердия, снисходительности. Пусть никто не думает, что мы когда-либо прикажем казнить кого-либо из наших подданных. Мы не восточные деспоты, вроде Шапура Персидского, стремящегося поработить мир, а оплот и воплощение libertas, свободы». По консилиуму пронесся одобрительный гул. «У кого есть вопросы к Dux Ripae?» — Валериан махнул рукой.
Баллиста вполоборота обернулся. Человек, поднявшийся, чтобы заговорить, показался мне знакомым, когда Баллиста вошла в зал для аудиенций. Эти длинные, искусно завитые волосы, короткая, аккуратно подстриженная борода с выбившимся на кончике хохолком… Всеотец, если бы я не был таким уставшим, я бы узнал этого человека.
«Что случилось с моим братом?»
Баллиста тупо смотрел. В голове у него было пусто.
«Мой брат, командир легионерского отряда в Арете, мой брат, Марк Ацилий Глабрион».
Воспоминания нахлынули на Баллисту. Он раздумывал, как сказать то, что ему нужно было сказать.
«Мой брат?» — Голос был напряженным и нетерпеливым.
«Твой брат… твой брат пал смертью героя. Персы настигали нас. Твой брат сказал, что задержит их. Он сказал, что, подобно Горацию, удержит мост. Никто из нас не ушёл бы без его жертвы. Он пал смертью, достойной патрицианского рода Рима, достойной Ацилиев Глабрионов. Герой».
Последовала пауза.
«Ты бросил его умирать», — в голосе патриция слышалась неприкрытая ярость. «Такой наглый варвар, как ты, бросил римского патриция умирать. Ты бросил его на произвол судьбы, а сам убежал». Гнев заглушил слова молодого аристократа.
«Это был его выбор. Он сам вызвался. Я ему не приказывал». Баллиста не собирался позволять издеваться над собой избалованному, избалованному отродью римской знати.
«Ты, варварский ублюдок. Ты заплатишь за смерть моего брата. Я, Гай Ацилий Глабрион, клянусь богами подземными».
Молодой патриций хотел бы сказать больше и уже двинулся к Баллисте, когда появились двое силентариев и, не говоря ни слова, отвели его обратно на место.
«Если нет других вопросов?» — пронзили мысли всех слова императора. «Арета пала. Персам открыт путь в Северную Месопотамию, в Каппадокию. Смутное время вернулось. Снова, как и три года назад, открыт путь для Шапура — в Сирию, сюда, в Антиохию, в сердце нашей империи. Надвигается ожесточённая война. Каждый из нас может втайне обдумать значение новостей, принесённых герцогом Рипа. Мы встретимся снова через четыре дня в десятом часу вечера после цирка. Консилиум завершён».
Император встал, и все остальные пали ниц, когда он вышел.
Грядёт жестокая война, подумал Баллиста. Когда он снова встретится с Шапуром, он не поддастся. Он не позволит снова предать себя.
Когда они поднялись на ноги, Кледоний быстро взял Баллисту за руку и вывел его из зала аудиенций.
Снаружи, на солнце, автобус Admissionibus поддерживал их на некоторой скорости в направлении главных ворот.
«Впечатляет, Баллиста, весьма впечатляет, даже по твоим меркам. Ты вернулся при императорском дворе меньше чем за утро и уже нажил себе двух невероятно опасных новых врагов». Кледоний поудобнее сжал руку северянина.
«Сначала вы наживаете врага в лице Макриана, комиса Ларгиционума, одного из самых богатых и могущественных людей империи. У которого два предприимчивых и опасных сына. Затем, не довольствуясь этим, вы умудряетесь заставить Гая Ацилия Глабриона, волевого представителя едва ли не самой знатной семьи империи, поклясться отомстить вам. Весьма впечатляет».
Баллиста пожал плечами. Он решил, что сейчас не время рассказывать Кледонию о Видерике и боранах — да и враги они были не из новых…
«К счастью для вас», сказал Кледоний, ведя Баллисту через большой двор, «к большому счастью для вас, некоторые из моих слуг находятся за воротами с оседланными лошадьми».
«Что?» — Баллиста остановился от удивления. «Ты предлагаешь мне уехать из города? Что — спрятаться или бежать за границу?»
Длинное лицо Кледония расплылось в широкой улыбке. «Нет. Я просто подумал, что в твоём положении на лошадях тебе будет легче добраться до конца города, чтобы увидеть жену. Ты же знал, что она здесь, в Антиохии?»
II

«А это и есть Утопитель Осла». Слова Кледония лишь поверхностно запечатлелись в мыслях Баллисты. По правде говоря, ничто не проникло глубже с тех пор, как аб Адмисибус сказал, что жена северянина находится в городе.
«В Антиохии наводнения — серьёзная проблема в сезон дождей. С ноября по март, а в некоторые годы и в апреле, на горе Сильпий обрушиваются сильные ливни, и вода заливает город. Любой овраг превращается в внезапное наводнение — река Пармениос — самая сильная, поэтому местные жители называют её «утопителем ослов».
Зачем он мне это говорит? — подумал Баллиста. В прошлом году он провёл неделю в Антиохии. Джулия здесь. Исангрим, мой прекрасный сын здесь. С ужасным содроганием Баллиста понял, что просто предположил, что Исангрим будет с Джулией. Он не спросил. Всеотец, Глубокий Капюшон, Длинная Борода, Исполняющий Желания, пусть мой сын будет здесь.
«Во времена правления Тиберия у них был маг по имени Аблаккон, создавший талисман от наводнений. Они очень гордятся им, хотя, похоже, особой пользы от него нет».
Конечно, Кледонию совершенно не следовало знать, что Баллиста провела неделю в Антиохии. Как выглядит Исангрим? Какого он сейчас роста? Баллиста видела его тринадцать месяцев и двадцать два дня назад. Сейчас ему, должно быть, четыре с половиной года. Всеотец, Одноглазый, Ужасный, пусть мальчик узнает меня.
Кледоний всё ещё говорил: «Там, наверху, видишь…»
А Джулия… Как она будет выглядеть? Баллиста представил себе чёрные — очень чёрные — глаза, оливковую кожу, чёрные волосы, ниспадающие на плечи. Джулия — дочь древнего рода римских сенаторов, вышедшая замуж за варвара, дипломата-заложника, ставшего римским офицером, — как она встретит его? Он подумал о её высокой, но округлой фигуре, упругой груди, округлых бёдрах. Больше года без женщины; Всеотец, он хотел её.
«…Железные Ворота, сложная система шлюзов». Почувствовав, что Баллиста отвлеклась, Кледоний слегка растерялся. «Я подумал, что вам, как военному инженеру, это может быть интересно».
«Нет, извини, это очень интересно». «Я могу добавить это к водяным часам во дворце как еще один образец гидравлической инженерии для изучения, пока император решает мою судьбу», — кисло подумала Баллиста.
Они повернули коней мимо храма Зевса, выехали из омфалоса, «пупа» города, на главную улицу. Большая улица Тиберия и Ирода с колоннадой тянулась примерно на две мили через весь город. Неудивительно, что в городе с населением в четверть миллиона человек она была переполнена. Бесчисленные киоски теснились между колоннами по обеим сторонам. В них размещалось ошеломляющее разнообразие торговцев: зеленщики, ювелиры, каменщики, парикмахеры, ткачи, парфюмеры, продавцы сыра, уксуса, инжира и дров. Баллиста изучал хижины с крышами из хвороста. Он не мог заметить никакого порядка в их расположении. Более респектабельные ремесла, серебряных дел мастера и пекари, теснились рядом с сапожниками и трактирщиками.
Кледоний обернулся. Его длинное, перекошенное лицо улыбалось. «Говорят, что каждый держится за свою смолу, как Одиссей держался за дикую смоковницу над пещерой чудовища Харибды».
Баллиста задумалась об этом. Поэзия Гомера была в ходу среди элиты империи, её использование было общеимперским символом статуса. «Значит ли это, что эти места слишком прибыльны, чтобы их потерять, или что, потеряв их, они погрузятся в пучину крайней нищеты?»
Лицо Кледония не изменилось; оно продолжало улыбаться открытой, простодушной улыбкой, но он бросил острый взгляд на Баллисту. Этого варвара было легко недооценить. Никогда ещё, весь в грязи и крови, он не выглядел так, как все представляли себе здоровенного, глупого северянина. Было слишком легко забыть, что его привезли в империю подростком и он воспитывался при императорском дворе. Кледоний подумал, что только глупец мог бы без причины нажить себе врага из этого человека.
«Слева от нас находится главный театр. Там находится замечательная статуя музы Каллиопы в образе Тихе, Фортуны Антиохийской». Аб Адмистрибус возобновил свою успокаивающую болтовню. «Некоторые из невежественных местных жителей думают…»
Через некоторое время они свернули налево, в переулок, ведущий к подножию горы Сильпий. Вскоре они оказались в самом сердце жилого района Эпифания: по обе стороны возвышались добротные дома из известняка и базальта. Лошади вытянули шеи и осторожно ступали по мере того, как улица становилась всё круче. Над всем этим возвышался крутой склон горы.
Они проехали мимо храма Диониса, и Кледоний остановился перед большим городским домом. Длинную глухую стену дома прерывали ворота, обрамлённые двумя колоннами из импортного мрамора. Появился привратник.
«Передайте госпоже Юлии, что ее муж вернулся», — сказал Кледоний.
На мгновение носильщик, казалось, растерялся, глядя на небольшую кавалькаду. Легким жестом Кледоний указал на Баллисту. Носильщик ловко подошел и взял под уздцы лошадь Баллисты, пока северянин спешивался.
«Добро пожаловать домой, господин». Привратник поклонился. По-видимому, это был либо нанятый местный житель, либо недавно прибывший. Пока Баллиста благодарил и прощался с Кледонием, привратник приказал мальчику сбегать к доминус и сообщить о радостном событии.
«Пожалуйста, следуйте за мной, Доминус».
Баллиста проводил Кледония и его слуг взглядом, затем повернулся и последовал за носильщиком.
Войдя в дом, они прошли по мозаике с изображением обнажённого горбуна с невероятно большой эрекцией. Очевидно, владелец арендованного дома был человеком суеверным, опасавшимся зависти соотечественников. Баллиста улыбнулся. Существовало множество и более ужасных гротесков, способных отвести дурной глаз от входной двери, и этот в какой-то степени отражал мысли Баллисты.
В конце длинного тёмного коридора находился открытый двор. Баллиста остановился, выйдя на солнечный свет. Посередине был бассейн, отражавший пятна света на окружающих колоннах. Он заглянул в него. Внизу была ещё одна мозаика. На этот раз изображалась невинная морская жизнь: рыбы, дельфин и осьминог.
Баллиста замешкался. Он оперся на одну из колонн и закрыл глаза. Отражённый солнечный свет играл на его сомкнутых веках. Он чувствовал странную нервозность и неуверенность. Как примет его Джулия? Прошло много времени. Будет ли она всё ещё хотеть его? С тошнотворным чувством он столкнулся со страхом, о котором редко позволял себе думать. Завела ли она любовника? Мораль мегаполиса, не говоря уже о морали императорского двора, не соответствовала его северному воспитанию. Не было смысла здесь задерживаться. Не думай, просто действуй. Почему-то мантра, которой он пользовался, чтобы заставить себя пройти через столько трудностей, казалась здесь совершенно неуместной.
Баллиста открыл глаза и кивнул привратнику, который провел его через двор в глубь дома.
Они пересекли столовую, не заметив мозаики на полу и картин на стенах. Швейцар остановился и открыл двустворчатую дверь в личные покои.
«Домина, ваш муж, Марк Клодий Баллиста». Привратник отступил назад, и Баллиста вошёл в комнату. Дверь за ним закрылась.
Джулия застыла в дальнем конце комнаты. Рядом с ней стояли две служанки, каждая на шаг позади. Она чинно шагнула вперёд.
«Господин». Её голос не выдавал никаких эмоций. Скромно опустив глаза, она была воплощением римской матроны прошлого, встречавшей мужа с войны.
«Домина». Баллиста наклонилась. Джулия подняла голову. Их взгляд встретился. Её взгляд ничего не выражал. Он нежно поцеловал её в губы. Она снова опустила глаза.
«Вы сядете?» Она указала на кушетку. Баллиста сел.
«Хотите выпить?»
Баллиста кивнула. Она велела одной из служанок принести вино и воду, а другой — миску с тёплой водой и полотенца.
Служанки ушли, и тишина затянулась. Джулия не поднимала глаз. Баллиста сидел совершенно неподвижно. Он подавил зевок.
Служанки вернулись. Джулия сказала им, что сама позаботится об удобствах господина. Им следует пойти и убедиться, что ванна нагрета. Служанки снова ушли.
Она смешала стакан вина с водой и подала его Баллисте. Она пододвинула к нему чашу с водой и опустилась на колени. Он отпил. Твёрдыми руками она стянула с него сапоги. Взяв сначала одну, потом другую его ногу, она начала их мыть. Вода попала ему на брюки.
«Они промокают. Тебе стоит их снять», — сказала она. Была ли на её лице тень улыбки, прежде чем она опустила глаза, и длинные чёрные волосы скрыли лицо?
Баллиста встал, спустил нижнее бельё вместе с брюками и переступил через них. Он сел. Она снова начала мыть ему ноги. Напряжение наваливалось на него. Грудь сдавило, ладони стали скользкими от пота.
Джулия подняла взгляд на его лицо и улыбнулась.
Одним движением Баллиста вскочила на ноги. Подхватив её под мышки, он притянул её к себе. Он поцеловал её. Её язык скользнул ему в рот.
Через несколько мгновений она немного отстранилась от него. «Моя семья предупреждала меня об этом, когда выдавала меня замуж за варвара, — что я стану рабыней его ужасных похотей».
Баллиста ухмыльнулась. «Паулла» — он называл её семейным именем, «Малышка», а потом своим собственным ласковым уменьшительным «Пауллула». Она отступила назад и расстегнула тунику, позволив ей соскользнуть на пол. Под ней не было ничего. Её тело выглядело потрясающе красиво. Он наклонился и поцеловал её грудь, облизывая её, и соски напряглись под его языком.
Он выпрямился и посмотрел ей в глаза. «Прошло очень много времени». Она не ответила, но, взяв его за руку, повернулась и повела к кушетке.
«Да, давно не виделись», — сказала она. Её руки отодвинули его тунику. По дороге в Дафну шли и другие путники, но даже спустя всего три дня было приятно избавиться от толп Антиохии.
До Дафны. Максимусу, телохранителю, это показалось странным. Он заметил это, когда они были здесь в прошлом году. Откуда бы местные жители ни отправлялись в пригород, они всегда говорили, что едут в Дафну. Но, конечно, это была довольно приятная поездка. Как только вы проезжали южные ворота города, справа текла река, великий Оронт, а слева начинались разнообразные сады, источники, дома и святилища, скрытые среди рощ. По мере того, как вы шли дальше, и дорога уходила от реки, по обеим сторонам тянулись тенистые виноградники и розарии. И повсюду, с небольшими перерывами, располагались вещи, доставляющие удовольствие такому человеку, как Максимус: бани и гостиницы, и оживлённые девушки вокруг них.
Сначала они ехали бок о бок: трое взрослых на лошадях, а мальчик на пони. Баллиста разговаривала с сыном, но Исангрим не отвечал. Мальчик казался замкнутым, даже угрюмым. Нельзя было ожидать, что, исчезнув из жизни ребёнка больше чем на год, ты сразу же вернёшься. И всё же было неловко. Максимус и греческий секретарь Деметриус отпустили лошадей. Они огляделись в лучах осеннего солнца.
Около полудня с юго-запада, из долины Оронта, подул приятный ветерок. Рукава туник всадников зашуршали на ветру. Мальчик заговорил. Потом ему захотелось поехать с отцом. Всё было в порядке. Исангрим пересел на отцовскую лошадь. Баллиста бросил Максимусу поводья пони. Баллиста побежал рысью. Мальчик, крепко прижавшись к спине отца, смеялся.
У пони был хитрый и злобный нрав. Когда их остановили, он попытался подкрасться к лошади Максимуса и укусить её. Хибернец вонзил сапог ему в плечо. Пони взглянул на ногу мужчины и оскалил жёлтые зубы, но, передумав, отступил. Максимус наклонился вперёд и поиграл с ушами своего скакуна.
«Эй, Грекулюс, маленький грек, выходи оттуда. Они скоро скроются из виду». Максимус знал, что Деметрий, как и весь его народ, предпочитает, чтобы его называли эллином, а не греком, и тем более не греком, но ему хотелось подразнить мальчика.
«Они скроются из виду, говорю вам». На самом деле Баллиста и его сын были на пару сотен шагов впереди.
Деметрий вышел из небольшого придорожного святилища. Максимусу он показался нелепо юным. И выглядел счастливым. Это было хорошо. Он редко выглядел счастливым. Даже используя подставку для коня, греческий юноша с трудом забрался в седло. Он был никудышным наездником.
«Жители Антиохии, должно быть, одни из самых богобоязненных в мире», — сказал Деметрий.
Максимус посмотрел на него с сомнением. Это была не их общая репутация, и он мог придумать только одну причину, по которой две девушки у последней таверны, мимо которой они прошли, могли встать на колени.
«Куда ни глянь, везде мольбы к богам», — улыбнулся Деметрий. «Помнишь, как-то раз, когда мы въезжали в Беройские ворота, я показывал тебе талисман, установленный когда-то святым человеком Аполлонием Тианским для защиты от северного ветра?»
Максимус утвердительно хмыкнул.
«А близ дворца находится талисман, установленный мудрецом Деборием против землетрясений?»
«Вы имеете в виду статую Посейдона, в которую ударила молния?»
«Вот этот самый», — улыбнулся греческий юноша. «А тот, что в омфалосе, тот, что поставил Аблакон для защиты от наводнений?»
«Ммм», сказал Максимус.
«Ну вот, я нашёл ещё одно сооружение, созданное святым Аполлонием. Это сооружение защищает от скорпионов», — обрадовался Деметрий.
«Разве не может человек с немилосердным умом счесть всё это ужаснейшим суеверием?» — вопрос жителя Хиберниана сопровождался вопросительным взглядом.
Греческий юноша рассмеялся: «О да, всегда важно отличать истинную религию от низменных суеверий».
«Тебе следует знать, мальчик», — подумал Максимус.
«И действительно, здешний плебс, как и немытый простолюдин повсюду, — жертва самых невежественных суеверий. Например, в театре есть замечательная статуя музы Каллиопы в образе Тихе Антиохийской. Вы никогда не поверите, что, по мнению плебса, эта статуя изображает…»
Деметрий болтал без умолку, пока они рысью догоняли Баллисту и его сына. Максимус позволил своим мыслям блуждать. Хорошо, что греческий юноша счастлив. Он сильно страдал во время их бегства после падения Ареты: голод, усталость, но прежде всего страх. Греческий секретарь не был от природы приспособлен к жизни, полной приключений. На самом деле, он казался совершенно неприспособленным к любой жизни, кроме жизни учёного досуга. И уж точно он не был приспособлен к жизни раба. Он часто казался несчастным, что показалось Максимусу странным. Если ты родился в рабстве, как сказал Деметрий, ты, конечно же, привыкнешь к этому, потому что тебе, конечно же, не с чем сравнивать.
«Видите ли, самые низменные суеверия заражают плебс, словно болезнь», — Деметрий был в полном восторге. «Приведу вам ещё один пример…»
По правде говоря, если кто-то и находил муки рабства особенно острыми, так это сам Максимус. Он уже был воином, когда попал в плен во время набега племени в родной Гибернии. Его продали римлянам, чтобы он сражался на Арене, сначала как боксёр, а потом как гладиатор. Это было не самое лучшее время. Но потом Баллиста взяла его в телохранители, и всё стало лучше. В каком-то смысле сейчас всё стало лучше, чем было бы, если бы его не взяли в плен. В любом случае, ему пришлось бы сражаться — и это было хорошо: это было его умением и удовольствием. А здесь, в Империуме, награда была лучше: большее разнообразие алкоголя и женщин.
Максимус опустил глаза, проходя мимо путника, разглядывавшего копыто своего хромого осла. Деметрий всё ещё говорил.
В любом случае, подумал Максимус, вот он, долг. Много лет назад, в Африке, Баллиста спасла Максимусу жизнь. Максимус не мог и думать о его свободе, пока не выплатит долг. Баллиста продолжала предлагать Максимусу свободу, но хибернец не мог принять её. Максимус понимал, что должен отплатить той же монетой, должен чётко и недвусмысленно спасти жизнь Баллисты, прежде чем думать о свободе.
Они догнали Баллисту и Исангрима. Прямо перед ними возвышался серо-зелёный горбатый пик. Они поднялись на небольшой подъём, и справа от них открылась пышная лесистая долина. Похоже, это были прекрасные места для охоты. Они приближались к Дафне.
Деметрий радостно захлопал в ладоши и сказал, что все они благословенны. По обочинам дороги тянулись трактиры и лавки, в основном продававшие еду или сувениры. Ещё не наступило время полуденного сна, сиесты. Несмотря на ветерок, погода была тёплой. Столы у трактиров были полны людей, которые доедали обед или играли в кости.
Они провели лошадей мимо общественных бань и Олимпийского стадиона, прежде чем добрались до высокой кипарисовой рощи, священного сердца Дафны. Спешившись, они заплатили паре уличных мальчишек за присмотр за их лошадьми. Ещё больше монет хватило, чтобы нанять местного проводника.
Их вели по тенистым тропинкам. Воздух был полон пения птиц и шума кипарисов, колышущихся на ветру. В воздухе витали приятные ароматы, слаще специй.
Сначала проводник остановился у одного особенно высокого кипариса, стоявшего отдельно от остальных. Он рассказал им историю об ассирийском юноше Кипарисе, который случайно застрелил своего любимого оленя. Его горе было столь велико, что боги сжалились над ним и превратили его в этот самый кипарис.
Даже Деметрий, казалось, не был впечатлён этим. Почувствовав, что слушатели не слушают его, проводник быстро двинулся дальше.
Затем он привёл их к корявому лавровому дереву. Он рассказал им о страсти бога Аполлона к горной нимфе Дафне, о его неустанном преследовании, о её стремительном полёте, о моменте пленения, о её отчаянной мольбе к Матери-Земле и о её чудесном превращении в лавровое дерево перед ними.
Хотя эту историю в целом считали гораздо лучше — и Максимус, более того, был весьма взволнован при мысли о погоне, — она, похоже, снова не завоевала всеобщего доверия. Деметрий театральным шёпотом указал, что действие этой истории обычно происходит в материковой Греции, либо в Фессалии, либо в Аркадии.
Наконец проводник привёл их к источникам Аполлона. Они вызвали гораздо более восторженный отклик. Водопады каскадами ниспадали со скалы. Журчащие воды направлялись в полукруглые бассейны и заводи. Ручьи текли по обе стороны от храма Аполлона.
Все гости, за исключением Максима, вошли в храм и восхитились огромной статуей бога — волосы и лавровый венок были позолочены, глаза сделаны из огромных фиолетовых камней, — которая тремя годами ранее, после того как персы разграбили и сожгли Антиохию, заставила Шапура выбросить свой факел и оставить Дафну нетронутой.
Максимус стоял снаружи. Хиберниец не был склонен беспокоить богов, но даже он осознавал, что в этом месте было что-то особенное. Возможно, граница между человеком и сверхъестественным здесь была особенно тонкой. Что бы это ни было, от этого волосы на затылке вставали дыбом. Он огляделся. Ничего не было видно и слышно, кроме воды, деревьев и воркования голубей высоко на фронтоне храма.
Увидев всё, что хотел, Баллиста дал жрецам немного денег для жертвоприношения и покинул рощу. Мальчишки, присматривавшие за лошадьми, привели отряд в трактир, где, по их словам, им подадут хороший обед даже в столь поздний час. Баллиста подумал, что это, вероятно, родственники трактирщика или что он платит им небольшую плату за каждого приведённого ими клиента. Но трактир оказался отличным. Виноградные лозы были сплетены на шпалерах, создавая приятную столовую на открытом воздухе с видом на далёкую равнину Оронта. Посоветовавшись с остальными, Баллиста заказал им еду: салат из артишоков и кровяной колбасы, а затем молочного поросёнка.
Баллиста думала, что его воссоединение с сыном прошло так хорошо, как только можно было надеяться. Поначалу Исангрим молчал и был обижен. Я ждал тебя. Я всё время сидел на лестнице. Я не думал, что ты вернёшься. Но мальчик был ласков по натуре, и вскоре стало ясно, что прощать нечего.
«Я люблю сосиски, папа». Исангрим ел жадно, обеими руками. Никто из мужчин не стал его ругать за то, что он ел левой рукой, что было невежливо. Максимус спросил, кем он хочет стать, когда вырастет.
«Когда я вырасту таким же большим, как ты, я стану лесником». Исангрим оглядел знаменитые храмы. «Я рублю все эти деревья». Он повернулся к отцу с непоколебимой серьёзностью. «Мне приходится вставать очень рано утром, чтобы сделать всю работу». Трое взрослых рассмеялись.
Смех разносился по всей террасе, где сидел убийца, поедая нутовый бульон — самый дешёвый вариант. Убийца наблюдал за ними весь день. Клиент привёл его к дому в районе Эпифания на рассвете. Убийца дал клиенту потрёпанный старый плащ и рваную дорожную шляпу с широкими полями. Он велел клиенту сесть с ним под широким карнизом на дальней стороне улицы, прислонившись к стене рядом с закрытой винной лавкой, как это делали бродяги. Там они и ждали, а убийца время от времени почёсывал рваный шрам на тыльной стороне правой руки.
Ждать пришлось долго; времени было достаточно, чтобы убийца начал по-настоящему ненавидеть своего клиента. Они молчали, но это было и не нужно. Было что-то в этих гладких, богатых молодых людях — уверенность и развязность, которые не скроешь, просто надев какую-нибудь старую одежду. Они смотрели жизни в глаза так, что любой неудачник выбил бы из него всё. Убийца не испытывал никаких чувств к человеку, которого собирался убить. Если он был плохим человеком — тем лучше. Если же он был хорошим — пусть судьи преисподней отправят его на острова блаженных. Но клиента — его он очень хотел бы убить. Но человеку нужно есть.
Наконец они вышли. Клиент даже поднял руку, указывая. Убийца схватил его за запястье и потянул вниз. Он думал, что молодой дворянин собирается его ударить. Момент ушёл, но ни один из них вряд ли его забудет.
Убийца внимательно их изучил. Их было четверо. Двое имели значение. Целью, как и описал заказчик, был крупный светловолосый варвар. Ещё был телохранитель — жуткий на вид грубиян с оторванным кончиком носа. Остальные двое не представляли никакого интереса: хрупкий юноша и красивый мальчик.
«Хочешь, чтобы я убил и сына?»
Глаза вельможи снова вспыхнули гневом. «За кого ты меня принимаешь? За варвара, как он?»
Убийца ничего не сказал.
Когда лошадей вывели, варвар и его отряд сели в седла и поскакали на юг. Вскоре после этого убийца и его клиент встали и ушли. За углом деньги перешли из рук в руки, и они разошлись.
Убийца дошёл до переулка, где привязал своего осла. Он скатал маскировочные костюмы, привязал их к седлу и отправился вслед за жертвой. Он знал город как свои пять пальцев, поэтому спешить было некуда. Он убил много людей. Он был мастером в убийствах. Ему просто нужна была возможность — отвлечь варвара, держать телохранителя на расстоянии. Тогда он нанесёт удар. Возможно, сегодня это не произойдёт, но такая возможность появится. Тогда он соберёт вторую половину денег, и зима будет хорошей.
III

Наступил день циркового представления, двадцать пятого октября, четвёртый день с того дня, как Баллиста сообщил императорскому консилиуму о судьбе Ареты. Но для большинства жителей Антиохии на Оронте любой город на Евфрате был далёк, и его судьба не имела значения. Прошло всего три года с тех пор, как персы разграбили Антиохию, но для среднестатистического антиохийца это было так же далеко, как Троянская война.
День в цирке начался хорошо. Задолго до восхода солнца небосвод был нежно-голубым, безоблачным и ярким. Даже в этот час шесть мостов к острову на Оронте были уже переполнены. Из всех жителей империи никто не воспринимал свои удовольствия с такой убийственной серьёзностью, как жители Антиохии. Тысячи антиохийцев любили театр — тысячи, с изумлением взирающие на движения ноги танцовщицы пантомимы. Были и десятки тысяч поклонников амфитеатра, у которых сердце замирало, когда гладиаторы сражались, а кровь брызгала на песок. Но, возможно, даже сами боги не могли сосчитать жителей Антиохии-на-Оронте, потерявших головы в гонках на колесницах.
И они толпами шли не на какие-то заурядные скачки. Это были не обычные местные скачки в греческом стиле, где команды более или менее охотно финансировались членом городского совета. Это были скачки в величественном римском стиле, поистине столичные, с участием четырёх фракций Вечного города: Зелёных, Синих, Красных и Белых, скачки в императорском стиле, под непосредственным командованием императора, самого благочестивого Августа Валериана. Репутация старого императора как скупого человека была явно ложной. За Зелёных гнал всегда самоуверенный Диокл. Он искренне верил, что он, безусловно, лучший; другие считали его высокомерным. Кальпурниан болел за Белых — если кто-то и был в форме, то это он. Легендарный испанский конь Кандидус, белый, как и следовало из его имени, с возницей Мусклозом и почтенный мавретанский возничий Скорпус были выведены из отставки для «синих» и «красных» соответственно. Не только политики были готовы следовать за императором, куда бы он ни направлялся.
В полумраке очереди, такие шумные и веселые, какими в такой час могли быть только в Антиохии, тянулись от огромного ипподрома из красного кирпича. Билеты были бесплатными, и никто не сомневался, что арена будет заполнена до восьмидесяти тысяч зрителей, а то и больше. Когда наконец колесница солнца появилась над зубчатым гребнем горы Сильпий, почти все ожидавшие повернулись на восток и либо совершили полную проскинезу, распростершись во весь рост на дороге, либо, по крайней мере, слегка поклонились и послали воздушный поцелуй. Жителей Антиохии можно было считать богобоязненными, а можно и нет, но ни одна публика на скачках не была менее суеверной.
Когда солнце поднималось над горой, Максимус вышел из дома в районе Эпифания. На улице было нечем особо заняться — двое мужчин правили тремя навьюченными верблюдами, еще один поправлял мешки на осле, а через дорогу, как и накануне, бродяга сидел под карнизом, недалеко от все еще закрытой ставнями винной лавки. Носилки, которые арендовал Максимус, опоздали. Он перешел дорогу. Нищий спал. Максимус сдержался, чтобы не бросить горсть мелких монет. Вместо этого он присел и тихонько положил медяки под руку мужчине. Мужчина не шевелился. Максимус заметил длинный, изогнутый шрам на правой руке мужчины. Он встал и повернулся к нему спиной. Он посмотрел вниз, ожидая.
Носилки, прочные, светло-голубого цвета, выкатились из-за угла. Максимус позвал одного из слуг, чтобы сообщить доминус, что носилки прибыли.
Когда носилки достигли дома, появился Баллиста. Его личный слуга Калгакус суетился вокруг него. Баллиста был одет в сверкающую белую тогу с узкой пурпурной лентой всаднического ордена. Золотое кольцо этого ордена, сверкавшее на его пальце, затмевало блеск золотой короны на голове. Корона, около трёх дюймов высотой, была стилизована под городские стены. Очень немногие мужчины имели право носить корону муралис, настенную корону, которая возвещала, что её носитель первым взобрался на вражеские укрепления. Немногие доживали до того, чтобы рассказать об этом и удостоиться этой чести. В юности, служив в Северной Африке, Баллиста отчаянно нуждался в отличиях, и ему очень, очень повезло.
Джулия появилась, величественная и скромная, в столе римской матроны. Она держала Исангрима за руку. Длинные волосы мальчика, так тщательно расчёсанные, к ярости их обладательницы, блестели на солнце. Он торжественно оглядел носилки, прежде чем объявить, что они синие и что это доброе предзнаменование. Баллиста, Калгак и Максимус обменялись улыбками. Хотя все трое мужчин следовали за Белыми, они знали, что мальчик поддерживает Синих. Не случайно носилки были светло-голубыми.
Семью внесли, и носилки подняли на широкие плечи восьмерых носильщиков. Максимус послал вперёд двух дюжих носильщиков с большими палками, чтобы расчистить проход. Он поправил меч на левом бедре, а кинжал — на правом. Максимус занял место рядом с Баллистой, а Калгак — рядом с Юлией. Телохранитель оглянулся, чтобы убедиться, что всё в порядке, и дал сигнал к отправлению.
Под навесом винной лавки бродяга зашевелился. Он подобрал монеты и почесал шрам на правой руке, глядя, как носилки удаляются. Через несколько мгновений он встал и последовал за ними.
Перемещение носилок от дома до ипподрома было небыстрым. Известные своей независимостью нравов, простолюдины Антиохии никогда не стремились оказывать должное почтение званию или положению. Они с удивительной неохотой расступались, даже перед крупными мужчинами с большими палками. Когда носилки проходили мимо, они выкрикивали насмешки, некоторые из которых были забавными, многие — изобретательными в своей непристойности. Семья, Калгак и носильщики притворялись глухими. Максимус бросал гневные взгляды по сторонам. Однажды Баллиста высунулся и удержал руку телохранителя-хибернианца, когда какой-то плебс собирался поплатиться за безрассудство, налетевшее на носилки. Толпа в Антиохии всегда была неспокойной. Не требовалось многого, чтобы разжечь уличную драку или даже бунт.
Наконец носилки поставили у южного конца ипподрома, довольно близко к воротам в высокой левой башне. Максимус и Калгакус помогли семье выйти, затем слуга занялся громоздкими гирляндами и драпировками тяжёлой церемониальной тоги Баллисты. Носильщики отводили основную толпу, пока они не добрались до ворот. Дальше могли пройти только те, у кого были билеты. Трое членов семьи, Максимус и Калгакус, продолжили путь. В высоком сводчатом проходе под западной трибуной давка становилась всё сильнее. Локти повсюду, невозможно было не столкнуться. Максимус взвалил Исангрима себе на плечо. Джулия шла, укрывшись между тремя мужчинами.
Наконец, они добрались до лестниц, ведущих к местам, отведенным для сенаторов и всадников. Они прошли мимо первой лестницы, одной из тех, что зигзагом поднимались по задней части здания к самому верху трибун. Они остановились на следующем пролете — прямой, широкой лестнице, ведущей через сердце трибуны к середине, у подножия ряда мест, отведенных для высшей элиты. Максимус осторожно поставил Исангрима на ноги между родителями. Калгакус снова поправил тогу Баллисты. Резким движением большого пальца Максимус указал на следующую арку — вход в проход, который шел по земле до самого переднего края трибун — они с Калгакусом были бы совсем рядом, просто там, на местах для бедняков, если бы понадобились.
Максимус замер на несколько мгновений. Калгакус ждал. Максимус наблюдал, как семья поднимается по ступеням: маленький мальчик стоял рядом со своими высокими отцом и матерью, державшими его за руки. Максимус не мог понять преданности своего друга этой женщине. Сам он никогда бы не захотел вести такую домашнюю жизнь. Но он знал, что скорее умрёт, чем позволит причинить вред кому-либо из троих.
Убийца наблюдал, как Максимус и Калгакус развернулись и ушли. Дав им достаточно времени, чтобы расчистить проход, он последовал за ними в зону с сиденьями на уровне земли.
Массивные ряды сенаторских и всаднических тог сияли в утреннем солнце — ослепительно-белая полоса с широкими и узкими пурпурными полосами. Арена всё ещё была переполнена, но угрожающая давка исчезла. Баллиста без труда нашёл свои места. Как обладатель короны муралис, он и его семья были зарезервированы. Они расположились в узких углублениях каменной скамьи, обозначавших границы трёх мест. Баллиста позвала мальчика, взяла напрокат подушки, купила карту скачек, напитки и сладости для Исангрима. Откуда-то из складок своей столы Джулия достала игрушечную колесницу для Исангрима — в цветах Синих.
Они успели как раз вовремя. Раздался оглушительный звук труб, и ворота монументальной арки в северной, закруглённой части ипподрома распахнулись. Как всегда, шествие возглавляла Виктория. Казалось, она парила над своей колесницей на распростёртых крыльях. Громкий, раскатистый лик всех зрителей приветствовал её. Последовавшие за ними изображения богов из слоновой кости были встречены аплодисментами их особых почитателей: Нептуна — моряками, Марса — солдатами, Аполлона и Артемиды — прорицателями и охотниками, Минерву — ремесленниками, Вакха и Цереру — пьяницами и деревенскими жителями, пришедшими в город на день. Венеру и Купидона приветствовали все — кто может быть настолько глуп, чтобы отрицать, что когда-либо испытывал хоть какой-то аспект любви, физический или иной? Аплодисменты достигли крещендо, когда позолоченная колесница ввезла Тихе, Фортуну из Антиоха.
Крики радости стихли, когда изображения богов двинулись по тропе к своим местам на спине, центральном барьере. Монументальные ворота стояли пустыми.
Раздался ещё один громкий звук труб, и появились жрецы императорского культа, неся небольшой алтарь, на котором горел священный огонь императора. Толпа поднялась на ноги. Из пуль, расположенных высоко под навесами, посыпались благовония и лепестки роз. С величественной неторопливостью императорская колесница въехала в цирк. Да здравствует Цезарь! Да здравствует Император Публий Лициний Валериан! Колесница была золотая и инкрустирована драгоценными камнями. Её тащили четверка белоснежных коней, их сбруя была пурпурно-золотой. Да здравствует Валериан, Великий Германик, Отец Отечества, Восстановитель Орбиса. Император стоял неподвижно в колеснице с лавровым венком на голове. Он не смотрел ни налево, ни направо. Он был таким же далёким, но также таким же имманентным и могущественным, как боги, предшествовавшие ему.
Толпа взревела. Да здравствует Теос, бог Валериан!
Баллиста был на ногах вместе с остальными. Как и все остальные военные, и многие другие, он отдавал честь. Он посмотрел вниз на одинокого человека в богато украшенной колеснице. Император был в красных сапогах и пурпурной тоге триумфатора. В отличие от триумфа, в колеснице с ним никого не было, ни раба, который шепнул бы ему на ухо: «Помни, что ты всего лишь смертный».
Губы Баллисты невнятно издавали приветственные песнопения, но мысли его были далеко. Калигула, Нерон, Домициан — неудивительно, что стольких императоров все это развратило. Коммод, Каракалла, Гелиогабал… список можно было продолжать и продолжать. Никто не обвинял престарелого итальянского сенатора Валериана в каких-либо великих пороках, кроме определённой подлости с тех пор, как он взошёл на престол цезарей. Но он солгал, когда приказал Баллисте отправиться в Арету: что надежды на подкрепление не было. Старый император был бессердечным лжецом, и с берегов Дуная и Рейна доносились тревожные слухи о поведении его сына и соправителя Галлиена. Баллиста продолжал беззвучно произносить приветственные песнопения. Как все говорили: молитесь о хороших императорах, но служите тому, что получите.
Императорская колесница достигла победного столба и остановилась. Конюхи бросились вперёд, чтобы удержать лошадей. Валериан спешился. Слуги открыли калитку в стене ипподрома, и император, медленно двигаясь, поднялся по широким ступеням в пульвинар, королевскую ложу.
Странный, тихий гул тысяч разговоров возобновился, когда император уселся на трон перед пульвинаром. Баллиста, почти забытый в руке, смотрел на Валериана слева. Лакеи взбивали подушки, расправляли пледы, расставляли еду и напитки. Уже присутствовало несколько секретарей. Также присутствовали префект претория Сукцессиан, аб адмистрибюс Кледоний и Макриан, главнокомандующий священными лагерными палатами и префектами аннонов.
Баллиста изучал царскую ложу. Открытый с трёх сторон, за исключением нескольких коринфских колонн, пульвинар создавал впечатление доступности. Императора могли видеть все восемьдесят тысяч его подданных, собравшихся на ипподроме. Игры — театр, амфитеатр и, прежде всего, цирк, или ипподром, как его называли греки, — были на самом деле единственными случаями, когда император появлялся доступным для большого количества своих подданных. В этих случаях ожидалось присутствие императора. Его подданные могли выкрикивать просьбы. Император должен был слушать. И всё же, когда Баллиста изучал пульвинар — возвышающийся над трибунами и отгороженный от них поперечными стенами, с двойным рядом преторианцев, несущих караул сзади, — он думал, что такое взаимодействие мало что значит. Проведя половину своей жизни в империи, северянин научился, что в автократии реальная власть заключается в физической близости к самодержцу; он лежал в подсобке вместе с чиновниками, такими как Сукцессиан, Кледоний и хромой Макриан, или даже с лакеями, которые подставляли чаши для омовения пальцев или держали императорский ночной горшок.
«Папа, папа, первый забег вот-вот начнётся, а я даже не знаю, кто бежит», — Исангрим дергал отца за тогу.
Мальчик был прав. Толпа свистела, а далеко справа, в ложе распорядителей над стартовыми стойлами на южном, плоском конце ипподрома, тянулся жребий. По толпе раздался стон — очевидно, упряжке какого-то фаворитского возничего досталось неудачное место.
С улыбкой на Джулию, Баллиста открыл программу забега и вместе с сыном изучал её. Первый заезд был командным для четырёхконных колесниц. В нём участвовали две команды «Синих» и две команды «Зелёных». Возничим первого состава «Зелёных» был прославленный Диокл. Для «Синих» внимание привлекал не главный возничий, каким бы компетентным ни был Мусклос, а первый конь первой команды — легенда Большого цирка, светло-серый Кандид. Пока распорядители, как конные, так и пешие, расчищали дорожку, Баллиста быстро сделал ставки на обе команды «Синих». Шансы были только у первого состава, но известно, что второй состав тоже выходил на старт, и Исангриму не следовало бы расстраиваться, если бы «Синие» хоть как-то победили в престижной первой гонке.
Громкий грохот торсионного пускового механизма, через долю секунды сопровождавшийся глухим лязгом, когда ворота стойл врезались в сдерживающие их гермы — каменные столбы с бюстом мужчины наверху и тщательно вылепленными мужскими гениталиями примерно на нужной высоте. Шум пусковых стойл всегда приводил Баллисту в восторг. Он напоминал ему артиллерийские залпы.
Раздались звуки труб. Тысячи голосов кричали: «Поехали!», и воздух наполнился запахом скачек: разгорячённых лошадей, толп людей и дешёвых духов.
Упряжки молниеносно вылетели из стойл; попоны лошадей и шёлковые накидки возниц сверкали, пыль клубилась за ними. Они были на волоске от гибели, когда достигли центрального барьера и ехали всю первую прямую. Три упряжки мчались на всех парах за позицию. Когда они выехали из первого поворота, Коммий, второй возница «синих», прижимался к барьеру впереди. Диокл, звезда «зелёных», шёл следом за ним, второй возница «зелёных». Мусклос сдерживал отважного серого Кандида и его упряжку.
«Кандид всегда любит заходить сзади». Баллиста ободряюще улыбнулась Изангриму. «Мусклос уже подгонял его раньше. Не волнуйся — кругов семь». Северянин сказал правду. Но он не упомянул, что Диокл и его команда всегда предпочитали ехать вторыми. Так продолжалось четыре круга; Коммий, задающий ритм «синим», вёл их, и каждый оставался на одной и той же позиции.
На второй прямой пятого круга темп перешёл к лошадям Коммия. Они слабели. Даже с трибун было видно, как второй состав «синих» дрогнул. Ложный выпад Диокла отвлёк их от ограждения. У них не осталось сил, чтобы быстро отыграться, когда звезда «зелёных» пронеслась по внутренней траектории. На следующем повороте они отошли в сторону, позволив обеим командам обогнать себя.
На последнем круге казалось, ничто не сможет помешать победе «зелёных»: Диокл опережал соперников на несколько корпусов, а второй состав «зелёных» блокировал Мусклоса. Диокл уже исполнял свой фирменный жест, махая рукой толпе.
На предпоследнем повороте, когда вторая группа зелёных начала поворачивать налево, Мусклос сделал свой ход. Наклонившись над ярмом и хлеща их холки кнутом, он заставил коней двинуться вперёд, рискуя столкнуться. Именно в такие моменты великодушный серый Кандид проявил свою отвагу и достоинство. Его примеру последовала вся синяя команда. Зелёные потеряли самообладание; испугавшись, они вынесли свою колесницу далеко за пределы трибун.
Диокл махал толпе, выделывая трюки кнутом. Он не видел Кандида, поднимающегося на барьер, до последнего мгновения. Когда упряжка Синих промелькнула рядом, Диокл яростно дернул свою упряжку за собой. Его поводья, обвязанные вокруг пояса, бросились всем телом в отчаянной попытке сократить разрыв. Сама неожиданность манёвра сбила упряжку с толку. Левая лошадь споткнулась. Она врезалась в соседнюю. Эта лошадь потеряла равновесие. В одно мгновение прекрасная гармония четырёх бегущих лошадей, человека и колесницы превратилась в клубок щепок и сломанных костей. Инерция понесла этот клубок по песку, оставляя за собой кровавое пятно.
Чудесным образом из хаоса выкатилась фигура в рваном, пыльно-зелёном одеянии. В его руке что-то блестело. Хотя многие считали его высокомерным ублюдком, Диокл не выиграл и четырёхсот скачек и не пережил больше аварий, чем мог вспомнить, не сохранив голову. Каким-то образом, в самом центре этого водоворота, он выхватил нож и перерезал поводья, обвязанные вокруг пояса. Он на мгновение замер, затем приподнялся на локте и взмахнул ножом над головой. Он опустился обратно на землю. Толпа взревела.
Опередив соперника не менее чем на десять корпусов, Мусклосус прошёл последний поворот, не задев поворотный столб рулём. Успешно проехав, он призвал Кандидуса и его команду к последней попытке, постоянно оглядываясь то через одно плечо, то через другое, чтобы убедиться, что ни один бог не окрылил копыта отстающей второй линии Зелёных. Божественного вмешательства не произошло. Синие пересекли линию победы. Трибуны снова взревели.
Это был кульминационный момент дня. Дальше всё пошло наперекосяк.
Было публично объявлено, что Валериан поддерживает «синих», а его сын Галлиен — «зелёных». Последнее было правдой, но первое было широко известно тем, чем оно было на самом деле — политическим заявлением, попыткой пожилого, довольно отчуждённого императора казаться человеком из народа. Ко второму забегу Валериана можно было увидеть занимающимся бумажной работой со своими секретарями и Макрианом. Толпе это не понравилось. Они были категорически недовольны. Они требовали, чтобы их императоры не только присутствовали на зрелищах, но и делали это с явным удовольствием. Всё, что меньше, было проявлением неуважения к народу, неуважением к его свободе. Плебс был очень щепетилен, когда дело касалось их свободы, подумал Баллиста. И в чём заключалась их свобода? В свободе выкрикивать такие требования, как «Снизить налоги!»! «Дешёвее зерно!»! «Освободить этого гладиатора!» «Устраивать больше представлений!» Баллиста испытывал к такой «свободе» лишь презрение.
После четырёх заездов, ни в одном из которых не были задействованы все двенадцать стартовых стойл, толпа ощутила неприятную новость. Ограниченное количество участников в первом заезде было не поводом продемонстрировать возвращение легендарного коня Кандида, а свидетельством скупости старого императора. Раздались крики и песнопения, словно старый скряга, уговаривающий измученных возничих и лошадей выйти из отставки миской каши.
Хотя шестая гонка, предобеденная, была свободной для всех, с тремя командами от всех четырёх фракций, именно тогда всё и стало накаляться. Задолго до линии перерыва, когда такие вещи стали допустимы, Терес из «Белых» нагло покинул свою полосу и выехал прямо на фаворита, Скорпуса из «Красных». Толпа вскочила на ноги, размахивая тогами и плащами, требуя отзыва и повторного старта. Император Валериан продолжал работать, не обращая внимания на всеобщее негодование. Гонка превратилась в фарс: больше половины команд либо остановились, либо сбавили скорость, в то время как меньшинство продолжило гонку. После семи кругов Таллус, другой гонщик «Белых», первым пересёк линию, под насмешки и возмущение.
Валериан послал глашатая к передней части королевской ложи. Глашатай поднял руку. Толпа замолчала. Глашатай зачитал слова императора: «Скачки окончены. Прандиум. Время полуденной трапезы». Толпа взревела.
Развлечение во время обеда усугубило ситуацию. Акробаты установили два высоких шеста на центральном ограждении. Между ними был натянут канат. Акробаты ходили по канату и принимали разные позы. Толпа кричала и скандировала: «Гладиаторы! Нам нужны гладиаторы! Кровь на песке!»
Снова вышел глашатай. На этот раз императорские слова не были услышаны молчанием. Глашатай продолжал настаивать: «Следующим летом на песке прольётся кровь. Кровь будет персидской. Вашему императору нужны все деньги, которые он сможет добыть для предстоящей войны. Гладиаторы стоят дорого».
Это сообщение не могло бы быть хуже. Толпа взревела. Тысячи людей дружно заскандировали: «Всё доступно, всё дорого, дешёвое зерно!» Присутствие императорского двора и полевой армии в Антиохии действительно резко подняло цены на зерно, основной продукт жизни. Всё больше людей подхватывали этот скандирование.
Баллиста почувствовал укол тревоги. Это могло быстро обернуться очень неприятным событием. Он взглянул на императорскую ложу. Пока император продолжал работу, преторианцы в задних рядах переминались с ноги на ногу, крепко прижимая щиты и проверяя оружие. Баллиста огляделся. Среди сенаторов и всадников царило явное беспокойство. Лестница наверху трибуны была далеко. Та, по которой они вошли внизу, была гораздо ближе. Шум толпы нарастал.
И снова появился императорский герольд. Он поднял руку. Скандирование оборвалось и затихло. «Вот чего он хочет — тишины», — сказал герольд. Повисла гробовая тишина, а затем толпа взорвалась яростью. Первый град камней обрушился на фасад императорской ложи. Толпа превратилась в толпу, ревущую, жаждущую крови. Глашатай поспешил прочь. Преторианцы бросились вперёд, соорудив вокруг императора «черепаху» из щитов.
Баллиста знал, что дальше будет только хуже. Он должен был действовать быстро. Камни уже летели в места, отведенные для элиты. Головы первых из толпы показались над низкой разделительной стеной внизу. Они перелезали через неё, намереваясь грабить, нападать и изнасиловать. Сенаторы, всадники и их семьи бежали по ступеням, карабкаясь по сиденьям, пытаясь выбраться, чтобы добраться до лестницы наверху ограждения. Приказав Джулии крепко держать сына, Баллиста начал раздеваться. Он с трудом снял тогу, обернул её пышные складки вокруг левой руки и сжал в левой руке свою корону.
«Следуй за мной. Неси Исангрима. Держись рядом».
Джулия начала пятиться назад.
«Нет, мы спустимся». В её тёмных глазах мелькнуло сомнение, но она последовала за ним, когда он спрыгнул на ступеньку ниже. Ступеньки были слишком глубокими, чтобы она могла прыгать, неся мальчика на руках. Ей пришлось сесть, повернуться, перекинуть ноги, встать, сделать шаг вперёд и повторить манёвр.
Внизу, к проходу, было десять скамеек, а затем, примерно в двадцати шагах справа, находился вход на нижнюю лестницу, по которой они пришли. Они спустились всего на две ступеньки, когда к ним подошли двое из толпы. У обоих были ножи. Первый бросился на Баллисту. Северянин поймал нож складками своего импровизированного щита. Он вывернул руку мужчины наружу. Правой рукой он бросился вперед и схватил мужчину за горло. Он поднял его в воздух и отбросил назад. Ноги мужчины не попали по ступенькам. Он приземлился на ступеньку ниже, потерял равновесие и с криком упал назад. Он исчез вниз по жестким, неумолимым каменным ступеням. Баллиста повернулась к другому мужчине.
«Хотите?»
Почти вежливо мужчина сказал «нет» и, обойдя их стороной, вскарабкался на сиденья в поисках более легкой добычи.
Они спустились ещё на два сиденья. Их продвижение было мучительно медленным. Справа от них ступеньки, ведущие к сидениям, были забиты толпой. Сверху доносился растерянный рёв и пронзительные крики.
«За мной». Баллиста приблизился на несколько шагов к толпе на ступенях. Он остановился. Он взмахнул короной муралис над головой. Толпа остановилась.
«Чистое золото. Королевская награда!» — крикнул он. «Кому?» Толпа смотрела, разинув рты от жадности. Прежде чем они успели двинуться с места, Баллиста отдернул руку и бросил золотую корону, описав её высокой, длинной дугой над их головами. Через секунду лестница опустела.
Баллиста повернулся, подхватил сына на руки и крикнул Джулии, чтобы она следовала за ним.
Они сбежали по ступенькам. Через мгновение они уже были на дорожке, всего в нескольких шагах от входа в подвал.
Баллиста резко остановилась. Путь ему преградил мужчина с ножом. Джулия врезалась ему в спину. «Позади нас», — прохрипела она. Баллиста обернулся. У подножия лестницы, по которой они только что прошли, стоял ещё один мужчина с ножом. Они оказались в ловушке.
Баллиста передал Исангрима Джулии и усадил их обоих на сиденье позади себя. Он резко повернулся к трассе, краем глаза наблюдая за людьми. Баллиста поправил тогу, свисающую с левой руки. Его разум был спокоен и кристально ясен, но мысли лихорадочно перебирали варианты и варианты.
На какое-то время все они застыли, словно статуя: двое мужчин с ножами смотрели на загнанного в угол безоружного варвара, а его жена и ребенок жались к нему.
«Подождите», — громко сказал Баллиста по-гречески. Быстро, но без резких движений, он отвязал кошелёк от пояса. Он подбросил его в воздух, и тот тяжело упал на ладонь правой руки, чтобы бандиты с ножами услышали тяжесть монет. Баллиста обратился к человеку справа от себя, преграждавшему им путь: «Возьмите деньги и пропустите нас». Мужчина посмотрел на другого бандита с ножами, очевидно, главаря. Баллиста полуобернулся.
«О, мы так и сделаем, Кириос, мы так и сделаем». Мужчина слева от Баллисты ухмыльнулся. Зубы у него были почерневшие и спутанные. «Оставьте женщину нам — давно у нас не было конной сучки».
Рука Баллисты размылась, когда он бросил кошелек. Ножник отпрянул, но не смог избежать снаряда, который ударил его в лицо с тошнотворным звуком ломающихся зубов и костей. Баллиста развернулся и бросился на человека справа от себя. Охватив оружие мужчины тогой, свисающей с левой руки, Баллиста широко вытащил клинок и сильно ударил мужчину в лицо правой рукой. Мужчина отшатнулся на шаг или два, но не упал. Нож вырвался. Он блеснул на солнце, когда мужчина занес его для удара. В отчаянии Баллиста схватил мужчину за запястье левой рукой. Мужчина замахнулся левой. Баллиста блокировал удар правым предплечьем и схватил своего противника за горло, сильно сжав.
Шум позади заставил Баллисту оглянуться через плечо. Другой мужчина с ножом, с лицом, превратившимся в кровавое месиво, рванулся вперёд, переходя на бег. Баллиста начал разворачивать человека, которого держал за горло, чтобы блокировать новую угрозу. Мужчина сопротивлялся. Он был слишком тяжёлым. Баллиста не успел. Его бок и спина были открыты для ножа.
Когда окровавленный мужчина с ножом пробегал мимо, Джулия поставила ему подножку. Это был самый лёгкий удар, но он лишил мужчину равновесия. Падая вперёд, размахивая руками, он пробежал ещё несколько шагов и упал лицом вниз. Нож выскользнул из его руки, когда он поскользнулся на твёрдой мраморной дорожке. В мгновение ока Баллиста отпустил человека, которого держал, и тот рухнул, сжимая руками ушибленное горло. Баллиста резко развернулся и бросился на лежащего на полу мужчину. Его вес пришёлся через колени на поясницу мужчины. Дыхание вырывалось хрипом, словно он был сломанным духовым инструментом.
Баллиста, стоя на четвереньках, потянулся за ножом. Изношенная кожаная рукоять грела его руку. Он поднялся на ноги. Споткнувшийся мужчина попытался подняться. Баллиста наступил левой пяткой на вытянутую руку. Перенеся весь вес на левую ногу, он снова развернулся. Сквозь грохот ломающихся костей раздался ужасный вопль.
Полузадушенный мужчина снова поднялся. Осторожно перешагнув через лежащего нападавшего, свернувшегося в позу эмбриона и тихо скулящего, Баллиста двинулся вперёд. Он размахивал ножом из стороны в сторону. Глаза противника были словно заворожены клинком. Он отступил назад мимо Джулии и Исангрима.
Когда человек с ножом добрался до подножия лестницы, по которой спустились Баллиста и его семья, один из бунтовщиков перелез через низкую перегородку, отделявшую его от элитного сектора. За ним последовали ещё двое, затем ещё трое. По какой-то необъяснимой динамике толпы, толпа мужчин хлынула через стену. Человек с ножом исчез, унесенный её инерцией вверх по трибуне.
Баллиста отбросил нож, чтобы подхватить сына. Одной рукой он крепко прижимал Исангрима к груди, другой взял Джулию и побежал к выходу. Там была лестница, кое-где освещённая лампами в нишах. Странным образом контрастируя с хаосом сидений, они были совершенно пусты. Путь к безопасности коридора внизу был свободен. Нежно прижимая Исангрима к плечу, прижимая светлые локоны мальчика, Баллиста начал спускаться так быстро, как только мог, не рискуя упасть.
Они уже отошли немного, когда изменение света предупредило его, что что-то не так. Он поднял взгляд. Там, на верхней площадке лестницы, заслоняя большую часть дневного света, он увидел человека — вернее, силуэт в капюшоне. В его правой руке сверкало оружие. Это был не обычный нож для чистки яблок, а клинок для убийства людей, старинный короткий легионерский меч, гладиус.
Баллиста вернул сына жене.
'Идти.'
'Я не могу.'
«Мальчик…» — Баллиста махнул рукой. — «Иди сейчас же».
Джулия повернулась, чтобы уйти.
Очень осторожно, в боевой стойке, на носках, мужчина начал спускаться по лестнице. Проклиная себя за глупость, с которой он выбросил нож, Баллиста снова поправил тогу на руке. Он начал медленно, осторожно, шаг за шагом, отступать вниз по лестнице.
На лестнице было очень тихо. Баллиста слышал удаляющиеся шаги Джулии, тяжёлой под тяжестью сына, сына, которого он больше никогда не увидит. Мужчина быстро сокращал расстояние, отставая от Баллисты на два шага. Скоро наступит расплата.
Баллиста слышал шипение масла в лампах. Типично, подумал он. В моих варварских северных землях огни были бы крепкими факелами, удобным оружием, чтобы поджечь зал или протаранить человека в лицо, а здесь цивилизация подарила мне изящные маленькие керамические лампы. И всё же, горячее масло могло бы пригодиться, если бы он смог застать человека врасплох. Он остановился у одной из ниш, где горела лампа.
Мужчина был уже совсем близко. Баллиста заметил блеск его глаз из-под капюшона. Баллиста следил за клинком гладиуса. Мужчина двигался как боец. На руке, сжимавшей клинок, был шрам. Шаги Джулии становились всё глуше. Шипение лампы казалось неестественно громким. Баллиста слышал собственное дыхание — хриплое, затруднённое.
Мужчина был всего в трёх-четырёх шагах. Смотри на клинок, смотри на клинок.
Другой звук прервал сосредоточенность Баллисты. Звук бегущих ног. Топот сапог по лестнице позади него. Следите за клинком. Баллиста не мог обернуться. Нападавший бросил взгляд через плечо Баллисты. Северянин увидел узнавание на невзрачном лице под капюшоном. Не раздумывая, мужчина повернулся и побежал. За считанные секунды он добрался до верхней площадки и, вложив меч в ножны, исчез.
Спустя несколько мгновений Максимус добрался до Баллисты.
«С тобой все в порядке?»
«Лучше не бывает. Как раб на Сатурналиях».
«Конечно, но ты жестокий человек, раз напоминаешь мне о моём рабском положении», — Максимус усмехнулся. «Джулия и мальчик пока в безопасности, пока Калгакус внизу. Хочешь, я поднимусь и поищу его?»
«Нет, он давно ушёл, а там опасно. Я не хочу, чтобы тебя тронули какие-нибудь грубияны. Давайте все уйдём отсюда».
Максимус повернулся, чтобы уйти. Баллиста остановилась.
'Что это такое?'
«Возможно, ничего», — сказал Баллиста. «Просто остальные хотели ограбить и изнасиловать, а этот… Думаю, его интересовало только одно: убить меня».
IV

Плотные лучи света проникали сквозь окна большой апсиды и падали на пол аудиенц-зала. Баллиста смотрел на них, его лицо было тщательно выписано с выражением глубокого внимания. Стекла окон придавали свету странный, подводный вид. В нём двигались тысячи пылинок и редкие маслянистые струйки ладана. Баллиста подумал о парадоксе Гераклита: никто не может войти в одну и ту же реку дважды. Императорский совет постоянно менялся, всегда оставаясь тем же. Некоторое время преторианский префект Сукцессиан рассказывал членам консилиума историю, которую они все знали, кроме концовки.
Бесчинства трёхдневной давности ограничились островом на Оронте. Как только начались позорные сцены на ипподроме, войска перекрыли пять мостов, ведущих в город, и один, ведущий в пригороды. Фактически, беспорядки ограничились лишь небольшой частью острова — как всегда, императорский дворец был хорошо укреплён, а зачистка, проведённая батавскими вспомогательными войсками при поддержке далматинской кавалерии, разогнала всех мародёров, ценой лишь одной сожжённой бани и четырёх сожжённых домов. На самом ипподроме преторианцы незамедлительно сопроводили императора и его свиту в безопасное место. После отъезда его священного величества, там царили ужасающие сцены разврата: четыре всадника были убиты, несколько избиты и ограблены, а шесть женщин из всаднического сословия изнасилованы. Гораздо хуже всего было то, что деревянные изображения императорской семьи были забиты камнями, толпа издевалась, когда они раскололись, а бронзовая статуя вечно победоносного императора Валериана была сброшена с пьедестала, избита сапогами и разбита на части, прежде чем беспризорники утащили обломки по грязи. Хотя жители Антиохии всегда славились своей непокорностью и неуважением к вышестоящим, было ясно, что за восстанием стояла горстка разбойников — в основном иностранцев. Для ареста зачинщиков были отправлены отборные отряды солдат. Беспорядки длились всего несколько часов и закончились вскоре после наступления темноты. По оценкам, было убито от двухсот до трёхсот мятежников. Все выжившие зачинщики были арестованы — сорок пять мужчин, семь женщин и четверо детей. Они ожидали непреложного суда императора.
Слова — скользкая штука, подумал Баллиста, а эти слова — пронырливость. Никто, кто там был и обладал более-менее зашоренным взглядом, не мог поверить, что бунт спровоцировала и учинила всего лишь горстка иноземных разбойников. Как в этой бурлящей массе человечества войска распознали этих предполагаемых зачинщиков? И, прежде всего, как, во имя Всеотца, дети могли быть вовлечены в его организацию? Именно эти пронырливые слова можно было услышать на консилиуме. Свобода слова, сама свобода, пресловутая libertas римлян, eleutheria греческой философии — как они могли существовать, когда один человек был всемогущ? Как они могли существовать, когда один человек был, в зависимости от точки зрения, либо наместником богов на земле, либо самим живым, живым богом?
В тишине, наступившей после того, как префект претория вернулся на своё место, все взоры обратились к императору. Публий Лициний Валериан, восседавший высоко над своими советниками, оставался неподвижен. Он смотрел поверх голов всех, вдаль. Наконец тяжёлая голова кивнула, и золотой венок зашуршал в неестественной тишине. Император заговорил.
«Мы славимся своим милосердием. Но милосердие не следует путать со слабостью. Это суровая добродетель. Северитас — её другая сторона. Мы, римляне, завоевали нашу империю не слабостью. Мы удерживали нашу империю более тысячи лет не слабостью. В начале сами боги повелели нам щадить униженных, но и сокрушать гордых».
Император сделал паузу, чтобы его слова дошли до слушателей. Советники одобрительно закивали головами, словно вторя — весьма уместному, как они могли бы сказать, — римскому имперскому эпосу «Энеида» Вергилия.
«Невыносимое высокомерие и дерзость Шапура Сасанида грозят войной. Сейчас не время проявлять слабость. Злоба этих недовольных, если и не вдохновлённая самим Шапуром, по крайней мере, принесла бы ему радость, укрепила бы его в его высокомерии, если бы не была наказана. Необходимо подать пример».
Валериан снова замолчал. Его советники снова кивнули. Баллиста с опозданием решил присоединиться.
«Мы, римляне, — дети волка. Мы — суровый народ. Когда наши солдаты проявляют трусость, мы их истребляем; каждого десятого забивают до смерти товарищи. Справедливость требует, чтобы мы не были строже к своим, чем к врагам. Высокопоставленные пленники будут обезглавлены на ипподроме, месте их разврата, а их головы будут выставлены на пиках по ту сторону реки в пригородах. Из остальных одни будут распяты за городскими воротами, другие сожжены заживо на агоре, а третьи отданы на растерзание диким зверям в амфитеатре. Префект претория позаботится об организации мероприятия. Таков наш приговор, который обжалованию не подлежит».
«Ублюдок, — подумал Баллиста. — Старый бессердечный ублюдок. Ты хочешь изображать из себя сурового римлянина, человека, который лишь следует заветам предков, следует mos maiorum, но где-то в более чем тысячелетней римской истории наверняка должен быть пример, который позволил бы тебе пощадить хотя бы женщин и детей».
Префект претория поднялся на ноги, отдал честь и произнес стандартную армейскую фразу: «Мы выполним приказ и будем готовы к любому приказу».
Сукцессиан остался стоять. У него было широкое, плоское, как лопата, лицо. Это было лицо простого крестьянина, ставшего солдатом, которым он был когда-то. Никто на консилиуме не счёл бы лицо Сукцессиана зеркалом его души. Префект претория откашлялся и снова заговорил.
«Есть ещё кое-что, что нам нужно обсудить. Вчера прибыл гонец от Элия Спартиана, трибуна, командующего римскими войсками в Цирцезии. Десятого октября, за шесть дней до ид, к городу подошла сасанидская конница».
Баллиста почувствовал, как воздух вокруг него сгущается. Смотрели ли они прямо на него или нет, для всех пятнадцати членов императорского совета он внезапно оказался в центре внимания. К своему огорчению, северянин осознал, что среди них был и сам император. Пусть даже шестнадцать.
Баллиста смотрела прямо перед собой через зал. Комит Священной Щедрости Макриан был бесстрастен, но на лицах его сыновей, Макриана Младшего и Квиета, словно играли полуулыбки, а молодой патриций Ацилий Глабрион, скрываясь за аккуратно подстриженной бородой, открыто ликовал. Баллисте было легко представить, какие мысли озаряли эти улыбки — Цирцесий в трёх днях пути вверх по Евфрату от Ареты. Сасаниды стоят у стен Цирцесия; они могут поджечь Месопотамию, потому что такой варвар-выскочка, как ты, не смог удержать даже хорошо укреплённый город Арету. С этими новостями твоя удача иссякла. Сегодня императорская милость, которой ты необъяснимо пользовался, закончится.
Оставалось только одно: Баллиста выпрямился, застыв с неподвижным лицом. Он почувствовал лёгкое движение слева. Чья-то рука коснулась его плеча. Крепкая, коротко стриженная голова молодого дунайского полководца Аврелиана не повернулась, но он снова ободряюще похлопал Баллисту по руке. Баллиста почувствовал облегчение, узнав, что у него есть союзники, что он не совсем один в консилиуме. А на другом конце комнаты — не подмигнуло ли на мгновение длинное лицо Кледония?
В отчёте «Спартиана» утверждается, что Сасаниды не возглавлялись лично Шапуром и, по всей видимости, не имели при себе осадного вооружения. Он считает, что это не основная персидская полевая армия, но, тем не менее, это опасная сила численностью около десяти тысяч человек.
Префект претория помолчал, подбирая слова. «Все… э-э… внутренние донесения указывают на то, что Спартиан — надёжный офицер. В данном случае его информация частично подтверждается другим… внешним донесением, в котором говорится, что Шапур возвращается на юг, вниз по Евфрату, чтобы перезимовать на своих землях».
Внутренние донесения, подумал Баллиста, — деликатный способ обозначить деятельность фрументариев, имперской тайной полиции, окружавшей всех высокопоставленных лиц. Один-два из них могли быть хорошими людьми. Возможно, они даже были необходимы. Но, по сути, они были инструментом угнетения, не вызывая ничего, кроме страха, инертности или проблем. Напротив, шпион в лагере Шапура, предоставивший внешний донос, пусть даже и наемный предатель собственного народа, выглядел поистине героическим.
«Вопрос перед нами простой: что нам делать с этой новой угрозой? Император желает, чтобы его друзья, его друзья, дали ему совет. Он повелевает вам говорить открыто».
Возможность первым исполнить императорский приказ, пусть даже отданный косвенно, как этот, была непреодолимой для амбициозного придворного. С изящной скоростью, без тени спешки, Гай Ацилий Глабрион вскочил на ноги. Баллиста нехотя восхитился как сообразительностью молодого патриция, так и его абсолютной уверенностью в себе. Северянин всё ещё размышлял над возможными последствиями слов префекта претория, когда Ацилий Глабрион начал говорить.
«Это безобразие. Страшное оскорбление величия, величия римского народа. И оно не может быть опаснее. Пусть никто не заблуждается. Мы все знаем, каковы варвары». Впервые взгляд Ацилия Глабриона оторвался от императора и окинул взглядом консилиум. Он задержался на Баллисте чуть дольше, чем следовало, прежде чем вернуться к Валериану.
«Superbia, высокомерие и заносчивость — извечный признак варвара, будь то скользкий, развратный маленький восточный уроженец или большой, глупый северянин». Взгляд снова метнулся к Баллисте. «Если superbia варвара не подавить в самом начале, она будет неудержимо расти. Superbia сасанидского правителя уже растёт после его триумфа при Арете. Оставьте её безнаказанной, и она не будет знать границ. Удовлетворится ли он Месопотамией? Сирией, Египтом, Азией — самой Грецией? Никогда. Его иррациональность не знает границ его желаниям. Пусть Шапур попирает империю, и любой другой варвар подумает, что может сделать то же самое, вдоль Дуная и Рейна, за Чёрным морем и Атласскими горами. Я вижу, как Тибр льётся кровью. Наши дома, наши жёны, наши дети, храмы наших богов предков — всё под угрозой». «Мы должны действовать сейчас и действовать решительно».
Воодушевленный собственной риторикой, молодой дворянин обвел взглядом комнату, являя собой образец сурового патриота старой Республики.
«Что может предотвратить эту опасность, убить эту восточную гадину? Только старомодная римская доблесть. И где же мы найдём такую древнюю добродетель? Здесь, в этой самой комнате. После нашего благородного императора, который мог бы продемонстрировать старомодную римскую доблесть ярче, чем…» Ацилий Глабрион замер, для пущего эффекта, затем повернулся и протянул руку пожилому, довольно дородному сенатору.
«… Марк Помпоний Басс. Человек, предок которого 769 лет назад заседал на самом первом заседании свободного Сената, на следующий день после изгнания Тарквиния Гордого, последнего царя Рима. Я говорю, что сегодня же Помпонию Бассу следует приказать облачиться в доспехи, взять меч и выступить с армией, достаточно большой для того, чтобы раз и навсегда искоренить эту новую восточную угрозу».
После громких слов Ацилия Глабриона воцарилась тишина. Если Помпоний Басс и был удивлён таким поворотом событий, то виду не подал. Он придал своим пухлым чертам выражение благородства, подобающее тяжёлому долгу, и голосом, дрожащим от волнения, настоящего или наигранного, объявил, что, как бы ни была тяжела задача, если её позовут, он не отступит.
«Покончи с восточной угрозой раз и навсегда, черт возьми», — подумала Баллиста. Более трёхсот лет римляне сражались сначала с парфянами, а теперь с Сасанидами, и они не приблизились к окончательному покончению с восточной угрозой больше, чем после первого столкновения, когда римский триумвир Красс погиб в катастрофической битве при Каррах.
Тишина затянулась. Одни боги могли знать, какие тонкие расчёты, какое тонкое равновесие между дарованными и полученными милостями безмолвно проносилось в мыслях большинства советников. Баллиста понимал, что здесь есть глубины, в которые он не может проникнуть.
Наконец Макриан медленно поднялся на ноги, ему мешала хромая нога. Ровным голосом он высказался за передачу командования Помпонию Бассу. После этого последовала почти недостойная возня с согласием. В высокомерии молодости и отражении власти отца, Макриан Младший и Квиет постарались, чтобы их голоса были услышаны. После них выступил некий Меоний Астианакс, сенатор средних лет, известный как интеллектуалом, так и раболепным последователем дома Макрианов. Следующим, с напыщенной и властной манерой, выступил другой потомок старой республиканской знати, многоимённый Гай Кальпурний Писон Фруги. К этому времени попытки Помпония Басса изобразить покорность и смирение перед тяжёлой службой потерпели неудачу, и он стал производить более привычное впечатление бездумного самодовольства.
Баллиста почувствовал какое-то движение рядом. Аврелиан поднялся на ноги. «Только не ты», — подумал Баллиста. «Неужели ты думаешь, что этот старый дурак справится?»
Аврелиан постоял несколько мгновений. Его суровая голова с коротко подстриженными волосами и бородой повернулась, чтобы окинуть взглядом всю комнату.
«Я слышу, что говорит Гай Ацилий Глабрион. Я испытываю к Помпонию Бассу глубочайшее уважение. Но он не тот человек». Аврелиан говорил тихо, его глухие гласные, типичные для дунайцев, подчёркивали отсутствие традиционной риторики или же тонко намекали на риторику прямоты. Советники невольно наклонились вперёд. «Помпоний Басс уже не так молод, как был. Он много лет не командовал войсками на поле боя. Нет, этому командованию нужен человек в расцвете сил, с послужным списком недавних военных успехов. Тациту пятьдесят пять, и он только что из Дунайской армии. Он должен командовать».
Резкая краткость Аврелиана застала всех врасплох. Убедившись, что его соотечественник, дунайец, не скажет ничего другого, Тацит заявил, что, если ему прикажут, он будет служить. Поддержка пришла медленно; профессиональные военные с севера империи пользовались далеко не всеобщей популярностью среди представителей элиты с более традиционным происхождением. Однако первым её предложил пожилой представитель крупной италийской знати, некий Фабий Лабеон. Даже Баллиста понял, что Лабеон действует из досады на то, что Ацилий Глабрион предложил кандидатуру Помпония Басса, а не его самого. Следующим был молодой сенатор, некий Валент. Баллиста не понимал, почему, но Валент всегда выступал против Макриана. Тихо, почти извиняясь, добавил свой голос командир императорской конной гвардии, Equites Singulares Augusti, молодой италийский трибун, также по имени Аврелиан, которого все называли «вторым Аврелианом». Когда стало очевидно, что никто больше не собирается предлагать свою поддержку, Баллиста сам кратко заявил, что, по его мнению, Тацит — нужный человек.
Садясь, Баллиста вдруг подумал, что до сих пор трое высокопоставленных чиновников не произнесли ни слова. Ни от префекта претория Сукцессиана, ни от аб-адмистрибуса Кледония, ни от принцепса перегринорума Цензорина. Северянин, ища их взглядом, заметил, как Сукцессиан едва заметно кивнул Кледонию. И действительно, через мгновение тот уже поднялся на ноги.
«Владыка, друг императора, нам дали много хороших советов, и все они были даны в свободной форме, в лучших традициях Res Publica (права Рима). Однако я полагаю, что предыдущие ораторы не исследовали абсолютно все аспекты этого дела. Возможно, мы можем извлечь из него больше», — голос Кледония был звучным, а тон — благожелательным и рассудительным.
«И Помпоний Басс, и Тацит — великие мужи. Было бы неуместно отправлять их в поле без армии, достаточно большой, чтобы соответствовать их достоинству. Однако есть основания полагать, что такой ход действий не будет правильным. Во-первых, это лишь небольшой отряд персидской армии, менее десяти тысяч человек, и им командует не сам царь Сасанидов. Во-вторых, чтобы вооружить войско, соответствующее достоинству любого из предложенных полководцев, пришлось бы раздеть полевые войска императора здесь, в Антиохии. Никто не будет настолько безрассудным, чтобы предположить, что достоинство подданного, каким бы высоким оно ни было, должно преобладать над достоинством самого императора». Лицо Кледония оставалось бесстрастным, пока он давал слушателям время на размышления.
«С этим вторжением действительно необходимо справиться быстро и эффективно, но силами небольшого, высокомобильного отряда под командованием молодого человека. Здесь есть человек с совсем недавним опытом борьбы с врагом на востоке. Человек, горящий жаждой мести. Небольшой отряд необходимо отправить к Евфрату под командованием Марка Клодия Баллисты».
Как по команде, сначала Сукцессиан, а затем Цензорин высказались в пользу этой идеи. Два предыдущих кандидата, Помпоний Басс и Тацит, не теряли времени даром, подтверждая свою преданность императору, отказавшись от всякого участия в командовании и всецело поддерживая Баллисту — раз уж об этом заговорили, он был, безусловно, самым очевидным кандидатом на эту должность. С разной степенью нежелания, а в некоторых случаях и с большим, все остальные члены консилиума согласились.
Император Валериан склонил голову — его друзья говорили хорошо. Марк Клодий Баллиста, герцог Рипы, сохранит свой титул и, с войском, которое будет определено позднее, как можно скорее отправится на битву с Сасанидами на Евфрате.
Поднявшись на ноги и приняв командование, Баллиста понял, что, несмотря на годы, проведённые в Римской империи, он всё ещё может совершенно запутаться в правилах императорского двора. Оставалось надеяться, что Юлия сможет объяснить ему политические интриги. Но у него было то, что он хотел: армия, шанс восстановить свою репутацию. И да, он жаждал мести — мести Сасанидам, которые пытали и убивали так много людей в Арете, а однажды — и тому, кто отдал этот приказ: Шапуру, Царю Царей. Антиохия была большим и запутанным городом. Если свернуть с главной улицы у Пантеона на улицу, известную как Челюстная кость, ту, где можно было увидеть так много христиан, и пройти по ней сначала через квартал гончаров, а затем через квартал кожевников, то в конце концов доберёшься до Оронта. Если затем повернуть налево у набережной и, оставляя причалы и склады справа, пройти на юг по Маринерс-стрит, примерно через четверть часа вы доберётесь до общественных бань, названных в честь местной жительницы по имени Ливия. Сразу за банями находился бар с невероятным названием «Остров Цирцеи».
Репутация бара в плане еды и напитков была не очень, но для девушек он был превосходен. Это было излюбленное место Максимуса. Вечером 1 ноября, в календы, он сидел с другим мужчиной на шаткой террасе, нависающей над водой. Другой мужчина был старше и поразительно уродлив: у него был большой купол черепа и слабый подбородок, а между ними — тонкий, кислый, сварливый рот. Плечи мужчины тряслись, и он издавал неприятный скрипучий звук. Калгакус, личный слуга, или камердинер, Баллисты, смеялся. Он спросил: «А за вами сейчас следят?»
Последовала пауза. Максимус явно сдержался и оглянулся на остальных посетителей на террасе, прежде чем пробормотать: «Нет, наверное, нет».
«Я видел это раньше с такими людьми, как вы», — безжалостно продолжал старый каледонец. «Годами они вели себя как петухи, ничего не боялись. А потом в один прекрасный день всё это исчезло. Они боялись своей тени до конца своих дней».
«Лучше бы я никогда об этом не говорил», — сказал Максимус. «Одним лишь богам известно, как Баллиста все эти годы терпела такого жалкого старого каледонского ублюдка, как ты».
«Подтирал ему задницу, когда ему было столько же лет, сколько сейчас его сыну, платил отцам девушек, которых он трахал в Германии, кормил и одевал этого маленького ублюдка с тех пор, как мы вошли в состав Империи. Всегда старался быть полезным — в отличие от телохранителя, который думает, что его преследуют. С такими, как ты, всё происходит одинаково: сначала они думают об этом время от времени; через некоторое время это захватывает их мысли, непрестанно терзает их разум, не даёт им покоя — и вот тогда это начинает влиять на всё, лишает их всех удовольствий. Трудно встать, когда постоянно думаешь, что кто-то крадётся сзади с огромным чёртовым мечом». Противный скрежет снова раздался из Калгака, когда он налил себе ещё вина.
«Надеюсь, Деметриус благополучно доберётся. Ты же знаешь, как легко он теряется, да и уже поздно», — сказал Максимус.
«Конечно, он сюда доберётся. Это Антиохия, город, который никогда не спит — ночью его улицы безопаснее и лучше освещены, чем днём. Здесь есть гражданская полиция, вооружённая огромными дубинками, и главная задача её восемнадцати выборных должностных лиц, которых называют эпимелетай тон филон, суперинтендантами племён, — избить любого лавочника, который осмелится погасить свет у своей лавки».
«Я думал, что основная работа эпимелета — расследование необъяснимых трупов».
«Ну, и это тоже. Но, как я уже говорил, ты обречён на жизнь, полную страданий. Со временем иррациональный страх не перестаёт терзать твой разум. Перед тобой на кровати распластана горячая маленькая пироженка, но что ты можешь сделать? Ничего. Твой меч дремлет в твоей руке. Ты всё время оглядываешься через плечо».
Максимуса больше не беспокоило появление Деметрия. Когда он шёл по террасе, секретарь позвал служанку, чтобы та принесла им ещё вина. Греческий юноша взрослеет, подумал Максимус. Возможно, страдания и страх осады и бегства из Ареты начали превращать его в мужчину.
Деметрий придвинул жаровню ближе к столу. Поднялся холодный ветер, доносивший запах первых зимних дождей. «Хорошие новости и плохие новости», — сказал он, садясь. «Сначала хорошие: завтра у всех выходной. Господин отправляется на охоту в горы к Дафне с Аврелианом. Он говорит, что если возьмёт с собой секретаря, то это будет выглядеть так, будто он не предается удовольствиям; если возьмёт с собой слугу, то не доверяет повару хозяина; а телохранителя — что не доверяет самому хозяину».
«Какой Аврелиан?» — прохрипел Калгак.
«Дунайский», — продолжал Деметрий. «Аврелиан, с которым случилось странное, когда все выходили из дворца. В спешке он сел не на ту лошадь. Не на свою, а на императорскую. Он быстро спешился, когда ему указали, но несколько человек это заметили».
«То, о чём ему следует молчать, и то, что другим не следует обсуждать публично, — прервал его Калгакус. — Так в чём же плохие новости?»
«Аврелиан назначен заместителем герцога Рипа».
«Ничего особенного, — сказал Максимус. — Конечно, молодой manu-ad-ferrum, рукопашный бой, вспыльчив, любит выпить и сурово относится к дисциплине. Войска его скорее боятся, чем любят, но он хороший боец. Говорят, он убил сорок восемь сарматов собственным клинком за один день». Максимус запел походную песню: Тысячи, тысячи, тысячи мы уже обезглавили. Одного человека, тысячу мы уже обезглавили. Тысячу напитков, тысячу убитых. Столько вина, сколько крови он пролил. Максимус пил уже некоторое время, но персонал и посетители «Острова Цирцеи» привыкли к шумному поведению.
Из темноты вынырнула лодка и ткнулась в ветхий дом по соседству. Словно из ниоткуда, появились десятки женщин и детей и, под громкие крики, принялись разгружать рыбу.
— Дуксу дали двух заместителей. Второй — плохая новость, — Деметрий помолчал. — Это Гай Ацилий Глабрион.
«Брат этого самодовольного мелкого засранца из Арете? Тот, кто публично поклялся отомстить Баллисте за смерть брата? Это безумие. Что задумал этот старый дурак-император?» Поток слов Максимуса был прерван Калгакусом, положившим руку ему на плечо.
«Не нам обсуждать пути наших господ», — ханжески заявил старый каледонец. «Деметрий, я как раз обсуждал маленькую проблему Максимуса. Похоже, у него что-то не получается».
«Вот оно!» — Максимус поднялся на ноги. «Эй, сюда». Он взял кувшин с вином у официантки и поставил его на стол. «Хочешь пойти посмотреть?»
«Боги внизу, не в этой жизни!» — воскликнул Калгак. «Нет ничего хуже, чем смотреть, как твоя волосатая задница ходит вверх-вниз, словно локоть арфиста». Ассасин наблюдал, как Максимус ведёт девушку к лестнице. Когда хиберниец сказал, что ему кажется, будто за ним следят, момент был неприятным. Но он был всего лишь варваром — раньше он смотрел прямо на ассасина без тени узнавания. Теперь ассасин точно знал, когда телохранитель будет вдали от цели. Теперь он мог нанести удар.
Убийца подал знак девушке подойти, расплатился и прошёл через террасу — скромный, ничем не привлекающий внимания мужчина. У двери он на мгновение оглянулся на двоих, всё ещё сидевших за столом. Уродливый старик и красивый юноша сидели в дружеском молчании, ничего не подозревая, прислушиваясь к пронзительным крикам женщин и детей, разгружавших лодку, и тяжёлому хлюпанью колёс водяных мельниц на дальнем берегу.
Когда он вышел на улицу, начался дождь. Убийца накинул капюшон и направился на север по Маринерс-стрит. «Великолепно».
«Спасибо вам большое», — сказал Баллиста.
Юлия рассмеялась: «На самом деле я имела в виду политическую хитрость Кледония».
«Это довольно унизительно». Баллиста, обнажённый, спустился по ступенькам в ванну и сел в тёплую воду. Когда вода успокоилась, он услышал снаружи шум грозы, барабанящий по крыше дождь, а где-то в доме ветер хлопал ставнями или дверью. «Я думал, ты велела няне Исангрима отвезти его к детям одной из твоих бесчисленных кузенов, а остальным рабам дала выходной, чтобы мы остались совсем одни, чтобы ты могла в полной безопасности позаботиться о нуждах мужа».
Джулия стояла на другом конце комнаты, разливая напитки и раскладывая еду на тарелке. Она улыбнулась через плечо. «Возможно, я заставлю себя сделать это позже, но сначала хочу воспользоваться этой редкой минутой уединения и убедиться, что мой доминус-варвар понимает интриги, окружающие его последний приказ». Она повернулась, на время забыв о напитках и еде.
«Как допущенный, Кледоний не может находиться вдали от императора. Поскольку он не мог взять на себя командование на Евфрате сам, он решил, что никакой другой видный политик не должен его занимать. Кандидат Ацилия Глабриона, Помпоний Басс, может быть самодовольным глупцом, но он — великий нобилис. Дела Кледония шли плохо, когда Макриан высказался в пользу Помпония Басса, и все подручные хромого сбежались, чтобы поддержать его».
Баллиста наблюдал, как она замерла, размышляя. На ней был тонкий белый хлопковый халат, стянутый поясом. Сквозь ткань пробивался свет ламп на столе позади неё. Он видел очертания её тела. Под халатом она была совершенно голой.
«Писон — банкрот; Макриан им владеет. Ходит множество слухов, большинство из которых отвратительны, но никто точно не знает, какое влияние Макриан имеет на Меония Астианакса». Она покачала головой, отметая эти неприятные домыслы. Баллиста любовался движением её груди — полной, тяжёлой, но упругой.
«Возможно, я и вправду тот самый тупой северный варвар, каким меня считают многие римляне, безрассудный раб своих страстей», — подумала Баллиста. Джулия пыталась объяснить ему что-то очень серьёзное, что-то, что могло повлиять на успех его миссии, а может быть, и на саму его жизнь, а он думал только о её теле. Баллиста улыбнулась. Нет, пусть он и провёл полжизни в империи, но не был совершенно безрассудным. Он мог думать о двух вещах одновременно, и она действительно выглядела хорошо.
«Затем твой дунайский друг Аврелиан предложил Тацита. Это не понравилось Кледонию. И он заговорил о важных людях, которым поручены большие армии, о том, чтобы взять войска из полевой армии императора. Не было нужды произносить эти слова — после последних двадцати лет все только и думают о предательстве. Поэтому, когда он наконец предлагает менее значимую фигуру при дворе — прости, дорогая, — с меньшим войском, весь консилиум спешит согласиться, а ты, мой доминус, снова отправляешься на войну».
Она взяла большую серебряную тарелку и два хрустальных кубка с разбавленным вином и поднесла их Баллисте. Когда она присела рядом с ним, халат распахнулся, обнажив её ноги. Она потянулась к нему, чтобы передать напиток. Халат обтягивал её грудь. Баллиста взглянул на тёмные круги вокруг её сосков. Она улыбнулась и пошла к лестнице.
«Кледоний добился желаемого. Ни один соперник не возглавит эту экспедицию. Но он настроил против себя две группы влиятельных людей. Как же ему вернуть их расположение? На следующем заседании консилиума он предлагает назначить легатами двух ключевых фигур, Ацилия Глабриона и Аврелиана. Великолепно, но теперь вам приходится иметь дело с двумя амбициозными молодыми депутатами, которые будут враждовать. И не заблуждайтесь: Гай Ацилий Глабрион вас ненавидит. Он презирает вас за ваше происхождение, но ненавидит вас за смерть своего брата Марка».
Она стояла совершенно неподвижно. Снаружи ветер неистово колотил по дому. Снова захлопнулась неплотно закрытая ставня, или что там это было. Джулия пристально посмотрела на мужа. «Твой друг Аврелиан… он слишком много пьёт, у него скверный нрав… попомни мои слова, он не кончит добром». Баллиста промолчала. Где-то в дальних углах дома ветер дергал незапертую ставню: хрю-хрю-хрю.
Юлия рассмеялась: «Ты понимаешь, именно поэтому мне пришлось отправиться на восток. Я боялась не того, что персы убьют тебя в Арете, а того, что ты не будешь знать, что происходит в консилиуме, когда вернёшься в Антиохию».
Она развязала пояс и сбросила халат. «И теперь, когда всё сказано», — она подняла руки, чтобы распустить волосы, её грудь приподнялась. Баллиста жадно смотрел на её большие тёмные соски, плоский живот, выступающие бёдра, выбритую дельту. «Думаю, тебе пора позаботиться о нуждах жены». Она сошла в воду, подошла к нему и села ему на колени. Стук-стук-стук — затвор. «Не думаю, что ты оцениваешь риск, которому я подвергаюсь ради тебя. Больше года без мужчины внутри меня — нет ни одного врача в империи, который не согласился бы, что такое воздержание очень вредно для женского здоровья». Она запрокинула голову и рассмеялась. «Хотя я уверена, что многие врачи были бы готовы помочь девушке в таком затруднительном положении». Она наклонилась вперед и поцеловала его, ее язык скользнул ему в рот, ее грудь прижалась к его груди. Рэп-рэп-рэп.
«Подожди-ка. Я не могу сосредоточиться, пока идет этот скандал». Баллиста выскользнул из-под нее и провел рукой по ее скользкой, влажной груди, чувствуя, как соски напряглись под его ладонью.
«Не задерживайся слишком долго», — улыбнулась она.
Он обмотался полотенцем и взял маленькую лампу. Он оставил мокрые следы на мраморном полу.
За пределами ванных комнат дом был погружен в темноту. Баллиста стоял в главной гостиной и прислушивался. Откуда-то доносился звук — стук-стук-стук — он доносился откуда-то из жилища рабов. Это была часть дома, которую он знал совсем не очень хорошо. Он бывал здесь лишь однажды, когда ему впервые провели экскурсию по всему поместью. Это был кроличий садок из коротких коридоров без окон и крошечных камер. Один раз, когда звук затих, ему пришлось вернуться по своим следам. Наконец он нашёл открытое окно в конце коридора под карнизом.
Дождь обжигал ему лицо, когда он вытянулся, чтобы ухватиться за бешено раскачивающуюся ставню. Далеко внизу, словно река, текла дорога. Порывистый ветер один за другим обрушивал на дорогу сильные порывы дождя.
Когда он запер окно, на мгновение всё показалось неестественно тихим. Затем появились другие звуки: тихие скрипы и царапанье. Внезапно ему показалось, что он слышит чьи-то шаги. Он улыбнулся. Это был просто старый дом, остывающий, когда дневное тепло угасало, и тихо покачивающийся на ветру. В узком круге света фонаря он начал возвращаться.
Прежде чем дойти до тепидария, он погасил лампу. Тихонько выглянул за дверь. Джулия лежала, поддерживая плечами и руками своё плавающее тело. Её грудь скользила по поверхности воды. Она выглядела великолепно. Он некоторое время наблюдал за ней, прежде чем войти, бросил полотенце и ступил в ванну.
В

Оставив Джулию спящей в тёплой постели, Баллиста оделся и пошёл в конюшню. Он оседлал Бледного Коня и вывел его в ночь. Он ехал один по пустынным улицам. Было темно, до рассвета оставалось не меньше трёх часов. Дождь стих, но ветер всё ещё проносился по переулкам гончарного квартала.
Однажды северянину показалось, что он что-то услышал. Звон стали о камень? Он натянул поводья, откинул капюшон и замер, прислушиваясь, положив руку на рукоять, оглядываясь по сторонам. Ничего. Он ничего не слышал, кроме ветра, бьющего в уши. Он не видел ничего, кроме пустого, продуваемого всеми ветрами переулка. Баллиста улыбнулся про себя. Ещё немного, и он станет таким же нервным, как Деметрий. Конечно, жутковато ехать по пустынным улицам, обычно кишащим людьми и животными. И он устал. Его улыбка стала шире. Джулия позаботилась об этом. Всеотец, но она его утомила. Он мог бы выбрать себе жену и похуже.
Лёгкое давление бёдер заставило коня снова двинуться. Он не накинул капюшон. Пусть он и нервничал, но стоило и холодных ушей, чтобы как следует расслышать.
Баллиста, всегда отличавшийся хорошим чувством направления, остановился в узком переулке. Стены здесь выглядели неухоженными, сырыми, штукатурка облупилась. Он спешился и постучал в неприметную дверь. Фонарь, висевший над ней, скрипел, покачиваясь на ветру, его свет отражался от луж и ручья, протекавшего посреди переулка.
Дверь открылась, в комнату врезался жёлтый прямоугольник света. Из неё, щурясь в темноте, выглянула голова Гилло, слуги Аврелиана.
«Аве, Доминус. Аве, Марк Клодий Баллиста». Он улыбнулся, бросил через плечо мальчику, чтобы тот взял лошадь доминуса, и жестом пригласил северянина войти.
Баллиста передал плащ Джилло, и тот повесил его на крючок в обшарпанном коридоре. Молодой генерал Аврелиан, выходец из крестьян, никогда не скрывал своего безденежья. Те, кто его любил, говорили, что его постоянное безденежье свидетельствует о его финансовой честности — ни один солдат не разбогател честно на то, что ему платила Республика. Для тех, кто его не любил, это был показной обман — уж точно ни один крестьянин не мог удержаться от того, чтобы не сунуть нос в корыто. Ходили тёмные истории о миллионах, спрятанных в тайниках.
Волна тепла и шума накрыла Баллисту, когда открылась дверь в главную комнату.
«Ага, вот и он. Лучше поздно, чем никогда». Раздался сильный дунайский акцент Аврелиана. «Входите, входите. Вы всех знаете? Уважаемого бывшего консула Тацита? Моих юных друзей Мукапора и Сандарио?» Лицо, видневшееся между коротко остриженными волосами и бородой, пылало. На каждой выдающейся скуле Аврелиана проступили тёмно-красные пятна. В комнате было жарко, и все были одеты по-охотничьи, но Баллиста заметил кубок с вином в руке друга.
«Конечно, и я не опоздал». Баллиста шагнул вперёд, протягивая руку. «Марк Клавдий Тацит, рад снова тебя видеть». Старик повернул к вошедшему своё изборожденное морщинами лицо, пожал ему руку и обнял. Вблизи Тацит выглядел на все свои пятьдесят пять лет. Суровое лицо с большим носом было чисто выбрито, но пышные бакенбарды сплетались в бороду под подбородком.
«Рад тебя видеть, Баллиста». Дунайский акцент был менее выраженным, чем у Аврелиана. Семья старшего владела там землей с незапамятных времен. Двое мужчин лет двадцати, оба опять же из придунайских земель, приветствовали Баллисту широкими улыбками. Сандарио придал ему ещё более лихой вид. К сожалению, Мукапор не произвел того же эффекта; он выглядел ещё более простоватым.
«Пей!» — взревел Аврелиан. «Эрос! Куда, чёрт возьми, делся этот маленький греческий мерзавец? Эрос, принеси нашим гостям выпить!» Раб-секретарь Аврелиана, не поднимая глаз, подливал Баллисте чашу вина и доливал всем остальным, кроме Тацита, который молча закрыл чашу рукой.
«Еда!» — Аврелиан был в слезах. «Баллиста, я знаю, как вы, северные варвары, питаетесь. Я велел Джилло купить больше еды, чем можно себе представить. Угощайтесь». Молодой генерал указал чашкой на стол в глубине комнаты, который, похоже, действительно был завален едой. Аврелиан ухмыльнулся, глядя на Баллисту. Все присутствующие по иронии судьбы заметили, что для большинства жителей империи люди с Дуная были почти такими же варварами, как и англы с далекого севера, за пределами границ.
«Мой дорогой Тацит, — сказал Аврелиан чуть более почтительным тоном, — ты ничего не ешь. И я специально велел Джилло купить весь салат, какой только сможет достать, зная, что это твой любимый овощ».
Тацит, который как раз с важным видом ел кусок сухого хлеба, время от времени обмакивая его в оливковое масло, не торопился с ответом. «Только по вечерам. Салат помогает заснуть, утоляет плотские желания. Вчера вечером, признаюсь, я съел его немало. Обычно я читаю перед сном, но, очевидно, не вчера, ведь это была ночь после календ — любой дурак знает, что это принесёт ужасную неудачу».
Чтобы скрыть улыбку, Баллиста занялся тем, что наполнил тарелку едой: холодным фазаном, ветчиной, сыром, хлебом и немного салата. Аврелиан был неглуп, но ему следовало быть осторожнее, дразня Тацита, ведь старший тоже не был глупцом. Странная у них была пара. Старший был осмотрительным, добрым человеком, воздержанным, почти аскетичным в своих привычках, сильно склонным к суевериям, в то время как младший, «рукопашный», был импульсивным, даже вспыльчивым и — возможно, Юлия была права — в целом слишком падким на выпивку и еду. Это говорило о многом, что они хорошо ладили. Само присутствие двух щенков, Сандарио и Мукапора, показывало, как сплотились дунайские военные. Баллиста достаточно хорошо знал римскую историю, чтобы понимать, что только в последнем поколении эти дунайцы выдвинулись в армию. На самом деле это произошло всего лишь двадцать один год назад, с тех пор, как на трон взошел Максимин Фракиец.
Баллиста с трудом подавлял дрожь при одной мысли о имени давно умершего императора. Он невольно представил себе огромное белое лицо, ужасные серые глаза. Баллиста вспомнил последнюю угрозу — «Я ещё увижу тебя», — когда император погиб от его руки. Всё это было давно. И давно уже сон Баллисты не нарушал беспокойный демон покойного и неоплаканного Максимина Фракийца.
Баллиста отпил вина. Оно было красным, как и следовало ожидать от Аврелиана, приготовленным в кондитум, подогретым и приправленным специями — как раз то, что нужно холодным утром после охоты на гончих.
Аврелиан вернулся к теме, которую явно обсуждал до прибытия Баллисты. «Итак, легионер, соблазнив жену человека, в доме которого он расквартирован, избежал наказания. Никакой дисциплины, и ещё один проклятый провинциал, ненавидящий армию. Будь моя воля, я бы наказал этого ублюдка. Последовал примеру Александра Македонского. Нашёл два молодых деревца. Пригнул их к земле. Привязал к каждому из них ногу легионера. И отпустил деревья. Разорвал ублюдка пополам. Вот такое публичное предупреждение о том, что ждёт мужчин, если они нарушат дисциплину. Пусть посмотрят, что им грозит, прежде чем нарушат». Аврелиан усмехнулся. Баллисте часто было трудно понять, говорил ли его друг серьёзно или же подыгрывал своему прозвищу. «Почему этот ублюдок не мог просто воспользоваться одним из борделей, как все остальные, я не знаю», — продолжил Аврелиан. «Нельзя сказать, что в этом городе не хватает публичных домов».
«Их всех следует закрыть», — сказал Тацит. Остальные посмотрели на него. Он шутил? Он пользовался репутацией человека с сильной самодисциплиной, но публичные дома были настолько неотъемлемой частью повседневной жизни, что только самый радикальный философ мог подумать об их уничтожении. Даже суровый Катон считал, что молодому человеку следует пользоваться ими умеренно. «И бани, и театр, и ипподром, и амфитеатр — всё это следует закрыть. После позорного бунта на ипподроме антиохийцев следует наказать. Лишить их на время удовольствий; это преподаст урок этим хитрым восточным жителям». Аудитория Тацита была избавлена от дальнейших попыток внушить мужество ненадежным восточным жителям благодаря прибытию Антистия, другого слуги Аврелиана, одетого в расшитую охотничью одежду, который объявил, что лошади готовы.
Ночь на улице становилась всё темнее. Ветер всё ещё свирепствовал в переулке, и снова накрапывал дождь. Ещё до того, как они покинули квартал гончаров, не говоря уже о том, чтобы пересечь Кератейон, еврейский квартал у ворот Дафны, небольшая компания была совершенно измотана и промокла. Хорошо ещё, что факелы, которые несли слуги Гилло и Антистий, продолжали гореть, хотя они буйно вспыхивали и гасли, потому что ветер задул многие фонари, висевшие снаружи лавок. «Я расскажу тебе, что бы случилось, будь я здесь главным!» Аврелиан откинул капюшон и крикнул Баллисте: «Я бы расшевелил этих проклятых надзирателей за племенами. В такую ночь ты не найдёшь ни одного эпимелета, греющего задницу у огня или трахающего свою жену в постели. «О нет, эти мерзавцы будут здесь мокнуть до нитки, выполняя свою работу: следить, чтобы владельцы магазинов соблюдали закон и следили за тем, чтобы их фонари горели».
«Можно было бы устроить показательный поступок для пары из них», — крикнул Баллиста, перекрикивая шум бури. «Что-нибудь, соответствующее преступлению. Может, сжечь одного или двух заживо».
«Хм», — Аврелиан усмехнулся и снова накинул капюшон.
Улицы становились шире, но круче, когда они входили в дорогую часть района Эпифания, известную как Родион, или розарий. Дома здесь были больше, с обширными участками, часто занимавшими целый квартал. Магазинов было меньше. Фонарей было ещё меньше. Но дождь стихал. Привратник у юго-восточной калитки ждал их. Даже в этот час он был вежлив и, нарушая закон, открыл ворота. Очевидно, его заранее подкупили. Они спешились и, один за другим, провели лошадей.
Снаружи они остались пешком. Тропа, указанная Аврелианом, была обрывистой. Гуськом они двинулись в путь, ведя лошадей в поводу. Сначала стены города находились совсем близко слева, а ущелье реки Фирмин — примерно на таком же расстоянии справа. Затем обе стены свернули, и тропа пошла вверх через рощи деревьев, в основном елей, с примесью ясеня и дикой оливы. Продвижение было медленным, тропа крутой. Все, кроме слуг, использовали в качестве посохов копья для охоты на кабанов, которые дал им Аврелиан. Лошади с трудом справлялись с трудом.
Сквозь собственное дыхание Баллиста слушал, как ветер колышет деревья над их головами, как шипят листья, как трепещут ветвя — волшебный звук, напоминавший ему о священных рощах его далёкой родины. Он заметил, что свет факелов слуг стал бледно-жёлтым. Дождь прекратился некоторое время назад. Небо из чёрного стало тёмно-синим, а затем нежно-лазурным. Отдельные чёрные облака низко проносились над их головами и уносились на юго-восток, рваные остатки ночной бури. Близился рассвет.
Внезапно они вышли на открытое место на вершине горы Сильпий. Они остановились, люди и лошади переводили дух, потягиваясь после сгорбленного восхождения. Аврелиан сказал, что им следует подождать здесь егеря и гончих.
На горизонте показался огромный диск солнца, и бледно-золотой свет залил их. Аврелиан передал поводья Антистию и простерся ниц на промокшей земле. Остальные приложили кончики пальцев к губам и, слегка поклонившись, послали воздушный поцелуй воскресшему богу Сол Непобедимому. Баллиста стоял спокойно, сохраняя вертикальное положение, его руки не двигались. Солнце не было непобедимым богом в пантеоне его юности. И действительно, в конце времён Сколл, волк, преследовавший солнце, настигнет её в Железном Лесу и пожрёт, принеся тьму в Асгард, обитель богов, и в Средиземье, обитель смертных людей.
Аврелиан встал, отряхивая с одежды листья и грязь. Он улыбнулся Баллисте почти извиняющимся тоном. «Моя мать была жрицей Солнца в моей родной деревне. Бургарака была дырой. Я пошёл в армию в шестнадцать. Но я скучаю по ней. И думаю, она была права. Я всё ещё жив. Непобедимое Солнце возложило на меня руки».
Они ждали на солнце, и от людей, и от лошадей слегка шел пар. Баллиста оглянулся туда, откуда они пришли. Он наблюдал, как тени отступают к нему, когда солнце поднималось за его спиной над горой Сильпий. Яркий солнечный свет сначала осветил широкую плоскую равнину Оронта, маленькие, как игрушки, крестьянские хижины, дым от их костров, разносимый ветром, затем предместья города и Марсово поле на другом берегу реки и, наконец, саму Антиохию Великую, недостроенную крепость-дворец на острове, широкую линию главной улицы, блеск реки, протекающей через неё. Баллиста оглядел всё вокруг: тропу, по которой они шли с запада, цитадель дальше по гребню горы на северо-востоке, земли на востоке, куда они пришли на охоту, и тут его осенило. Он не видел этого раньше. За неделю, проведённую им в Антиохии годом ранее, он не нашёл времени подняться на вершину горы Сильпий. Подъём из города был крутым, тяжёлым для лошадей. Переместить осадное снаряжение из города на вершину потребовало бы титанического труда с лебёдками, блоками и храповиками. Но к востоку, за пределами укреплений, местность плавно понижалась, открывая вид на широкие возвышенные луга и открытые леса. В одном месте, недалеко от цитадели, скальная седловина почти возвышалась над стенами. Северянин сохранил это открытие для будущего использования. Несмотря на реку, стены, крепость-дворец, Антиохия-на-Оронте, римская столица Сирии, сердце могущества империи на востоке, была практически неуязвима.
«Вовремя!» — взревел Аврелиан. Показался охотник в толстом пальто, крепких сапогах, и шесть гончих на поводках хлынули у его ног. Это были гончие, охотники по взгляду, а не по запаху, кельты, судя по всему. Денег у Аврелиана было немного, но он обожал охоту. Охотник повёл отряд к загонщикам. Место было хорошее: широкое, холмистое поле, поросшее травой, с густым кустарником на склоне. Аврелиан снова объяснил им особый северный стиль охоты, которому они должны были следовать. Нет, они не собирались использовать сети и колья. Нет, гончие не будут охотиться стаей. На каждого зайца, выходящего из укрытия, выпускалась пара гончих, чтобы охотники могли делать ставки на результат. Охотник пожал плечами — платил дунайец, северяне могли делать всё, что им вздумается, но им не нужно было ожидать от него притворного одобрения — и призвал загонщиков к действию. Охотники привязали лошадей. У Аврелиана и Тацита было по гончей на поводке. Они заключили пари. Сандарио и Мукапор сделали дополнительную ставку. Баллиста, хоть и не был противником азартных игр, молчал.
Все ждали, собаки и люди были взвинчены, выжидая. Время от времени мелькали красно-белые перья отпугивателя, когда загонщики пробирались сквозь укрытие. Появился заяц. Через несколько прыжков он сел, дерзко оглядываясь. Затем он увидел охотников. Когда он умчался, Аврелиан и Тацит отпустили своих гончих. Как всегда, сердце Баллисты затрепетало от красоты ускорения собак, от грации их бега. Большой черный пес Аврелиана вырвался вперед, его шаги были вдвое длиннее, чем у тигровой суки Тацита. Черный пес приблизился к зайцу, раскрыв пасть для добычи. В последнюю секунду заяц увернулся. Большой пес попытался повернуться, чтобы преследовать его, но его собственная скорость и размер были против него. Он потерял равновесие и покатился по земле, трава и грязь летели вокруг него. Маленькая аккуратная сука преследовала зайца по пятам. Она повернула его один раз, другой, третий и убила его начисто. Она побежала обратно, виляя хвостом. Большой пёс резвился вокруг неё, хотя и держался на почтительном расстоянии, услышав предупреждающее рычание.
Охотник вырвал добычу из её пасти и свирепо погладил суку. Тацит взял деньги у Аврелиана, но для человека, который, как и его хозяин, славился своей любовью к охоте, он выглядел странно подавленным. Заключив пари, Сандарио и Мукапор привели своих гончих.
Почти сразу же из-под укрытия раздалось улюлюканье и грохот. Гончие затрепетали от волнения. Огромный олень выпрыгнул из-за деревьев. Он стоял, его великолепные, широко раскинутые рога подчёркивали движение, пока он смотрел по сторонам. Увидев охотников, он повернулся и побежал по диагонали через поле. Хотя олень казался неторопливым, он мчался всё дальше, покрывая с каждым прыжком больше пространства, чем казалось возможным.
Среди охотников царило столпотворение. Все гончие сбежали. Аврелиан и два молодых дунайских офицера отвязали лошадей, вскочили в седла и бросились в погоню за оленем. Баллисте и Тациту потребовалось ещё немного времени. Двум слугам потребуется целая вечность, чтобы упаковать всё снаряжение. Егерю и загонщикам придётся идти пешком, так как у них не было лошадей.
Баллиста ехала рядом с Тацитом. Через поле, вниз по крутому склону, по тропе — всё молча. Гончие и остальные трое охотников ушли вперёд, скрывшись из виду. Слуги, должно быть, отставали на целую вечность.
Два молчаливых всадника поднялись на вершину холма и натянули поводья. Они мельком увидели гончих, уже далеко внизу, в долине. Неподалёку мелькнул яркий охотничий плащ. Краем глаза Баллиста заметил ещё одного всадника, выше по склону горы, двигавшегося параллельно им. Через мгновение он исчез, затерявшись среди деревьев.
Когда они ехали дальше, Баллиста нарушил молчание: «Прости меня, мой дорогой Тацит, но ты кажешься странно озабоченным, почти не в духе».
«Простите, что я не в лучшей компании. Я получил странные новости от моего сводного брата, Марка Анния Флориана». Тацит замолчал. Очевидно, он раздумывал, сообщать ли Баллисте эту новость или нет. Они поехали дальше. Посреди совершенно дикого пейзажа взгляд Баллисты привлекла искусственная терраса справа, от которой поднималась тонкая струйка дыма; кто-то жег уголь.
«Мы с Флорианом выросли вместе. Мы всегда были близки. Недавно мы вместе купили поместье в Интерамне, примерно в шестидесяти милях к северу от Рима. Мы строим там семейный мавзолей. Он распорядился установить наши статуи. Две большие мраморные статуи, около девяти метров высотой. Мне показалось, что это довольно показное зрелище».
Тацит помолчал, затем глубоко вздохнул и продолжил: «Вчера я получил письмо. Обе статуи были поражены молнией, разлетевшейся на куски. Но меня занимает не это, а слова прорицателей, к которым обратился Флориан. Они заявили, что это означает появление императора из нашего рода. Он покорит персов, франков, алеманнов и сарматов, назначит наместников на островах Цейлон и Гиберния, сделает все земли, граничащие с океаном, своей территорией, а затем упразднит императорский титул, восстановит свободную Республику и уйдёт в отставку, чтобы жить по древним законам. Он проживёт сто двадцать лет и умрёт без наследника».
Баллиста взглянул на серьёзное лицо. Тацит не смотрел на него.
«Всеотец, Приносящий Отчаяние, никому об этом не говори», — сказала Баллиста. «Это измена. Представь, если бы фрументарий подслушал, каким-то образом пронюхал об этом… Не тебя одного стали бы допрашивать в подвалах дворца. Подумай о твоем сводном брате, твоей жене, твоих друзьях».
«Думаю о тебе?» На серьезном лице мелькнула тень улыбки.
«Что ж, у меня нет большого желания подвергаться пыткам из-за бредней каких-то шарлатанов, к которым обращался за консультацией ваш сводный брат, человек, которого я никогда не встречал».
Тацит широко улыбнулся. «Как вы и говорите, они, вероятно, шарлатаны, и, в любом случае, они предсказали, что император не взойдёт на престол ещё тысячу лет». Он запрокинул голову и рассмеялся. «И всё же это заставляет задуматься. А теперь поехали».
Без предупреждения Тацит ударил пятками по бокам своего коня и скрылся с места. Всего через несколько шагов он перевёл его в нечто, близкое к галопу. Баллиста, оставшись позади, сделал то же самое, но медленнее. Но едва конь Баллисты набрал полную скорость, как северянин почувствовал что-то неладное. Он осторожно остановил коня. Он спрыгнул с седла, заставил коня сделать шаг-другой, взял копыто, внимательно осмотрел его ногу и заставил коня сделать ещё пару шагов. Конь хромал, почти на переднюю ногу, но это было всего лишь растяжение. Баллиста почувствовал огромное облегчение. Бледный Конь был ранен не сильно.
Баллиста стояла посреди пустоты, Бледный Конь тыкался носом ему в руку. Тацит зацокал копытами и скрылся из виду. Слуги остались где-то в милях позади. Баллиста оглянулся. Ветер стих. Солнце поздней осени грело, птицы пели. Это была идиллия, пейзаж из пасторали или начала греческого романа, но Баллиста был совершенно потерян, с хромой лошадью. Справа, ближе, чем прежде, тонкая струйка дыма поднималась в небо. Издавая тихие, успокаивающие звуки, он повёл свою хромую лошадь к угольным печам.
Для сжигания угля нужна совершенно ровная поверхность. Угольщики вырубили небольшую террасу в склоне горы Сильпиус. Но в остальном всё было так же, как на полянах в северных лесах в юности Баллисты, когда он помогал людям отца ухаживать за дровами: бесплодная земля, где жара стерилизовала почву; круглая хижина из кривых веток, пень вместо сиденья снаружи; разбросанные инструменты — лопаты и заступы, грабли и сито, изогнутая лестница. На дальнем конце поляны, примерно вполовину выше Баллисты, стоял сам дровник, похожий на перевёрнутую чашу. Северянин с первого взгляда понял, что этот дровник горит уже какое-то время, по крайней мере два-три дня; земляная корка вокруг дров потемнела почти до чёрного цвета, а из низких отверстий шёл ровный белый дым.
Баллиста звонил. Никто не ответил. Скоро должна была подойти углежог. За штабелем нужно следить как минимум три раза в час: увлажнять корку, проверять отсутствие трещин, в общем, чтобы воздух не попадал в дрова, иначе они обуглятся, а вспыхнут. Баллиста никогда не забудет усталости, которую испытывал, когда был почти ребёнком, присматривая за штабелем по ночам.
Баллиста принялся ухаживать за Бледным Конём. Он расседлал мерина, скормил ему морковку из переметной сумки и начал его вытирать. Мысли северянина текли спокойно. Приятный запах лошади в ноздрях и монотонная, инстинктивная работа рук делали ритуал чистки лошади таким же успокаивающим как для всадника, так и для лошади. Наконец, всё было сделано. Баллиста пошёл напоить Бледного Коня. Рядом со стогом стояло ведро, но оно лежало на боку, оставляя тёмное пятно от вытекшей воды. Баллиста поднял его. Рядом с хижиной стояла бочка с водой, из которой он и наполнил её.
После того, как его конь напился — совсем немного — Баллиста поставил ведро на место, где его взял. Он уже давно здесь был, и никто не приходил. Он протянул руку и коснулся земляной корки штабеля. Она была горячей, рассыпчатой и сухой под его ладонью — слишком сухой. Он обошёл штабель. В боковой части было круглое углубление около фута в диаметре. Внутри, должно быть, часть угля осела вниз, унося с собой земляную корку. Пока что обвал всё ещё был чёрным, но, должно быть, появились невидимые трещины, потому что дым, выходящий из ближайшего отверстия, был уже не белым, а синим. Воздух проник в штабель, и внутри горели дрова.
На поляну вышел мужчина. Он нес топор, слегка неловко перекинутый через плечо. «Добро пожаловать в мой дом, Кириос», — сказал он. На его тунике спереди было влажное пятно, но в остальном она была чистой. Руки тоже были чистыми. На тыльной стороне правой руки виднелся рваный шрам.
«Добрый день, лесник, как дела?» — вежливо спросил Баллиста. Мужчина оглядел террасу, изучил поленницу и сказал, что, слава богам, могло быть и хуже. Баллиста сказал, что у него есть вино — не захочет ли угольщик поделиться? Мужчина ответил, что готов.
Баллиста отвернулся. Он на мгновение замер, а затем снова обернулся. Широкое лезвие топора зловеще сверкнуло, рассекая воздух. Топор падал вертикально вниз, прямо на голову северянина. Баллиста отшатнулся назад, теряя равновесие. Тяжёлый топор просвистел рядом с ним и вонзился в твёрдую землю. Баллиста приземлился на задницу. Его сапоги дико скользили по рыхлому верхнему слою почвы, и он с трудом поднялся на ноги. Пока он вытаскивал меч из ножен, другой поднял топор с земли.
«Молодой эвпатрид посылает тебе это». Мужчина рассмеялся. Он взмахнул топором горизонтально, низко, на уровне лодыжки. Баллиста отскочил назад. Он почувствовал ветер от проносящегося тяжелого клинка.
Пока его противник на мгновение терял равновесие, у Баллисты появился шанс. Он рванулся вперёд, перенеся вес на согнутое правое колено, выпрямив левую ногу позади себя, и клинок метнулся в живот врага. Теперь настала очередь топорщика отступать.
Первая суматоха утихла, двое закружились, слегка согнув колени и передвигаясь на подушечках стоп. Баллиста не отрывал взгляда от клинка противника. Северянин держал рукоять своего оружия двумя руками, длинная, мерцающая линия клинка была направлена в горло противника. Баллиста не отрывал взгляда от лезвия топора. Они двигались медленно, сосредоточенные на своей работе. Смех угас.
Баллиста топнул правой ногой, словно наступая. Мужчина вздрогнул. Шагнув вперёд левой ногой, Баллиста нанёс одной рукой удар слева направо по голове. Когда топор поднялся, чтобы блокировать, Баллиста отвёл удар, позволил руке взмахнуть и выйти вправо, затем рубанул по диагонали обратно, вниз, к левому бедру мужчины. Как раз вовремя мужчина сменил хват, скользнув правой рукой по рукояти, и опустил топор на пути. Клинок Баллисты откусил кусок дерева от рукояти между тем местом, где мужчина теперь сжимал её, у основания и под головой.
Без предупреждения мужчина вонзил тупой конец топора в плечо Баллисты, словно копьё. Северянин отшатнулся. Топорщик последовал за ним, схватив топор за основание и подняв его над головой для удара. Всё ещё не имея равновесия, Баллиста резко извернулся и нанёс мощный удар. Самый кончик его лезвия задел правое плечо противника. Тот взвыл и отступил на пару шагов.
Они возобновили осторожное кружение. Хотя рана не могла быть глубокой, кровь сочилась по тунике топорщика.
Баллиста был совершенно застигнут врасплох, когда мужчина внезапно бросил топор. Отшатнувшись назад, он неловко отбил тяжёлый предмет от лица, но рукоять больно ударила его по предплечью.
Мужчина уже бежал. Он оторвался на несколько шагов. Баллиста бросился за ним. Мужчина не был обременён мечом, и страх окрылил его ноги. Едва они свернули на тропинку, ведущую с поляны, он уже отдалялся. Они бежали дальше. Ветки хлестали их по лицам. Мужчина исчез за поворотом. Тропа здесь была очень заросшей. Баллиста не мог вспомнить, носил ли мужчина клинок на поясе. Северянин резко остановился. Осторожно, готовый к засаде, он свернул за поворот. Тропинка уходила вдаль. Мужчина нигде не был виден. Держа клинок наготове, Баллиста медленно обернулся, осматривая деревья. Пели птицы. Затем сверху донесся топот копыт. Баллиста мельком увидел сквозь листву тунику мужчины. Затем он исчез. Барабанный стук копыт затихал.
Баллиста обернулся и увидел углежога. Он стоял совсем рядом с тропой. Вокруг него были разбросаны аккуратно нарубленные поленья. Он лежал на спине, его туника была глубоко запятнана, незрячие глаза были устремлены в небо, почерневшие руки сжимали ужасную рану на шее. Баллиста вычистил и вложил меч в ножны. Он запыхался. Он наклонился вперёд, уперев руки в колени, тяжело дыша. Пот остывал на спине. Кто-то только что пытался его убить. Кто? «Молодой эвпатрид посылает тебе это». Какой молодой дворянин заплатит за его смерть? Баллиста встал, подошёл и закрыл глаза углежогу. Он положил ему в рот монету, чтобы заплатить паромщику.
VI

Баллиста шёл между мраморными колоннами по обе стороны от двери его дома. Было поздно. Он устал. День выдался долгим, долгим. Он взглянул на гротескную мозаику с невероятно одарённым горбуном. Возможно, она сделала своё дело, отвела дурной глаз. Топорщик на поляне угольщика потерпел неудачу. Баллиста был ещё жив. Это было только сегодня утром, но казалось, что прошло уже полжизни.
Выйдя во двор, он остановился у пруда. Вода в нём отливала зелёным в свете фонаря. Баллиста левой рукой зачерпнул воды и промыл глаза. Правое плечо болело невыносимо. Сморгнув воду, он пошёл в дом.
Джулия ждала его. Её лицо, похожее на маску, не выражало никаких эмоций, пока она произносила официальные приветственные слова, а затем велела служанке принести доминус выпить, а также приготовить ему ванну и еду. Она стояла очень прямо и неподвижно, пока служанка подавала напиток. Она не произнесла ни слова, пока служанка не вышла из комнаты.
«Уже очень поздно», — ее голос был напряженным и сердитым.
«Я подумал, что мне следует немедленно сообщить о покушении Цензорину и фрументариям. Иначе это может показаться подозрительным, как будто я что-то скрываю, как будто я веду личную войну или что-то в этом роде. Тогда Цензорин предложил мне отправиться в штаб-квартиру Эпимелета, тон Филон, на агоре. Чем раньше местная полиция узнает об этом, тем больше шансов его поймать». Баллиста прервал его защитный поток слов. «Я просил Аврелиана передать тебе, что со мной всё в порядке».
«О да, — резко ответила Джулия. — Твой друг наконец-то объявился. Вскоре после обеда. Он был так пьян, что чудом не упал с лошади и не разбился. Дунайский крестьянин сказал, что у тебя рана в плечо».
«Ничего страшного, просто ушибся». Баллисту всегда раздражало то, что ей не нравился его друг, не говоря уже о том, что она презирала его происхождение.
«Ну, я не бездельничал, пока тебя не было». Чтобы избежать ответа, Баллиста отпила. Джулия продолжила: «Кто-то хочет тебя убить. Возможно, они хотят причинить вред твоей семье. Я не позволю, чтобы с моим сыном что-то случилось». Ей никогда не нравилось варварское имя, которое Баллиста настояла дать их сыну. В такие моменты Исангрим всегда становился моим сыном.
«Я нанял трёх бывших гладиаторов. Они будут охранять дом. Один из них будет сопровождать моего сына, когда он выходит. Советую тебе оставить Максимуса с собой».
Юлия говорила с ледяным самообладанием, свойственным двумстам годам сенаторского происхождения. Юлии из Немауса в Нарбоннской Галлии получили этот высокий чин от императора Клавдия. Римское гражданство он получил ещё сто лет назад, от Юлия Цезаря. Баллиста же, напротив, прекрасно осознавал, что сам он стал гражданином Рима всего восемнадцать лет назад. Хотя причина не была оглашена, император Марк Клодий Пупиен даровал его молодому северянину в награду за убийство Максимина Фракийца. Пупиен был одним из немногих, кто знал о роли Баллисты в отчаянном перевороте у стен Аквилеи. Меньше чем через месяц после зачисления Баллисты в ряды квиритов Пупиен унёс эту тайну в могилу.
«Это хорошо, — сказал Баллиста, — если они надежны».
Джулия сделала резкий, пренебрежительный жест. «Они лучшие. Моя семья никогда не была подлой».
Чтобы скрыть раздражение, Баллиста отвернулся, сделав вид, что поставил стакан. Деньги были для них деликатной темой. Когда Баллисте было двадцать с небольшим, по возвращении из Гибернии, он получил статус всадника, император Гордиан III преподнёс ему в дар 400 000 сестерциев — имущественный ценз для этого сословия. Для подавляющего большинства жителей империи это было богатство, превосходящее мечты Креза. Для дочери старинного сенаторского дома, такой как Юлия, это были гроши. Хотя об этом редко упоминали, большую часть их жизни оплачивала его жена.
Баллиста расстегнула ремень и сняла его с мечом. Он решил, что именно её забота об Исангриме, и даже о нём самом, делала её такой язвительной.
«Чему ты улыбаешься?» — раздраженно спросила она.
«Ничего, совсем ничего». Он устало сел. «Как ты думаешь, кто его нанял?»
Юлия покачала головой, словно вновь поражённая тупостью мужа. «Гай Ацилий Глабрион, конечно же. Он ненавидит тебя за то, что ты бросил его брата умирать в Арете. Он публично поклялся отомстить за него. Патриции Рима хранят свои клятвы».
«Он не единственный мой враг в Антиохии, — сказал Баллиста. — Валериан держал Видерика при императорском дворе в качестве заложника в обмен на хорошее поведение боранов. Между нами кровная вражда».
Джулия презрительно фыркнула: «Твой пьяный приятель-болван сказал, что нападавший сказал тебе, что его нанял какой-то евпатрид».
«Да», — сказал Баллиста. «Он крикнул: „Молодой эвпатрид посылает тебе это“. Отец Видерика, Фритигерн, — король боранов».
«Никто в империи не счел бы сына какого-то волосатого короля-варвара благородным, дворянином». Пока Джулия говорила, Баллиста задавалась вопросом, осознаёт ли она смысл своих слов.
«Сыновья Макриана не заботятся обо мне».
Юлия вздохнула. «О, Квиет и Макриан Младший — мерзкие и отвратительные создания. Они оба ненавидят тебя после драки во дворце, и, конечно же, достаточно хитры, чтобы нанять убийцу. Они богаты, но едва ли их можно назвать эвпатридами. Их столь же отвратительный отец начинал погонщиком мулов».
«Значит, Ацилий Глабрион», — сказал Баллиста. По правде говоря, он был далеко не уверен. Он очень сомневался, что наёмный убийца из трущоб Антиохии будет так же хорошо, как его жена, разбираться в тонких классовых различиях среди самых богатых. Раздражение постепенно улетучивалось. Даже Юлия выглядела менее сердитой.
Служанка просунула голову в дверь, объявила, что ванна готова, и выскользнула обратно. Баллиста встал и подошёл к Джулии. Он положил руку ей на плечо.
«Боги преисподние, как ты воняешь». Она сморщила нос. «Пот и лошадиная вонь. Иди в ванну». Он повернулся, чтобы уйти. «С тобой правда всё в порядке?»
Он остановился. «Со мной все в порядке».
Она улыбнулась. «Я скоро приду». Это были Сатурналии, величайший праздник римлян, который гедонистические антиохийцы приняли близко к сердцу. Семь дней удовольствий, еды и питья. Семь дней распущенности, открытых азартных игр и недозволенного секса. Привычные общественные правила были ослаблены, если не полностью перевернуты с ног на голову. Рабы бродили где попало. В некоторых домах им прислуживали хозяева. На празднике Сатурна все расслаблялись и теряли бдительность.
Баллиста оторвался от чтения, когда Деметрий вошёл в комнату. Греческий юноша выглядел обеспокоенным. Он выглядел так с тех пор, как на его кириоса на поляне угольщика напали. Сорок семь дней мучений давали о себе знать. Сегодня вечером он, казалось, был на пределе своих возможностей.
«Это Луций Домиций Аврелиан, — слова вырвались из уст Деметрия. — Он ранен. Тяжело ранен. Упал с лошади. Возвращается с охоты. В районе Кератейон. Возле ворот Дафны. Он хочет тебя видеть. Там снаружи стоит мальчик, который нас проводит».
Усилием воли Баллиста подавил нарастающую панику. Он положил свиток папируса на стол рядом с кушеткой, аккуратно подложив пресс-папье, чтобы он не открывался на том отрывке из небольшого трактата Лукиана «Танец», до которого добрался.
Баллиста последовал за Деметрием из комнаты. Чтобы не думать о друге, он заставил себя сосредоточиться на прочитанном. Было 18 декабря, второй день Сатурналий, и он решил прочитать сочинение Лукиана о празднике. Оно ему понравилось. Но потом он начал читать «Танец». Это ему уже не так нравилось. С Лукианом всегда так было. Прочитал одну сатиру — великолепная. Сразу же взялся за другую — она показалась хуже. Прочитал три подряд — и они тебе надоели.
В вигваме находились привратник и Купидон, один из бывших гладиаторов, нанятых Юлией. Большинство слуг, включая Максима, Калгака и двух других бывших гладиаторов, были в отпуске. В конце концов, это были Сатурналии. Баллиста недолюбливал Купидона. Он был крупным, грубым мужчиной, его мускулы превратились в жир. Он был ленив и много пил. От него пахло медной монетой, которую держат во рту.
Когда Баллиста надел сапоги, застегнул пояс с мечом и накинул на плечи тяжелый плащ, он увидел, что Купидон сделал то же самое.
«Деметрий, оставайся здесь. Расскажи кирии, куда я пошёл». Услышав слова Баллисты, Деметрий снова начал стаскивать сапоги, прыгая на одной ноге. Баллиста улыбнулась ему. «Присмотри за домом, пока я не вернусь. О, и если найдёшь трезвого раба, пошли его рассказать Максимусу и Калгаку о случившемся. Они на острове Цирцеи».
На улице начал идти снег, падали первые снежинки. Мальчик, который должен был их вести, стоял на улице, переминаясь с ноги на ногу, с нетерпением ожидая своего часа. Дверь за ними захлопнулась, и они услышали, как быстро захлопнулись засовы. Они пошли: мальчик впереди, двое мужчин — за ним.
Было темно. На большинстве крылец зажгли фонари. Хотя снегопад усиливался, на улицах, пересекающих район Эпифания, было довольно много гуляк. Мальчик крикнул что-то через плечо Купидону. Бывший гладиатор ускорил шаг, чтобы догнать его, и резко огрызнулся. Они говорили на сирийском. Баллиста, стоявший позади, не мог их понять.
Снег падал всё быстрее, крупными, крупными хлопьями, которые начали оседать. Поглощённый тревогой за друга, Баллиста едва замечал, как снег падает ему на лицо и падает в волосы. Джулия была права: Аврелиан слишком много выпил. Всеотец, пусть с этим дураком всё будет в порядке.
Они добрались до района Кератейон, и мальчик повёл их через него по узким переулкам. Сейчас вокруг почти никого не было. Конечно, евреи не праздновали Сатурналии. Скорее, они запирали двери на два засова и сидели дома, надеясь, что пьяное веселье их соседей-язычников не перерастёт в насилие.
Мальчик отстал от Баллисты. «Уже недалеко, Кириос», — сказал он по-гречески. Купидон целеустремлённо шагал в паре шагов впереди. Бывший гладиатор тяжело дышал, его дыхание было заметно в холодном воздухе.
В конце переулка стояли две фигуры в тёмных плащах, с плечами, припорошёнными снегом. Они стояли так близко друг к другу, что высокие капюшоны, скрывавшие их лица, почти соприкасались, хотя, казалось, они не разговаривали.
Купидо свернул в переулок. Через мгновение Баллиста осознал свою ошибку. Когда он откинул плащ и выхватил меч, мальчик рядом с ним повернулся и побежал. Клинок блеснул в свете лампы. Купидо обернулся. Он открыл рот, но не смог произнести ни слова. Позади себя Баллиста услышал топот ног мальчика и хруст тяжёлых сапог по снегу. Он взмахнул клинком. Купидо попытался отступить, но опоздал. Острый край меча глубоко вонзился ему в левую руку. Он закричал. Схватившись за рану, он согнулся пополам и рухнул на землю.
Стараясь не поскользнуться, Баллиста обернулся — и замер. Две фигуры бежали к нему по снегу, с мечами в руках, в развевающихся за спиной тёмных плащах. Они выглядели не от мира сего. Капюшоны сползли назад, и лица их были невероятно прекрасны. Длинные, заплетённые в косы волосы развевались позади, а лица были нечеловечески неподвижны.
Баллиста стоял, отяжелев. Сердце сжималось, он смотрел на призраков. У них были лица богинь или маски героинь со сцены. Маски! Он был глупцом — на них были маски, маски танцоров из пантомимы.
Оправившись от шока, Баллиста бросился вперёд, навстречу человеку справа. Он с силой ударил его по голове. Маска откинулась назад, когда тот поднял меч. Опустившись на одно колено, Баллиста изменил угол удара, направив его вниз, в бедро. На белом снегу брызнула красная кровь, из-под безротой маски раздался приглушённый крик. Человек упал.
Баллиста быстро поднялся на ноги. Оставшийся противник преграждал ему путь. Он оглянулся через плечо. И действительно, за ним по переулку двигались ещё двое в масках. Было несколько дверей, пара из них с небольшими крыльцами, но ни одного окна, выходящего в переулок. Крики не подтолкнули ни одну дверь к открытию. Отличное место для засады.
Баллиста отступил на левую сторону переулка, к ближайшему крыльцу. Он попробовал открыть дверь. Она была заперта на засов. Он ударил по ней рукоятью меча. Звук глухо отозвался эхом, а дверь осталась закрытой.
Трое мужчин приближались. Баллиста вышел в переулок и прокрался к нему, пока крыльцо не стало препятствием для атаки слева, а стена дома не прикрыла его спину. Мужчины рассредоточились, насколько это было возможно, окружая его. Тот, что был в центре, руководил ими. У него было лицо жалкой старухи, изборожденное морщинами и с мешками под глазами. На правой руке виднелся рваный шрам.
«Далеко от твоей угольной кучи, брат». С этими словами Баллиста рванулся вперёд, нацелив меч в грудь противника. В последний момент неуклюжее, но эффективное парирование отклонило остриё клинка северянина. Не останавливаясь, Баллиста сделал два коротких шага вправо и нанёс нисходящий удар. Мужчина отскочил назад. Он заметил движение краем глаза, и Баллиста развернулся. Автоматически его меч обрушился ему на грудь. Лязг стали, и клинок убийцы прошёл мимо.
Снег всё ещё падал. Он образовал золотой венец вокруг фонарей. Причудливые тени мелькали по переулку, пока четверо мужчин исполняли свой жуткий ритмичный танец: ложный выпад, зондирование, выпад, блок, удар. Баллиста упорно сражался. Его разум был пуст. После многих лет тренировок и опыта, память в мышцах не давала смертоносной стали проникнуть в его тело. Но он знал, что если он оступится, всё будет кончено.
Люди в масках немного отступили. В поле зрения Баллисты появился всадник. В руке он держал обнажённый меч. В отличие от остальных, маска всадника была металлической: серебряное лицо прекрасного юноши, позолоченные губы и брови, дорогой кавалерийский парадный шлем, закрывающий всё лицо.
Лошадь остановилась. Она топнула копытом по снегу. Бесстрастное серебристое лицо смотрело на застывшую картину сражающихся.
«Прикончите его. Подойдите поближе и прикончите эту варварскую мерзость, трусы». Через тонкий рупор латынь звучала странно, неузнаваемо искажённо.
Маски пантомимы сомкнулись вокруг Баллисты. Лица неподвижны, но глаза дикие, длинные косы развеваются, когда сверкают мечи. Они не обладают мастерством северянина, и маски мешают им, но их было трое. Шквал ударов, летящие искры. Баллисту отбросило к стене. Некуда двигаться. Потеряв равновесие, парируя мощный удар, Баллиста упал на колени. Меч выбил куски штукатурки из стены рядом с его ухом.
А затем маски стали отступать. Баллиста вскочил, выставив меч вперёд, чтобы занять немного места. Снег заглушал звук, но Баллиста едва различал что-то слева, за крыльцом, вне поля зрения. Глаза за масками, казалось, поглядывали в ту сторону. Баллиста перевёл дыхание, ожидая удобного случая. Он так и не представился. Лицо прекрасной девушки и лицо карги смотрели на мечника со шрамом на руке. Маска несчастной старухи дрогнула. И все трое побежали вправо, взметая сапогами снежные хлопья.
Всадник посмотрел на Баллисту сверху вниз. Серебряное лицо оставалось неподвижным, но глаза за ним были полны ненависти. Он натянул поводья и повёл коня вслед за остальными, туда же, куда и Баллиста.
У входа в переулок человек в маске, которого сразил Баллиста, поднялся на ноги. Из его ноги лилась кровь. Всадник остановился. Он протянул руку. Серебряное кольцо с портретом Александра Македонского блеснуло. Раненый споткнулся, волоча беспомощную левую ногу. Он протянул руку, чтобы ему помогли взобраться на лошадь. Всадник наклонился и схватил протянутую руку левой рукой. Сверкающая стальная дуга, и клинок в правой руке всадника обрушился на открытую голову мужчины. Раздался тошнотворный звук, словно наступили на гнилой фрукт. Брызнув фонтаном крови, мужчина упал.
Человек в серебряной маске повернулся к Баллисте. Свет ламп осветил маску прекрасного юноши. Он поднял руку. Окровавленный меч указал на северянина. Затем он пнул лошадь сапогами в бока и исчез.
Баллиста прислонился к стене. Он был весь в поту, руки и ноги дрожали от усталости. Кровь капала в лужу у его ног. Впервые он заметил на предплечьях четыре или пять небольших ран, полученных от самообороны.
Шум становился громче: топот людей по снегу. Баллиста оттолкнулся от стены и снова поднял меч. Враг моего врага — мой друг. Но никогда нельзя быть уверенным.
В ярком свете факелов появился Деметрий. С ним был один из суперинтендантов племен. Их поддерживало полдюжины стражников-дубинщиков. Баллиста опустил меч и обнял Деметрия, их лица встретились. «Спасибо, мальчик. Как?»
«Я знал, что что-то не так. Купидон никогда ни на что не идёт добровольно», — лицо Деметрия было серьёзным. «Я ослушался тебя, Кириос. Я вышел и нашёл группу стражников, привёл их в еврейский квартал».
«Ты проявил инициативу. Повезло, что хоть один из нас сохранил самообладание».
Баллиста отпустил Деметрия и подошёл к лежащему Купидону. Бывший гладиатор не двигался. Прикрывая его мечом, Баллиста обыскал его на предмет спрятанного оружия. «Врач», — простонал Купидон.
Баллиста посмотрел на раненую руку. Он истекал кровью и умирал. «Кто тебя нанял?»
«Доктор…» Затхлый запах медных монет смешался с запахом свежей крови.
«Кто вас нанял?»
«Мужчина в баре. Я не знаю его имени. Тот, что в маске старухи. Шрам на руке».
Баллиста посмотрела на него сверху вниз, размышляя.
«Мне нужен врач», — снова простонал Купидо.
«Слишком поздно, брат». Баллиста поднял меч и вонзил его в горло противника. С этим было покончено. Снег превращался в мокрый снег.
VII

Было раннее утро, второй час пасмурного, хмурого дня. Чёрные тучи, сгущавшиеся над горой Сильпий, грозили пролить дождь. Казалось, дождь шёл каждый день с момента нападения в переулке. Со второго дня Сатурналий, 18 декабря, до шести дней до январских ид: двадцать четыре дня, подсчитал Баллиста, считая включительно, как и все остальные. Двадцать четыре дня прошло с третьей попытки убить его, и, несмотря на то, что и муниципальные эпимелеты, и императорские фрументарии прочёсывали город, не было никаких следов потенциальных убийц.
Маска мёртвого убийцы, красота лица юной девушки которого была омрачена пропитавшей ткань кровью, не помогла. В Антиохии работало более тридцати мастеров по изготовлению театральных масок. Неудивительно, что никто не признался в своей работе. И никто не пришёл забрать тело.
Немногое из того, что можно было рассказать. Три наёмника: двое безликих людей и невзрачный человек со шрамом на руке — невзрачный человек, который на поляне угольщика крикнул: «Вот это вам посылает молодой эвпатрид» — в городе с населением более четверти миллиона человек.
Личность молодого эвпатрида на коне всё ещё оставалась загадкой. Кавалерийская парадная маска, которую он носил, была очень дорогой, но её легко было найти по всей империи. Её даже не обязательно было делать серебряных дел мастером в Антиохии. Всадник говорил на латыни. Но его голос был настолько искажён, что его невозможно было узнать.
Однако одно поразило Баллисту. Всадник в серебряной маске назвал его варваром. Это было бы естественно для Ацилия Глабриона или сыновей Макриана, но вряд ли Видерик, сын Фритигерна, короля боранов, назвал бы его варваром — разве что за месяцы дипломатического заложника он основательно романизировался. Или же он сказал это намеренно, чтобы отвести подозрения.
Информации было так мало, что северянин все же надеялся, что что-нибудь произойдет до того, как ему придется уехать.
Баллиста сидел на Бледном Коне у Беройских ворот, ожидая. Он посмотрел на ближайшее окно в огромной квадратной выступающей башне ворот. Яркие лампы внутри создавали ореол золотистых волос внизу окна. Выше и менее чётко, чуть позади мальчика, виднелись тёмные волосы его матери. Баллиста сказал, что оставит Максимуса защищать их, но Джулия и слышать об этом не хотела. Она указала, что, хотя кто-то трижды пытался убить Баллисту, на его семью покушений не было. Она твёрдо заявила, что двое оставшихся бывших гладиаторов будут достаточной защитой, пока Баллиста отсутствует. Северянин почувствовал некоторую вину от того облегчения, которое испытал, увидев рядом своего знакомого телохранителя из Хибернии. Он помахал рукой и увидел лёгкое пятно от рук жены и сына, махающих в ответ.
Позади Баллисты его приспешники начинали беспокоиться. Это раздражало его. Они его раздражали. Он не хотел их присутствия. Это было так типично для римлян: dignitas человека, наделённого imperium, командованием, требовало сопровождения соответствующего количества прислуги. Как герцог Рипае, Баллиста должен был иметь эскорт из четырёх писцов, шести посланников, двух герольдов и двух гаруспиков, чтобы читать предзнаменования. Хотел он этого или нет, не имело значения.
А сотрудники были не просто раздражителем, они представляли опасность. Баллиста знал, что среди них скрываются по крайней мере двое, а может, и больше, фрументариев. Донесения, написанные этими сотрудниками тайной полиции, летели по cursus publicus, иногда преодолевая более ста миль в день, попадая в руки их командира, цензорина, принцепса Перегринорум, который передавал их своему начальнику, префекту претория, префекту претория, который, в свою очередь, передавал их самому императору. Каждый шаг Баллисты подвергался тщательному изучению. Единственным, хоть и мрачным, удовлетворением, которое можно было извлечь из сложившейся ситуации, было явное нежелание двенадцати новых сотрудников, выбранных им из официально утверждённых списков. Вакансий было так много, потому что из последней экспедиции живыми вернулись только двое.
Из-под большой арки Беройских ворот донесся цокот копыт. Раздался звук трубы. Гай Ацилий Глабрион, командующий кавалерией в армии герцога Рипы, вывел два своих отряда. Как и подобало отпрыску одного из старейших знатных домов Рима, Ацилий Глабрион и его боевой конь, великолепный гарцующий рыжий, были великолепно наряжены. Даже в этот пасмурный день молодой патриций, казалось, сиял золотом, серебром и драгоценными камнями. Всадники, следовавшие за ним, были не столь роскошны, но хорошо экипированы. Полного единообразия не наблюдалось, но все они были очень похожи: тяжеловооруженные воины на тяжеловооруженных конях. Куда ни глянь, везде были кольчуги, чешуйки, закалённая кожа, а в каждой правой руке — длинное копьё — контос. Они производили впечатляющее впечатление, безмолвные, если не считать цокота копыт коней и звона доспехов, уздечек и удил. Красные вымпелы развевались над первыми катафрактариями Парти, зелёные — над третьими катафрактариями Пальмиренорум. Это была элитная тяжёлая кавалерия — ударные войска, регулярные подразделения выносливых, дисциплинированных профессионалов. Эти воины знали себе цену и ожидали соответствующего обращения.
Ряд за рядом они выходили из ворот. Когда последний ряд покинул укрепления, раздался ритуальный клич: «Мы выполним приказ и будем готовы к любому приказу». В этом кличе слышалась небрежная угрюмость. Возможно, они заразились неприязнью своего командира Ацилия Глабриона к службе под началом варвара-дукса, но Баллиста подозревал, что дело было скорее в сокращении численности каждого отряда. Раньше их было по четыреста человек в каждом; теперь осталось триста. Баллиста взял по сто человек из каждого отряда, чтобы сформировать новый — свою гвардию Equites Singulares — под командованием дунайского Мукапора.
Новый звук труб и топот марширующих ног. Луций Домиций Аврелиан, командующий пехотой армии герцога Рипа, вышел из-под больших ворот. Он демонстративно был облачён в потёртые кольчуги и кожаные доспехи своих людей и, как и они, шёл пешком. За ним следовали воины III Felix. Звучащее название, однако, не могло скрыть, что это был спонтанный отряд численностью всего в тысячу человек, сформированный из давно существующих III Gallica и IV Flavia Felix легионов. И всё же, хотя отряд и был новым, его солдаты, в основном, были ветеранами, и вексилляция из тысячи человек из III Scythica легиона присоединится к армии, когда она достигнет Евфрата. В основе отряда будут две тысячи лучших тяжёлых пехотинцев мира, грозные легионеры Рима.
Следом появились четыре отряда лёгкой пехоты, все лучники, не имея особого порядка. Это были не регулярные части римской армии, а импровизированные отряды воинов, наёмников, беглецов и изгнанников из самых диких уголков империи: 400 армян, 200 сарацинов, живущих в палатках, 400 месопотамцев, 300 итуреев. Они не маршировали. Солдаты четырёх нумеров сутулились или развязно передвигались, каждый в зависимости от настроения. По крайней мере, итуреи славились смертоносной меткостью своих стрел с чёрным оперением. За ними последовал новый отряд пращников. Баллиста создал его, объединив смехотворно малочисленный отряд из ста пятидесяти оседлых арабов с двумястами добровольцами из армян. Командовать ими он назначил молодого дунайца Сандарио.
Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу.
Рёв мулов и зловоние верблюдов возвестили о приближении обоза. Баллиста назначил своего бывшего подчиненного, Тита Флавия Турпио, префектом Кастрорума, чтобы тот отвечал за него. На лице Турпио появилось вечно весёлое лицо. Баллиста был рад его видеть. Важно было иметь как можно больше людей, которым можно было доверять. Когда Баллиста впервые встретил бывшего центуриона Турпио, он отнёсся к нему с глубочайшим недоверием. Затем, в Арете, он признал его виновным в хищении средств своего отряда. Турпио утверждал, что его вынудили к этому шантажом, и после этого его служба, как во время осады, так и во время отчаянного бегства из города, заслужила ему право на доверие. К тому же, Баллиста проникся симпатией к Турпио. Было что-то глубоко обнадеживающее в том, как он реагировал на любые новости, какими бы плохими они ни были, лишь легкой усмешкой и вопросительным взглядом, словно в очередной раз удивляясь глупостям человечества или капризам судьбы.
С криками и провоцирующим звериным визгом штатские носильщики постепенно продвигали обоз. Мысли Баллисты блуждали. «Молодой эвпатрид посылает вам это». Баллиста знал, что у него много врагов. Кого из них наёмный убийца из закоулков Антиохии назвал бы высокородным? Гай Ацилий Глабрион — безусловно. Сыновья Макриана, Квиет и Макриан Младший — почти наверняка. Видерик, сын Фритигерна, короля боранов — возможно, если отбросить расовые предрассудки. В любом случае, дальнейшие покушения были гораздо менее вероятны, пока Баллиста находился в самом сердце своей армии.
Скрип оси вернул Баллисту к настоящему. Среди обоза тянулись пять повозок. Баллиста отдал чёткий приказ, запрещающий колёсному транспорту сопровождать армию. Кто посмел проигнорировать его приказ? Стоило ему сформулировать вопрос, как ответ пришёл сам собой: повозки были нарядными, свежевыкрашенными, дорогими — повозки богатого человека, высокопоставленного офицера. В интересах дисциплины Баллиста не мог позволить Гаю Ацилию Глабриону нарушить его приказ.
Наконец, наконец, обоз прошёл. Во главе «Единственных всадников» появилось бесстрастное, почти коровье лицо Мукапора. Пора было отправляться. Баллиста повернулся в седле и бросил последний, долгий взгляд на окно башни, заставляя себя вспомнить каждую деталь: длинные тёмные волосы Юлии, золотистые кудри юноши. Он поднял руку в прощальной тишине. Он увидел, как отчаянно машет маленькая ручка Исангрима. Он развернул Бледного Коня. Часто дыша, сдерживая себя, он поехал по дороге в Берою и дальше, в Цирцезий, город на Евфрате, который ему предстояло спасти.


Они сделали это открытие в Антиохии на следующий день после отплытия Баллисты.
Суперинтендант ненавидел эту сторону вещей. Все остальные обязанности, связанные с принадлежностью к Эпимелетам тон Филон, были почти чистой радостью. Шагая по ночным улицам в сопровождении отряда дюжих носильщиков дубин, он чувствовал себя почти героем, даже богом. Стук в дверь в полночь, умиротворяющие улыбки торговцев, спешащих вновь зажечь надоедливую погасшую лампу, возвращение к теплу и глинтвейну его официального кабинета на агоре — всё это было прекрасно. Но эта сторона жизни была не такой. Было восемнадцать суперинтендантов племён, и это, казалось, всегда случалось во время его дежурства. Это было третье за столько же дней.
«Вылови его». Это оказалось легче сказать, чем сделать. Труп застрял в решётке у входа в туннель, где ливневая канализация проходила под улицей в районе Эпифания. Из-за обильных зимних дождей, прошедших на горе Сильпий, вода текла глубоко и быстро. Одна рука трупа, единственное, что можно было разглядеть в тёмной бурлящей воде, билась о металл, словно пытаясь привлечь к себе внимание.
Носильщики клуба возились с верёвками и крюками. Пока что невозможно было определить, принадлежит ли труп мужчине, женщине или даже ребёнку. Суперинтендант, сгорбившись в мехах, смотрел на небо. Дождя уже не было, но свинцовое небо, казалось, предвещало снег. В воде будет холоднее, чем в Аиде, рассеянно подумал суперинтендант.
Наконец, промокшие до нитки, носильщики вытащили тело из воды. Они положили его к ногам суперинтенданта. Часть его хотела отвести взгляд, но другая, нездоровая заворожённость, влекла его. Боги внизу знали, что он уже насмотрелся на всё это.
На мужчине была лишь разорванная туника. Пояс, плащ и сандалии, если они у него когда-либо и были, давно исчезли — их унесла вода или убийцы.
«Он не упал. Не несчастный случай и не самоубийство. У него перерезано горло». Суперинтендант произнёс это вслух, но про себя. Он наклонился, чтобы внимательно рассмотреть тело. Оно было лишь слегка помято; оно пролежало в воде недолго. Мужчина был мёртв не больше суток.
Суперинтендант выпрямился, расслабив спину. В последнее время она всегда болела в сырую погоду. Он надеялся, что жена велела новой девушке купить на этот раз правильную мазь. Он посмотрел на труп, задумавшись. Третий убитый за три дня. Этот был ничем не примечательным человеком с рваным шрамом на правой руке. Крупный офицер-варвар выехал накануне, и вот перед ним лежал труп главаря уличной банды его потенциальных убийц. Два других трупа с предыдущих пары дней вполне могли быть подручными, сбежавшими после покушения в переулке еврейского квартала. Суперинтендант пока не понимал, как это может продвинуть кого-то дальше, но всё ещё размышлял. Начинал идти снег.
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«Волосатая задница Геракла… наш героический генерал, томящийся над письмом, словно влюблённая девчонка… заблудился, словно мужчина в горах, когда туман опускается, чёрт возьми, какой у нас шанс… обречены, мы все, блядь, обречены». Затем, тем же голосом, но несколько иным тоном, Калгак продолжил: «Гай Ацилий Глабрион ждёт вашего соизволения. Он снаружи, по вашему вызову».
Голос каледонца разносился по главной комнате почтовой станции cursus publicus в городе Батны, который был занят Баллистой в качестве временной штаб-квартиры в конце одиннадцатого дня пути из Антиохии.
«Ну и что, ты, черт возьми, собираешься что-то сказать?»
Хотя Калгак и был немногословен, когда его спрашивали о его доминусе на публике, с годами он, по-видимому, развил в себе странную уверенность, что если наедине с Баллистой и близкими членами своей семьи он будет говорить самоанализирующим тоном, словно просто размышляя вслух, то его ворчливое бормотание будет совершенно неслышно. Громкость речи не имела значения.
«Большое спасибо. Как только вы его впустите, можете продолжать возиться с вьючными животными».
Худое, сварливое лицо Калгака несколько мгновений смотрело на Баллисту, а затем отвернулось. «Требуйте вьючных животных, и когда же я найду время, чтобы перешагнуть через что-либо, будь то женщина или животное, работая до изнеможения пальцами день и ночь, ухаживая за вами?» Тирада прервалась, когда Калгак закрыл за собой дверь. Улыбаясь, объект его жалоб сунул письмо, не тронутое печатью, под ежедневный журнал «Equites Primi Catafractarii Parthi», один из нескольких, которые он просматривал. Дальнейшее откладывание чтения лишь усилило его предвкушение.
«Гай Ацилий Глабрион, господин», — объявил Калгак. Даже камергер при дворе их священных величеств не мог бы произнести более изящно. Каледонец, поклонившись, вышел из комнаты. Баллиста встал и официально приветствовал молодого вельможу.
«Аве, Марк Клодий Баллиста, герцог Рипаэ», — ответил офицер-патриций столь же официально и резко отсалютовал.
Баллиста вернул ему кувшин. «Вино? Ну, если ты совершенно уверен?» Хотя ему и не хотелось, он налил себе выпить, чтобы не остаться бесцельно держа кувшин.
«Посланник сказал, что вы хотите меня видеть, Доминус».
«Да», — сказал Баллиста. Он указал на место. Ацилий Глабрион отказался, сказав, что ему нужно позаботиться о своих людях. Это будет нелегко. Баллиста не торопился. Он отпил немного напитка и внимательно посмотрел на молодого патриция. Он являл собой элегантное сочетание алого и золотого: мускулистая кираса сверкала, палудаментум, военный плащ, был накинут на плечо. Почтовая станция была отделана глиной и брёвнами, без каких-либо украшений. Ацилий Глабрион был одет так, словно создан для куда более грандиозной сцены.
«Перед тем, как мы выступили из Антиохии, я отдал распоряжение, чтобы никакие колёсные повозки не сопровождали армию». Баллиста помолчал, а затем продолжил с нарочитой вежливостью: «Должно быть, я неудачно выразился. Приказ предназначался для всех. Мы идём всего несколько дней, самый лёгкий из этапов, и повозки с вашим имуществом уже несколько раз задерживали нас. Правда, дорога была на удивление плохой: местами холмы, местами болота, камни разбросаны по болоту, никакого порядка, но вряд ли станет лучше». Ацилий Глабрион стоял по стойке смирно, никак не отвечая. Баллиста улыбнулся, но, улыбаясь, понимал, что это не прозвучит тепло. «Уверен, вы согласитесь, что те из нас, кого император назначает на высшие должности, должны подавать пример».
«Когда я найду подходящий альтернативный транспорт, я отправлю повозки обратно», — Ацилий Глабрион промолчал. «А теперь, если больше ничего не нужно, я должен позаботиться о размещении моих людей». Баллиста кивнул. Ацилий Глабрион отдал честь и ушёл.
Баллиста наблюдала за пространством, где находился юноша. Его старший брат, Марк Ацилий Глабрион, был несносным, но показал себя хорошим офицером и храбрым человеком. До сих пор этот юноша показывал, что похож на брата только в первом из этих качеств. И кого лучше можно было назвать «юным эвпатридом», чем Гая Ацилия Глабриона, итога веков знатного происхождения?
Чтобы прогнать эти мысли, Баллиста налил себе ещё. Он сел и достал письмо. Он некоторое время смотрел на печать — дубликат своей собственной: амура, отводящего рычаги своего тёзки — торсионного орудия, баллисты.
Он открыл письмо и быстро пробежал его глазами, борясь с тревогой, ожидая плохих новостей. Он дочитал до конца и, успокоившись, решил медленно и внимательно прочитать. Юлия начала с обычного приветствия, а затем рассказала последние новости об убийце со шрамом на руке. Эпимелетай тон Филон, дежуривший при этом, проявил хитрость. Вместо того чтобы объявить об обнаружении тела предполагаемого убийцы, он выдал неизвестного мужчину утонувшим в одной из ливневых канализаций. И действительно, через два дня пришла обезумевшая от горя женщина, чтобы увидеть тело, а затем и забрать его. Таким образом, стало известно, что этим человеком был некий Антиох, сын Александра, мелкий преступник из квартала кожевников. Несмотря на тщательные допросы, стало ясно, что вдова ничего не знала о том, что она называла ремеслом мужа. Они ни на шаг не приблизились к разгадке того, кто нанял этого человека. У него остались трое детей, все девочки.
Остальная часть письма явно касалась каких-то домашних дел, а затем завершалась простым предложением, в котором говорилось, что она любит его и скучает по нему. Отчасти именно её искусное преуменьшение сентиментальности и заставило Баллисту влюбиться в неё. Он улыбнулся, представив, как она пишет витиеватые, женственные слова нежности.
Вместе с письмом лежал ещё один листок. Баллиста поднял его. Это был рисунок Исангрима: две вертикальные линии, вверху две горизонтальные, и внизу что-то похожее на два колеса — баллиста. Подпись была сделана грубыми буквами. Крупный северянин поднёс письмо к губам и нежно поцеловал.
С картиной и напитком в руках Баллиста вышел наружу. Летучие мыши охотились среди голых фруктовых деревьев посреди небольшого сада, обнесённого стеной. Вокруг стен стояли ряды кипарисов. Вечерний ветерок шелестел в их листьях. Это напомнило ему о священной роще Дафны. Глаза его горели от непролитых слёз. Они ехали ещё восемь дней. От Батны до Иераполиса, а оттуда до Цецилианы на Евфрате, дорога шла прямо и ровно по красно-коричневой равнине. По обеим сторонам тянулись сады и виноградники. Но была зима. Листья с фруктовых деревьев давно опали, стволы почернели от дождя, а лозы были тонкими и суровыми, варварски обрезанными.
Грязь была, но совсем не такая, как прежде. На этом участке пути она едва касалась колен пехоты, а кавалерии — даже сапог. Пять повозок с имуществом Ацилия Глабриона застревали лишь изредка. Даже такой непрактичный и начитанный, как Деметрий, понимал, что это скорее заслуга естественного дренажа горной равнины, чем усилий дорожных строителей.
Утром они достигли Цецилианы, и погода улучшилась. Они вошли в городок под безоблачным небом. За глинобитными стенами, у подножия скалы, протекал могучий Евфрат. Здесь он разделялся на несколько протоков, окружая множество больших и малых островов. Под холодным зимним солнцем река была насыщенного синего цвета.
Небольшая армия демонстрировала довольно храброе зрелище, следуя за белым драконом, личным штандартом Баллисты, через ворота. Несколько горсток местных жителей вышли и с энтузиазмом приветствовали их. В соответствии с давним приказом, вексилляция из тысячи человек III-го скифского легиона двинулась вниз по реке со своей базы в Зевгме и была выстроена в ожидании на агоре. Гораздо более удивительной была личность центуриона, командовавшего войском. Сначала Деметрий не узнал его под шлемом. Молодой грек был удивлен, когда Баллиста спрыгнул с коня и обнял его. Раздался глухой металлический лязг, когда их шлемы встретились. Смеясь, оба мужчины отступили назад, сняли шлемы и попробовали снова.
«Кастраций, старый ублюдок, — взревел Баллиста. — Я думал, ты умер в Арете или стал рабом в Персии».
Худое, морщинистое лицо криво улыбнулось. «Чтобы меня убить, нужно очень постараться».
«Я бы, чёрт возьми, так сказал». Баллиста запрокинул голову назад, его глаза почти исчезли от смеха. «Ублюдок, который смог выжить в имперских рудниках, сможет выжить где угодно».
Деметрий поморщился. Тактичность не всегда была главным достоинством его кириоса. Вряд ли центурион Кастрий захочет, чтобы его легионеры или кто-либо ещё знали, что до того, как он присоединился к армии, его признали виновным в преступлении, достаточно серьёзном, чтобы отправить его в ад рудников. Самому Деметрию всегда было очень трудно смириться с тем, что он вообще был рабом. Легче было притвориться, будто он родился рабом. Молодой грек понимал, что не хотел бы, чтобы кто-то узнал, если бы он был в рудниках. Конечно, такой вопрос никогда бы не встал. Он бы не выжил.
Кастриций лишь рассмеялся. «Как я и говорил этой толпе, добрый демон, который присматривает за мной, никогда не спит — держит их в тонусе. Позвольте представить вам ребят».
«Да, это было бы хорошо. А потом ты должен рассказать мне, как ты выбрался из Арете. Ты сделаешь это за настоящим пиром в честь этого события. Мы зарежем откормленного поросёнка — или как там говорят христиане».
«Христиане — льву», — сказал Кастраций, поворачиваясь, чтобы показать путь.
Осмотр прошёл успешно. Молчаливые, сомкнутые ряды воинов. Тысяча больших красных овальных щитов, на каждом из которых были изображены золотой лев и орёл, увенчанный двумя крылатыми фигурами, олицетворяющими победу. Символы III Скифского легиона повторялись на алом вексиллионе на перекладине над их головами. Гоплиты, подумал Деметрий, «доспехи в доспехах». Возможно, это были не совсем те доспехи, что изображены на горшках и барельефах древних, но, несомненно, духовные потомки героев Марафона, Фермопил и Платеи: воплощение западной свободы, вновь призванное бросить вызов бесчисленным ордам варваров с востока.
Пир тоже начался довольно хорошо. Официальное здание «курсуса общественного» в Цецилиане было, пожалуй, более спартанским, чем в Батнах. Но, по крайней мере, в главном зале было тепло: в одном конце горел хороший огонь, а жаровни, расставленные тут и там, спасали от вечерней прохлады. Столовая была как раз достаточно большой. Дукс Рипа пригласил трёх своих старших офицеров: командиров кавалерии, пехоты и обоза, а также командиров отдельных подчинённых им подразделений. Всего обедало тринадцать человек. Должно было быть четырнадцать, но Гай Ацилий Глабрион послал сообщить, что он слишком занят, чтобы присутствовать.
Сначала они стояли, потягивая гликизмос. Сладкий аперитив не слишком-то снимал чопорную формальность. Отсутствие Ацилия Глабриона вызвало неловкость у трёх командиров кавалерии. Префектам армян, сарацинов, итуреев, арабов и армянских пращников здесь было не место для разглагольствований, хотя все они и считали себя добрыми римлянами, независимо от национальности своих солдат.
Когда они сели за стол, дела пошли не сразу. Появились крутые яйца с солёным сомом и острая кровяная колбаса. Затем по кругу подали лёгкое, очень лёгкое белое вино из Аскалона, Кастраций, развязавшись, рассказал историю о своём спасении с павшей Ареты, и всё пошло как по маслу.
К тому времени, как убрали немногочисленные остатки первого блюда, все успели воскликнуть одиссеевской хитрости и стойкости побега Кастрация: стрелы, свистящие из темноты, крики лошадей и людей, падение — так ему показалось — Баллисты, натиск воинов Сасанидов, бегство сквозь хаос к туннелям, по которым из реки поднималась вода, использование Кастрием знаний, полученных при обследовании этих самых туннелей, чтобы спрятаться в тупике в одном из самых дальних убежищ — три, может быть, четыре дня в темноте, слизывая влагу со скальных стен, и, наконец, голод вытолкнул его на поверхность, в пустой мир, пропахший древесным дымом и чем-то отвратительно похожим на горелую свинину: залитая лунным светом оболочка разграбленного города.
Подали основное блюдо. В соответствии с общепринятым медицинским мнением, поскольку стояла зима, овощей было мало, всего пара кочанов капусты — важно было не дать внутреннему человеку отсыреть и озябнуть. Мяса было гомерически много: говядина, свинина, баранина и один из двух страусов, которых офицеры III Скифского легиона добыли на марше. Было много крепкого красного вина из Сидона — большинство врачей считали, что вино согревает кровь. На мгновение разговор стал общим, если не сказать вдохновенным: страус был жёстким, крылья чуть лучше, а есть его можно только вяленым.
Затем, как это обычно и бывает, шум утих, перейдя в почтительное молчание, когда командующий начал говорить. Баллиста рассказал историю падения Ареты. Он рассказал её хорошо, обращаясь к Турпио и Кастрию за подтверждением деталей; казалось, всё это вновь прозвучало у них на глазах. Численность Сасанидов; пыль, затмевающая небо. Мастерство их осадных сооружений; башни, огромный таран, насыпь и подкопы. Ужасающая изобретательность пыток, которым подвергались пленные, ослепление и сажание на кол. Фанатизм их нападений; тысячи погибших, прежде чем их отбросили. Божественный фанатизм Шапура, Царя Царей; его миссия покорить мир, заставить все народы поклоняться огням Бахрама, священным огням его бога Мазды. Наконец, когда опасности казались минованными, сокрушительное предательство Феодота-христианина.
Деметрий предпочитал об этом не думать. Как раб, стоящий у подножия ложа своего кириоса, он, естественно, не был вовлечен в разговор. Он завидовал остальным, насколько легко они были знакомы с Баллистой. Дело было не только в том, что они были свободны, а он — рабом. Между ними царило чувство трудноопределимого, но очевидного, непринужденного товарищества. Возможно, подумал он, это проистекало из преимущественно бездумной природы военной жизни, а возможно, и из чувства общих опасностей.
Пока Деметрий наливал себе ещё выпивки, его мысли обратились к Иераполю, священному городу, через который они проезжали несколько дней назад. Здесь военный маршрут впервые дал ему два дня отдыха. Приятные образы всплыли в его памяти: прекрасный ионический храм с золотыми вратами, изысканный, нежный аромат благовоний внутри, глаза культовой статуи богини, сопровождающей его по святилищу, огненный камень на её лбу, рассеивающий мрак; сидение у священного озера с рыбой, украшенной драгоценными камнями, которая приплывала по зову; встреча с незнакомцем Каллистратом; возвращение через сад к его дому; долгий день за закрытыми окнами.
«Деметрий, ты спишь, мальчик». Голос кириоса не без доброты пронзил его сознание. «Нам всем нужно больше пить». Остальные зааплодировали.
«Они все полные придурки, — прошептал ему на ухо Калгакус. — Наш уважаемый лидер — худший из всех».
В руках у них было ещё больше выпивки, в душе — полдюжины разговоров процветали. Сандарио рассказывал длинную историю о молодом знатном трибуне, который, прибыв на одинокую заставу в пустыне, нашёл верблюда на параде. Мысли Деметрия снова вернулись к Иераполису, на этот раз менее приятным образом, к ордам галлов, евнухов-почитателей, заполонивших окрестности. Он был рад, что его визит не совпал с отвратительной церемонией, когда верующие, обезумевшие от богини Атаргатис, лишали себя мужского достоинства и, сверкая обсидиановыми ножами на безжалостном солнце, публично кастрировали себя. Самоистязаемые и бесстыдно терзаемые, они бегали по улицам города, пока не выбирали, в какой дом бросить свои окровавленные, отрубленные гениталии. Это было невыразимо варварски. Деметрий подумал, не меньше ли общего у этих восточных провинциалов с эллинами и римлянами, чем с сасанидскими персами. Насколько лояльными они проявят себя по отношению к империи в случае войны?
«Нет, мой дорогой трибун, мужчины добираются до ближайшего борделя на верблюде». Шутка Сандарио была не нова, но, подкреплённая вином, вызвала взрыв хохота. Офицеры всё ещё ухмылялись, трибун сарацинов готовился рассказать историю об осле и убийце, когда Калгак ввёл в комнату одного из Equites Singulares. Кавалерист тихо обратился к командиру своего отряда. Казалось, сообщение дошло за секунду-другую, но когда оно дошло, коровье лицо Мукапора потемнело от гнева.
«Как он, чёрт возьми, смеет… возмутительно… зубы перед хвостом, каждый раз, блядь». Мукапор с грохотом опустил чашку и, не слишком уверенно, поднялся на ноги. Он обратился к Баллисте: «Чёртово безобразие… мои люди — кавалерия, на хер им, если их лошади ёбаные».
«Ух ты, ух ты». Баллиста издал успокаивающий звук, точно так же, как он говорил лошади. Он улыбнулся. «Давай назад и попробуй ещё раз проехать по забору — понятия не имею, о чём ты говоришь».
«Гай Ацилий Глабрион только что приказал вывести некоторых лошадей моих людей из сарая, в котором я их поставил, чтобы укрыть эти чертовы телеги, на которых возят его имущество».
Улыбка Баллисты на мгновение застыла. Затем его лицо изменилось. «В самом деле?» — Здоровяк-северянин отпил. Остальные молчали. В их взглядах читалось не только алкогольное, но и ожидание. «Калгак, Деметрий, принесите факелы». Баллиста улыбнулся Деметрию, хотя почти ничего не видел, его глаза остекленели. «Мы собираемся создать комус».
С замиранием сердца Деметрий пошёл, как ему было велено. Греческая традиция, согласно которой после пирушки пьяные гуляки устраивали факельное шествие по улицам, редко приводила к чему-либо хорошему. Комус же принёс одни лишь неприятности.
Баллиста вела их по темным улицам. Их продвижение было медленным и шумным. Один или двое сбивались с шага, даже немного пошатывались. Деметрий подумал, что им повезет, если они не поранят друг друга горящими факелами. В странном смешении культур они запели походную песню римских легионов, такую же старую, как Юлий Цезарь: Домой мы возвращаем наших лысых блудников римлян, запирайте ваших жен. Все мешки с золотом, которые вы ему посылали, пошли его галльским шлюхам платить. К тому времени, как они добрались до сарая, за ними следовала толпа любопытных, гражданских и солдат. Баллиста рявкнул небольшой группе солдат, чтобы те открыли ворота. Они перестали недоверчиво смотреть и повиновались. Ворота распахнулись, и там, мягко поблескивая полированным деревом, стояли повозки Ацилия Глабриона. Баллиста спросил одного из солдат, разгрузились ли они. Мужчина пробормотал, что так он и думал.
«Вытаскивайте их, ребята», — голос Баллисты разносился хорошо. «Вытаскивайте их и сталкивайте в центре агоры».
Деметрий чувствовал, к чему всё идёт. Нехорошо. Повозки с задранными в воздух оглоблями были тесно сбиты в центре открытого пространства. Баллиста вышел вперёд из толпы комусов. Он потребовал масла. Ожидая, он взмахнул горящим факелом в воздухе. Масло прибыло. Баллиста бросил факел Максимусу, появившемуся словно из ниоткуда. Баллиста выплеснул масло на ближайшую повозку и бросил пустую амфору в другую, где она разлетелась на сотню осколков. Он жестом указал Максимусу, и тот вернул ему факел.
«В этой армии никто не нарушает приказы». Баллиста взмахнула факелом и бросила его через плечо. Факел со свистом пролетел по воздуху к залитой маслом повозке. Он приземлился, и мгновенно, с хрустом, вспыхнул огонь. Раздались радостные возгласы, и факелы остальных взметнулись в воздух. Первые густые, чёрные клубы дыма поднялись в ясное ночное небо.
Деметрий почувствовал движение в толпе на краю агоры. Баллиста и окружавшие его офицеры, не обращая на него внимания, передавали из рук в руки бурдюк с вином. Деметрий увидел Гая Ацилия Глабриона, с лицом, неподвижным, как у портрета в атриуме большого дома, наблюдавшего, как его повозки вспыхивают и начинают гореть.
Деметрий повернулся к толпе вокруг Баллисты. Они не заметили Ацилия Глабриона. Баллиста смеялся над чем-то, что говорил Аврелиан. В его кириосе было много того, что напоминало Деметрию героя его детства, Александра Македонского. В нём были мужество, открытость, импульсивная щедрость, но была и тёмная сторона — опасная, часто подпитываемая пьянством жестокость, которая редко выходила на поверхность. Сегодня Баллиста был не тем добрым Александром, который первым поджёг свои повозки, чтобы осветить обоз в далёкой Бактрии. Вместо этого он был пьяным Александром, поджигающим дворец персидских царей в Персеполе по наущению блудницы.
Деметрий оглянулся на Гая Ацилия Глабриона. Молодой патриций смотрел на Баллисту с нескрываемым отвращением. Был ли он тем молодым эвпатридом, который натравил на Баллисту убийц, или нет, не было никаких сомнений, что Ацилий Глабрион ненавидел этого здоровяка-северянина. Через некоторое время, не сказав ни слова, вельможа повернулся и ушёл.
Ничего хорошего из этого не выйдет, подумал Деметрий, вообще ничего хорошего.
IX

Армия увидела первых персов у реки Балиссу. На дальнем берегу их было трое. Они сидели на конях, молча наблюдая за приближением римской армии.
Это были первые персы, которых увидел Гай Ацилий Глабрион. Боги земные, он ждал этого момента. С того унизительного дня в Цецилиане он ждал встречи с персами. Холодная сталь покажет этому мерзавцу Баллисте разницу между варварской мерзостью вроде него и римским патрицием, разницу между бездумной, хрупкой свирепостью и virtus, истинной, несокрушимой храбростью римлянина. Как там говорили спартанцы в былые времена? Если считаешь, что твой меч слишком короток, подойдите ближе.
И как долго он ждал. Сначала семнадцать бесконечных дней тренировок вокруг Цецилианы, семнадцать дней бессмысленной муштры и манёвров, варвар-дукс Рипае суетился и ворчал, как старуха. Казалось, северный варвар был больше занят сбором лодок и вьючных животных для обоза, чем сражением. Казалось, он не желал выходить навстречу врагу. Молодой патриций прекрасно знал, как за его спиной хихикали и ухмылялись грязные плебсы, даже варвары, насмехаясь над членом Ацилиев Глабрионов. В ответ он только что ещё усерднее тренировал своих кавалеристов.
Наконец, пятнадцатого февраля они выступили. Это был день праздника Луперкалий в Риме. Будь Гай Ацилий Глабрион в Риме, он бы бежал вместе с другими луперкалиями, каждый из которых происходил из знатного рода. Он бежал бы голым, если бы не пояс из шкуры только что принесённой в жертву козы, бежал бы по улицам, размахивая ремнём из козьей кожи, на прохожих. Но его не было в Риме. Он был в сотнях миль отсюда, на Евфрате, отчаянно желая встретиться с врагом, проявить себя в ужасах битвы. Они выступили — и ничего не произошло.
Четырнадцать дней армия ползла на юг, а великий Евфрат катился рядом. Трусливый герцог Рипа приказал армии построиться в нелепом оборонительном строю, словно опасаясь встречи с сасанидскими рептилиями в открытом бою, и продвижение было мучительно медленным. Они двигались только по утрам. К полудню они останавливались, начинали рыть окопы и сооружать укреплённый лагерь. У хорошо укреплённого города Сура армии потребовалось два дня, чтобы пересечь каменный мост на восточный берег Евфрата. Ещё через два коротких дня они остановились на целых три дня в Леонтополе. И за всё это время они не встретили ни одного перса.
В нескольких милях к юго-востоку от Леонтополиса река Балиссу впадала в Евфрат с востока. Балиссу был небольшим, маловодным водотоком, вероятно, пересыхающим летом, но именно здесь появились первые персы.
Ацилий Глабрион, ехавший в авангарде армии, как и подобало человеку его положения, пристально всматривался в трёх персов на другом берегу ручья. Он ясно их видел. Они находились менее чем в ста шагах от него. Они спокойно сидели на конях и наблюдали за наступающими римлянами. На них были свободные, яркие, узорчатые туники, мешковатые штаны, густые бороды и длинные волосы. Один носил шапку, двое других подвязывали чёрные волосы сзади лентой. Это были стройные мужчины с темной кожей. То, что ему часто рассказывали, оказалось правдой: их брови срослись, а глаза были как у коз.
Когда римляне почти достигли Балиссу, оставшись всего в двадцати шагах от него, персы лениво развернули коней и ускакали. Остаток дня они больше никого не встретили. Армия перешла вброд небольшой ручей и кропотливо возводила укрепления на ночь.
На рассвете следующего дня, когда римская армия во главе с Ацилием Глабрионом выступила из лагеря, персы вернулись — или, точнее, персы, которые выглядели точно так же, как и накануне. Остаток того дня и два следующих, пока армия неспешно продвигалась к Базилее, сасанидские разведчики слонялись поблизости. По два-три человека за раз, никогда не больше пяти-шести, держась то на расстоянии выстрела из лука, то на пути армии, то на левом фланге. Когда армия благополучно расположилась на два дня в большом городе-крепости Базилея, персы всё ещё мелькали кое-где за стенами, то внизу, на узкой полосе у реки, то на скалах. Их постоянное присутствие бесило Ацилия Глабриона. Как же ему хотелось добраться до них. Что он с ними сделает, когда доберётся до них. Их шатание на расстоянии лишь укрепило всё, что он когда-либо знал о жителях Востока: прирождённые трусы, они просто слишком боялись вступать в ближний бой. Он начал беспокоиться, что они просто растворятся в Персии, что армия освободит Цирцезий без единого удара, что у него не будет возможности нанести удар по рептилиям. Было ещё совсем темно, когда армия выступила из Базилеи. Гай Ацилий Глабрион потянулся и зевнул так, что у него хрустнула челюсть. Он устал. Он откинулся в седле, и скрип кожи и дерева затерялся в общем шуме медленно движущейся конницы. Он очень устал. Варвар-дукс созвал консилиум за четыре часа до рассвета. При свете фонаря офицерам были даны обычные предписания: сохранять строй, держать людей сомкнутыми; и, самое главное, никто не должен выходить из строя или атаковать без специального разрешения. Что же до того, что им ещё рассказали, Ацилий Глабрион задавался вопросом, кто из офицеров настолько глуп, что не мог сам заметить, что дорога к югу от Базилеи пролегала через узкую щель между Евфратом справа и высокими скалами слева. Судя по всему, недалеко к югу дорога пересекала вброд ручей, сбегавший с холмов в Евфрат. Местные жители называли его каналом Семирамиды. Ходили слухи о пылевых облаках на юге. Варвар-дукс сказал, что это может означать, что Сасаниды намерены занять здесь позицию. Чушь, подумал Ацилий Глабрион. Трусливые мелкие жители Востока не собирались занимать позицию ни там, ни где-либо ещё. Шанс был великолепен. Что же касается Семирамиды, то каждый ров, каждая стена и каждый холм здесь приписывались древней ассирийской царице.
За камышовой бахромой река сияла, как иногда бывает в предрассветной темноте. Мимо пролетела стреловидная стая уток, плюхнувшись где-то в хвосте армии. Небо светлело. Можно было различить несколько высоких облаков. Они двигались на север. Там, где маршировала армия варвара Дукса Рипа, ветра не было.
Варварский герцог Рипы — слова не совсем подходили друг к другу. Гай Ацилий Глабрион подумал, что это всё равно что сказать «оседлый скиф» или «добродетельная блудница». Убаюканный движением коня, он прокручивал в голове мысли: «коротко стриженный галл», «вегетарианец-кочевник», «достойный доверия карфагенянин», «молчаливый грек». Более тёмная линия, пересекающая мрак, пересекающая путь армии, прервала его парадоксальные этнографические размышления. Он приподнялся в седле и посмотрел вперёд. Скалы слева затягивали ночную тьму внизу, на пойме. Расстояния и высоты было трудно определить во мраке. Тёмная линия казалась примерно в ста шагах от него и немного выше человеческого роста. Казалось, она двигалась, колебалась или покачивалась. Может быть, это была полоска тамарисков, которые вы часто видите вдоль ручьев и которые тихонько колышутся на утреннем ветерке, или даже тополя?
И тут Ацилий Глабрион вспомнил: на пойме не было ветра. Крупная бледная фигура двигалась вдоль тёмной линии. На ней что-то словно блеснуло в полумраке. Конь. Конь и всадник. Кавалерист. Это был строй сасанидской конницы.
«В строй, в строй!» — крикнул Ацилий Глабрион громким, слегка надтреснутым голосом. Примерно через секунду поднялся нарастающий шум: младшие офицеры выкрикивали приказы, доспехи и оружие зазвенели, лошади зафыркали. Триста воинов из отряда «Первые катафрактарии» (Equites Primi Catafractarii Parthi) начали перестраиваться из колонны по пять в ряд в шеренгу глубиной в пять.
Шёпот, шёпот, шёпот; что-то пролетело мимо его лица. Что-то ещё ударилось о землю у ближней передней ноги его скакуна и отскочило. Стрелы! Рептилии стреляли стрелами из почти полной темноты. Ублюдки!
«Буцинатор, приготовься объявить атаку». Ацилий Глабрион был рад, что на этот раз его голос звучал менее хрипло.
«Подожди, доминус». Нигер, префект отряда, вышел из толпы и остановил своего коня рядом с конём Ацилия Глабриона. Он наклонился и заговорил тихо, чтобы его не услышали. «Дукс приказал нам держать строй, не атаковать». Голос префекта был отрывистым и настойчивым. «Мы должны остановиться. Выясните, что нас ждёт. Пошлите гонца за дуксом. Он передаст нам приказы».
«Мы», — подумал Ацилий Глабрион. «В самом деле, мы». С каких это пор плебеи, подобные этому префекту, стали считать себя равными патрициям? Ждать, как раб, приказов от северного варвара? Никогда. Внезапный грохот барабанов заставил молодого аристократа подпрыгнуть. За ним последовал рев сасанидских труб. Он повернулся спиной к Нигеру. Сердце бешено колотилось. Carpe diem: лови момент.
«Буцинатор, труби атаку». Ацилий Глабрион увидел, как музыкант посмотрел мимо него на префекта. В Аид со всеми. Он яростно ударил пятками, и его конь рванулся вперёд. Он почувствовал, как мимо пролетела стрела. Позади него раздался звук атаки. Когда его конь перешёл на ровный галоп, он оглянулся. Всё было в порядке. Стройного строя не было, скорее, толпа всадников. Но всё было в порядке. Они следовали за ним. Carpe diem. Это был его день. Это покажет варварскому ублюдку, который бросил его брата умирать, и этому дунайскому крестьянину Аврелиану. Это покажет им всем.
«Ты готов к войне?» Слова молодого патриция затерялись, перелетели через плечо, потонули в стуке копыт, звоне оружия и доспехов.
Он увидел канал за мгновение до того, как они вошли в него. Его конь словно исчез из-под ног. Только высокие рога на задней части седла удержали его от падения. Конь встал на ноги. Ацилий Глабрион больно плюхнулся в седло. У него перехватило дыхание. Они с хлюпаньем пересекли ручей. Дно ручья было гладким, вода доходила ему не выше скакательного сустава. Ацилий Глабрион услышал собственные рыдания, сгорбившись от боли, пытаясь снова вдохнуть воздух.
Дальний берег был перед ним. Слава богам, он был не слишком крутым. Когда его конь собрался, Ацилий Глабрион поднял голову. На него сверху смотрело свирепое бородатое лицо. Перс что-то крикнул на своём непонятном языке, его зубы сверкали белизной среди чёрной бороды. Длинный клинок сасанидской кавалерии блеснул. Ацилий Глабрион вспомнил, что не обнажил свой меч. Держась одной рукой за седло, он вырвал его из ножен, пока они карабкались вверх по склону.
Его конь вывез их через вершину холма на яркое солнце. Перс исчез. Все персы исчезли. Ближайший был в двадцати шагах, его лук стучался о бок коня, из-под копыт поднимались клубы пыли. Они бежали. Все рептилии бежали.
«За ними. Не дайте им уйти». Ацилий Глабрион продолжал бить. Успокаивающий звук его людей, следующих за ним, вселял уверенность. Carpe diem. Он громко смеялся.
Персы были лёгкой конницей. Они мчались быстро. Не обременённые доспехами, в ярких одеждах, сверкающих на утреннем солнце, они отрывались от римской тяжёлой конницы. Справа, у Евфрата, Ацилий Глабрион увидел привязанных лошадей и пеших сасанидов, снующих вокруг. Он оглянулся через плечо. Буцинатора нигде не было видно. Но знаменосец Первой конницы был близко. Он махнул рукой, приглашая воина следовать за ним, и направился к берегу реки. Он больше не оглядывался. Он знал, что воины последуют за знаменем.
Внизу, у берега, персы бросали кирки, перерезали конские поводья, вскакивали в седла и пришпоривали лошадей. Разрыв быстро сократился. Ацилий Глабрион выбрал своего человека: высокий, худой перс, отчаянно бежавший вдали от своего коня. Его мешковатые штаны хлопали на бегу. Когда Ацилий Глабрион догнал его, тот оглянулся. Ацилий Глабрион наклонился с седла, взмахнув длинным клинком по дуге. Перс вскинул руку, закричав, его козлиные глаза были полны ужаса. Клинок вонзился в цель. Удар вывернул плечо Ацилия Глабриона, едва не вырвав рукоять из его руки. Перс упал, и конь пронёс Ацилия Глабриона мимо.
«За ними. Не дайте им уйти». Наклонившись вперёд в седле, Ацилий Глабрион погнал коня. Персидская лёгкая кавалерия удалялась. Он сильнее пришпорил коня. Звук римского буцинатора, играющего «Отбой», пронзил его сознание. Как смеет этот ублюдок без приказа? Ацилий Глабрион огляделся. Разбросанные по всему крылу римские катафрактарии, стоявшие ближе всего к нему, замедляли шаг, натягивали поводья и останавливались. Он смотрел вслед персам. Возможно, это было к лучшему. Рептилии уходили от погони. Южный ветер гнал пыль от их перелета ему в лицо. Он остановил коня.
Это было глупо. Он не заметил. Теперь, когда заметил, ему было всё равно. У него было ещё десять таких же хороших вещей с обозом. Он весь вспотел. Его меч был скользким от крови Сасанидов. Сердце пело.
Пока хромое животное спускалось к берегу реки, Ацилий Глабрион насчитал шесть персидских трупов, великолепные цвета их одежд потускнели от пыли и крови. Один из них был его. Он не был уверен, какой именно. Это не имело значения. Он первым убил своего человека.
Озадаченный Ацилий Глабрион смотрел на кирки, лопаты и другие инструменты, разбросанные по берегу реки. Персы копали. И тут он понял, что они задумали. Хитрые восточные юнцы, слишком трусливые, чтобы противостоять римской стали, пытались привлечь на свою сторону природу. Они рыли насыпь, чтобы затопить земли между Евфратом и скалами. Ещё немного, и им бы это удалось. Что ж, он положил этому конец. Снова рассмеявшись во весь голос, он лягнул своего хромого коня. Carpe diem. Это был его день, его победа. Славная победа. Если твой меч слишком короток, сделай шаг вперёд.
Х

Восход солнца обычно радовал Баллисту. Сегодня — нет. Он был с разведчиками, примерно в миле от походного лагеря. Он сидел на Бледном Коне, наблюдая, как небо над скалами окрашивается в нежно-лимонно-жёлтый цвет. Небольшой ястреб охотился — чёрный горбатый силуэт на фоне прекрасного неба. Ничто из этого не поднимало ему настроения.
Гай Ацилий Глабрион был глупцом, непокорным, высокомерным глупцом. Вчера он нарушил приказ. Его упрямая атака рассеяла парфянских всадников, измотала их лошадей — лёгкая добыча, которую устроили Сасаниды. Атака оставила армию в смятении, авангард полностью открыт, если бы Сасаниды были готовы к атаке. Он накликал полную катастрофу. Но этого не произошло. Сасаниды не устроили ловушку, не подготовили контратаку. Этот глупец не только ускользнул от ответственности, но и не позволил врагу саботировать дамбу и ирригационные шлюзы, не дал ему затопить путь, по которому должна была пойти римская армия. Если бы они это сделали, армия бы остановилась на своём пути, задержалась бы на несколько дней. Несносный глупец вернулся героем в своих собственных глазах и даже в глазах многих своих людей.
Несмотря на всю свою злость, Баллиста каким-то образом нашёл в себе силы дождаться относительного уединения в его палатке, прежде чем отчитать Ацилия Глабриона. Это ни к чему хорошему не привело. Вчерашняя глупость лишь укрепила патрицианскую гордость молодого офицера. Шесть убитых персов, а он имел наглость говорить о славной победе. Баллиста сомневался, что вдовы четырёх погибших солдат из Equites I Parthi воспримут это так же. Поглаживая свои нелепо уложенные локоны, Ацилий Глабрион заговорил о знаменитой celeritas Юлия Цезаря. Не желая слушать лекцию о пользе быстрых действий от молодого глупца, Баллиста без колебаний отпустил его. Если бы только он мог так же без промедления отстранить его от командования! Но полководец не мог. Ацилий Глабрион был назначен лично императором. Этот глупец должен был остаться командиром кавалерии, и хуже всего было то, что теперь, укрепившись в своём неподчинении, он ещё меньше будет готов подчиняться приказам Баллисты. Выглядело это нехорошо — непокорный, высокомерный глупец, а возможно, и убийца… Кто лучше подходил под описание молодого эвпатрида, данное убийцей? По крайней мере, он не покушался на жизнь Баллисты со времён Антиоха.
В гневе Баллиста попытался выкинуть патриция из головы. Он переключил внимание с неба на местность, которую предстояло пересечь его армии. Здесь скалы начинали уходить на запад, открывая широкую, почти безликую равнину между собой и Евфратом. Идеальная местность для конницы. Идеальная для Сасанидов; плохая для римлян.
Громкий звук труб возвестил о том, что армия снимается с лагеря. Баллиста повернулся в седле, чтобы посмотреть. Он хотел изучить установленный им порядок марша — увидеть его как бы со стороны, глазами противника. Сразу же стали видны четыре параллельные колонны, составлявшие сердцевину строя. Сначала на реке около сотни лодок всех форм и размеров гребли, гребли и устанавливали на позиции шестами. Вокруг неуклюжих транспортов мчались пять маленьких однорядных галер, рыская, словно овчарки. Баллиста был рад, что приложил усилия, чтобы найти и реквизировать галеры, частично укомплектовав их экипажи опытными лодочниками из III Скифского легиона. Ещё больше он был рад тому, что ему удалось заставить военачальника в Цецилиане передать пять баллист, метающих стрелы, для установки на галеры. Галеры были маневренными. Их артиллерия имела гораздо большую дальность стрельбы, чем любой ручной лук или праща. Вряд ли у сасанидской конницы были лодки или артиллерия. Небольшие импровизированные боевые галеры дали Баллисте возможность командовать Евфратом. Это обеспечило один фланг его армии.
Затем, держась как можно ближе к берегу реки, двигалась сухопутная половина обоза — более трёхсот разномастных вьючных животных: ослов, мулов, верблюдов, лошадей и широкоплечих рабов. Где-то в этой ревущей, ревущей массе находились десять запасных лошадей Ацилия Глабриона и остальная часть его роскошной свиты. По крайней мере, последняя теперь ехала на спинах животных или людей, а не на громоздких повозках, которые застревали при малейшем намёке на трудности. Баллиста наблюдал, как всадники снуют взад и вперёд по колонне, пытаясь навести порядок. Он был рад, что прислал Турпио не только легионеров для галер, но и двадцать кавалеристов из Equites Singulares. Дело было не только в том, что они помогут Турпио контролировать неуклюжую сухопутную колонну; если всё пойдёт не так, у него за спиной будут хорошие люди, которые помогут ему выбраться из хаоса. Баллиста отогнал эту мысль. Он разозлился на себя за такую дурную мысль.
Dux Ripae переключил внимание с хвоста на зубы своей армии. Параллельно обозу ехала кавалерия: восемьсот тяжеловооруженных воинов, выстроившихся в колонну по четыре. Ацилия Глабриона было довольно легко заметить. Достаточно было лишь найти знамя передового отряда, Equites Primi Catafractarii Parthi, и посмотреть прямо перед ним на элегантную фигуру в алом с золотом, ехавшую в одиночестве. Немного позади, возвышаясь над пылью, возвышался собственный штандарт Баллисты, белый «дракон». Он отмечал середину колонны, где маршировали Equites Singulares. Заднее подразделение, Equites Tertii Catafractarii Palmirenorum, уже было полностью скрыто пылью.
Четвёртая, и последняя, колонна представляла собой прочный внешний панцирь, за которым укрывались остальные. Эта колонна была самой дальнею от реки. Здесь шла пехота, легион III Scythica, за которым следовал легион III Felix: две тысячи легионеров, шедших колонной шириной в четыре человека и глубиной в пятьсот. Им был дан точный порядок: два шага между рядами, чтобы лучники, четыреста армян и четыреста месопотамцев, могли свободно двигаться. Крепкий, пылкий Аврелиан занял свой пост в центре колонны.
Наконец, Баллиста обратил внимание на три отряда, не построенные в колонны. По фронту и тылу армии шли две тонкие линии лучников, превращая весь строй в пустой квадрат. Но как же тонка была линия впереди — всего двести сарацинов! Баллиста их не видел, но знал, что линия в арьергарде была немногим лучше — всего триста итуреев. Последний отряд, составлявший армию, тоже затерялся в пыли. Но где-то между колоннами кавалерии и пехоты находчивый Сандарио держал свои триста пятьдесят пращников, готовых поддержать любую часть каре.
Всё было довольно хорошо. Отдельные участки — речной фланг и пехотная колонна — были очень хороши. Но были и несомненные проблемы. Не хватало тяжёлой пехоты. Ещё пятьсот легионеров в авангарде и арьергарде, и каре стало бы практически неприступным — или, скорее, стало бы практически неприступным, если бы все подчинялись приказам и удерживали свои позиции.
Как бы то ни было, Баллиста беспокоился о повиновении своему приказу. Дело было не в двух колоннах обоза под командованием Турпио. Да, язвительный бывший центурион погряз в коррупции, когда северянин впервые встретил его. Турпио клялся, что его к этому принудили шантажом. Баллиста не знал, что именно сделало Турпио уязвимым для такого принуждения. Турпио утверждал, что всё решено, что подобное не повторится. Но кто знает. Баллиста пытался отмахнуться от всего этого. С тех пор Турпио более чем реабилитировал себя в бою, и Баллиста его ценил. Приходилось доверять своему суждению. Что же касается пехоты на другом фланге, сражавшейся «врукопашную», то Аврелиан, может быть, и был горяч, но, как ни парадоксально, он также был олицетворением дисциплины старого образца. У Баллисты не было особых проблем — в отличие от кавалерии. Все вернулось к Ацилию Глабриону.
Насколько велик урон, который может нанести молодой патриций? Баллиста займёт позицию среди Equites Singulares. Их не должны были напрямую коснуться глупости Ацилия Глабриона. Equites Tertii Catafractarii Palmirenorum ехали в арьергарде кавалерийской колонны. Баллиста находился между ними и Ацилием Глабрионом. Их префект, Альбин, был надёжным человеком, кадровым офицером со стажем. С ними всё должно было быть в порядке. Значит, во главе колонны оставались Equites Primi Catafractarii Parthi. И снова их префект, Нигер, был надёжным человеком. Баллиста велел Нигеру не позволять своим людям следовать за Ацилием Глабрионом, если тот попытается сделать что-нибудь глупое. Но послушают ли люди разумного префекта или блистательного патриция? Всеотец, не позволяй этому высокомерному молодому дураку возглавить их в очередной безумной атаке. А если он это сделает? Что тогда сделает Баллиста? Ждать, пока их изолируют, окружат, уничтожат? Или попытаться спасти их, рискуя погубить всю армию?
Максимус ехал между Баллистой и римской армией, прерывая свои тревоги. «Пора идти».
Сасанидские разведчики приближались лёгким, свободным галопом. Их было больше, чем прежде, возможно, сорок или пятьдесят. Они растянулись по равнине без определённого порядка. Время от времени, словно по прихоти, какой-нибудь всадник поворачивал, то направляясь к реке, то к скалам, то снова направляясь прямо к Баллисте и его небольшому отряду.
Где-то позади персидских разведчиков поднялось большое, кружащееся облако пыли. Ветра не было, и оно поднималось прямо и высоко. Его основание находилось в нескольких милях от них. Оно двигалось к ним.
«Это могут быть онагры», — с надеждой сказал Деметрий. «Турпио рассказывал мне, что когда на стадо диких ослов нападают львы, они сбиваются в плотную стаю, чтобы отпугнуть хищников. Он говорил, что пыль часто принимали за пыль, поднимаемую войсками». Молодой грек, желая успокоиться, продолжил: «Турпио здесь давно. Он знает, о чём говорит, знает эти равнины».
«Это могут быть онагры», — ровный тон ответа Баллисты свидетельствовал о том, что его мысли были совсем в другом месте.
«Пора идти», — повторил Максимус, уже громче. Словно очнувшись от грез, Баллиста понял, что сасанидские всадники приближаются на расстояние выстрела. Он поспешно подал сигнал и развернул Бледного Коня. Римляне мчались прямо и уверенно, спасая армию, лишь изредка огибая кусты верблюжьей колючки. За ними, словно ласточки, по равнине неслись воины с востока.
Пару часов спустя, в середине утра, примерно в то время, когда в Риме заканчиваются заседания судов, даже Деметрий не мог поверить, что пыль подняли онагры.
Складка на равнине скрывала сасанидское войско, пока оно не подошло совсем близко. Первым, что стало совершенно ясно видно, были большие знамена: свирепые звери — львы, волки, медведи; и абстрактные, минималистичные узоры — здесь прямая линия, там кривая, что-то похожее на форму чаши. Они ярко сверкали на солнце всеми цветами радуги: алым, жёлтым, фиолетовым. Странно, подумал Баллиста, насколько эти абстрактные узоры были страшнее животных. Медведь — это всего лишь медведь, но кто в римской армии мог сказать, какие силы и ужасы символизируют эти минималистичные и совершенно чуждые узоры?
Сасаниды приближались. Когда их конница взобралась на небольшой холм, можно было легко различить отдельных воинов. Теперь они были меньше чем в тысяче шагов. Баллиста внимательно присмотрелся. Он едва мог разглядеть, что на некоторых были остроконечные шлемы, на других — куполообразные шапки, в то время как большинство, казалось, были без шапок. Теперь они были меньше чем в семистах шагах и приближались быстрым галопом. Их было много. Они заполонили равнину. Грохот их приближения предшествовал им.
«Стой, ребята!» — крикнул Баллиста, проезжая за передовой линией. Он усилил двести сарацинских лучников под предводительством Виридия тремястами пятьюдесятью пращниками Сандарио, но линия всё ещё выглядела ужасно тонкой. Лёгкая пехота редко выдерживает по-настоящему решительную атаку кавалерии. Это был риск, но он не хотел ослаблять остальную часть своего строя. «Стой, ребята!» — снова крикнул Баллиста, обращаясь скорее к себе, чем к другим.
С расстояния в пятьсот шагов он различал детали снаряжения сасанидских всадников: вспышки цвета, отблески металла, бледные пятна на лицах, редкие белые носки на конях. Северянин почувствовал неуверенное облегчение. Он видел лица всадников, видел ноги лошадей. Это были не устрашающие сасанидские клибанарии, грозные, тяжеловооружённые воины на тяжёлых конях. Ставка Баллисты с одной лишь лёгкой пехотой в передней линии могла сработать. Эти Сасаниды были конными лучниками. Эти лучники не должны были пытаться атаковать несокрушимого врага.
«Держите строй, парни. Это всего лишь конные лучники. Им никогда не подойти к нам близко».
Баллиста проехала мимо Ацилия Глабриона, слева от него, во главе центральной колонны армии, кавалерийской. «Они не пойдут в атаку. Оставьте их нашей пехоте. Держите строй», — крикнул северянин. Он не заметил никакой реакции патриция.
Баллиста двинулся дальше, по пути бросая несколько ободряющих слов передним. Время от времени Деметрий наклонялся к нему и бормотал что-то ему на ухо, а затем окликал младших офицеров и одного-двух солдат по имени.
«Не бойся, Доминус. У этих восточных воинов не хватит смелости противостоять нам», — крикнул седой пращник.
«Верно, комилиция, и это всего лишь лёгкая кавалерия — они и близко не стоят к стали», — ответил Баллиста. Он не стал добавлять: «Но клибанарии, тяжёлая кавалерия, они где-то там, скрытые клубами пыли, выжидают, с длинными копьями в руках и жаждой убийства в сердцах, и они, соратники, они нечто, нечто ужасное рядом со сталью».
Баллиста пустил Бледного Коня галопом. Остальные последовали за ним: Максимус, Калгак, Деметрий, знаменосец по имени Баргас, трубач и десять единственных всадников. Большой белый дракон шипел и щёлкал зубами над их головами. Баллиста хотел поговорить с Сандарио, стоявшим на левом краю передовой линии, прежде чем атака достигнет цели. Теперь стало очевидно, что этого не произойдёт.
Баллиста был ещё на расстоянии, когда увидел, как Сандарио подал сигнал: затрубили трубы, зажужжали пращи, и он краем глаза увидел, как пращи летят в сторону врага. Через мгновение за спиной Баллисты раздались римские трубы. Он повернулся в седле и наблюдал, как люди Виридия натягивают луки. Пешие лучники превосходят конных по дальности, а пращники превосходят и тех, и других. На короткое время римляне оказались в богоподобном положении, имея возможность убивать без малейшего риска быть убитыми. Хорошо видя свою пехоту, Баллиста видел, как это сказывается на Сасанидах. Людей выбивало из сёдел, некоторые лошади падали в водовороте бьющихся копыт и пыли. Но их было слишком мало, чтобы остановить атаку.
Яркий день потемнел, и град персидских стрел обрушился на землю. Вокруг ревели от ярости, кричали от боли. Баллиста почувствовал, как стрела задела его плащ, увидел искры, когда другая отрикошетила от доспехов Бледного Коня. Он подал знак и повернул свою маленькую колонну обратно, туда, откуда пришла. Всем стало легче, когда они повернулись к врагу левым, закрытым боком. Словно в подтверждение этой мысли, Баллисту сбило с седла, когда стрела вонзилась в его щит. Натянув рога седла, он выпрямился. Блестящие оперения стрелы качнулись при его движении, стальной наконечник вонзился в толстые липовые доски.
Не осознавая этого, Баллиста погрузился в изменённое состояние почти полного спокойствия, которое иногда охватывало его в бою. Находясь в центре бури, он смотрел поверх голов своих пехотинцев и пытался понять, как идёт бой. С обеих сторон падали люди. Ни одна из сторон не была в тяжёлых доспехах. У Сасанидов было численное преимущество, но пыль и движение не позволяли оценить его величину. Верхом на коне Сасаниды представляли собой более сложную цель, но, с другой стороны, они двигались.
На глазах у северян передний ряд сасанидов, находившийся не более чем в тридцати шагах от них, повернулся вправо, развернулся и ринулся прочь. Отступая, они целились стрелами в крупы коней, применяя знаменитый «парфянский выстрел». Следующий ряд, и ещё один, и все последующие повторили этот манёвр. Стрелы продолжали сыпаться градом, но в мгновение ока весь отряд уже галопом удалялся.
Мощная волна неразберихи обрушилась на Баллисту. Она доносилась откуда-то спереди, почти из центра римской линии. Несколько секунд северянин не мог поверить своим глазам. Перед строем шла алая с золотом фигура Ацилия Глабриона. Знаменосцы и музыканты были с ним. За ним хлынула вперед колонна кавалерии. Тяжёлая конница Equites Primi Catafractarii Parthi проносилась сквозь ряды римской лёгкой пехоты. Пращники отчаянно разбегались в стороны. Один или два, слишком медлительные, были сбиты, либо закружились, как волчки, либо, что ещё хуже, исчезли под копытами. Ацилий Глабрион, в развевающемся алом палудаментуме, вёл своих людей в адскую атаку на лёгкую кавалерию Сасанидов.
Глупец, они не бегут, это просто их путь. Они сейчас развернутся. Баллиста не был уверен, кричал ли он вслух или нет. Он обнаружил, что пустил Бледного Коня наутек к тому месту, откуда всё больше и больше всадников в доспехах высыпали из римского строя. Баллиста повернулся в седле. Его свита всё ещё была с ним: Максим, Калгак, Деметрий и остальные. Хорошо. Он приказал трубачу отозвать. Ближе к концу колонны некоторые из воинов начали сдерживать коней.
Баллиста направил коня в атакующую колонну катафрактариев. Его колено болезненно хрустнуло о бронированное колено солдата. Измученный атакой, солдат резко повернулся к напавшему на него, но, узнав своего полководца, он потерял боевой дух. Баллиста схватил поводья солдата и погнал их коней поперек колонны, заставив тех, кто шел следом, резко остановиться.
Поднявшись в седле, Баллиста огляделся. Ему удалось предотвратить отход около сотни воинов из полка «Экитес I Парти». Но остальная часть отряда, около двухсот воинов, устремлялась по равнине.
«Черт», — красноречиво сказал Максимус. «Черт, черт, черт».
Баллиста подозвал декуриона. Деметрий тихо назвал его имя. «Лаппий, я назначаю тебя временно командующим теми, кто из конников I Парфи всё ещё здесь, с основными силами армии. Я хочу, чтобы ты построил их в сомкнутом строю, колено к колену, в два ряда, с правым конем у берега реки. Удерживайте эту позицию. Ни в коем случае не выдвигайтесь без моего прямого приказа». Надо отдать ему должное, декурион воспринял этот неожиданный поворот событий как должное, энергично отдав честь и выкрикнув приказы.
Глядя на равнину, Баллиста наблюдал, как остальные конники I Парти мчатся навстречу своей судьбе. Они были уже примерно в двухстах шагах от них. Персы, конечно же, отступали перед ними. Но теперь некоторые восточные конные лучники начали отступать, чтобы обойти их фланги. В классическом манёвре персы оттягивали римлян на себя, обтекая их, словно вода.
Баллиста быстро, но чётко заговорил с гонцом: «Передай Мукапору, чтобы он вывел вперёд Equites Singulares. Я хочу, чтобы они выстроились в ряд в сто человек в ширину и в две в глубину, разомкнутым строем, на расстоянии корпуса лошади между всадниками, и весь строй двинулся на меня галопом».
Гонец загрохотал копытами. Баллиста оглянулась на равнину. Большинство парфянских всадников всё ещё неслись галопом за Ацилием Глабрионом, хотя теперь они растянулись, словно метеоритный хвост. Лошади, обременённые тяжёлыми доспехами и всадниками в доспехах, должны были быть почти измотаны. В тылу некоторые воины замедляли шаг. Один или двое даже остановились и настраивали своих коней.
Звон снаряжения, топот копыт и приглушённый хрюканье приказов возвестили, что его телохранители, Equites Singulares, разворачиваются позади него, как и желал Баллиста. Он не оглядывался, не сводя глаз с равнины. Основная группа римских воинов остановилась. Он видел, как над ними всё ещё развеваются знамена. Они были примерно в четырёхстах шагах. А Сасаниды смыкались вокруг них. По ту сторону равнины шли отдельные римские воины. Лёгкая кавалерия Сасанидов будет сражаться врукопашную, если перевес будет на их стороне. Один за другим отдельные римские кавалеристы были сбиты с ног, подавленные численным превосходством противника, когда ловушка захлопнулась. В считанные мгновения основные силы людей Ацилия Глабриона были окружены. Стрелы летели в них со всех сторон.
«Оставь ублюдка там», — раздался в голове Баллисты тихий голосок. «Этот ублюдок нанял кого-то, чтобы убить тебя. Оставь ублюдка умирать. Он сам виноват».
Мукапор подошел, отдал честь и стал ждать приказов.
Но оставьте этого ублюдка, и вы оставите остальных умирать...
Баллиста ответил на приветствие. «Мукапор, ты возьмёшь правую сотню телохранителей, а я поведу левую. Мы будем наступать по отдельности, гоня перед собой сасанидских конных лучников, пока не окажемся по обе стороны, прямо за тем местом, где, как ты видишь, легат Ацилий Глабрион загнал своих людей в ловушку. Затем, пока остатки Equites I Parthi будут отступать к армии, мы проведём контролируемый отход, одна линия отступала через другую, так что всегда будут какие-то воины, противостоящие врагу». Баллиста помолчал, ожидая вопросов. Вопросов не последовало. «Река должна помочь защитить твой правый фланг». Генерал, как вдруг, отдал Сандарио приказ попытаться защитить левый фланг пращниками.
Баллиста указал, где отряд должен был разделиться. Он и Мукапор рысью разошлись в противоположных направлениях, чтобы занять позиции в центре, прямо перед своими людьми. Заняв позицию, Баллиста, не теряя времени, подал сигнал к выдвижению.
Они продвигались медленно, сначала шагом, не переходя на самый лёгкий галоп. Баллиста уделял часть внимания построению своих людей — им было жизненно важно держаться вместе — и часть — персидским конным лучникам впереди. Но гораздо, гораздо больше его мыслей было сосредоточено на том, чтобы пробиться сквозь облако пыли, висевшее над равниной. Где-то за этим густым, клубящимся красно-коричневым облаком находились сасанидские клибанарии, грозная тяжёлая конница, которая могла за считанные мгновения сметать крошечные отряды его собственной конницы.
«Это безумие, — подумала Баллиста. — Я рискую всей армией ради ничтожного шанса спасти пару сотен человек и человека, который, вероятно, заплатил убийце, чтобы тот убил меня».
Как и следовало ожидать, персидская лёгкая конница отступила перед новыми силами римской тяжёлой конницы. Несколько человек сделали ложный выпад в их сторону, выпустили пару стрел, но затем исчезли. Баллиста, подав сигнал к остановке, увидел, как уцелевшие воины отряда Ацилия Глабриона устремляются к армии. Некоторые из них шли пешком, сбрасывая на бегу оружие и доспехи. Он не мог разглядеть, был ли ещё с ними молодой патриций.
Баллиста подождал несколько мгновений. Персы собирались на расстоянии выстрела из лука. Он приказал начать отступление. Передовая шеренга его воинов повернула направо, прошла сквозь строй позади них, проскакала около пятидесяти шагов, затем снова повернулась и снова выстроилась лицом к противнику. Затем другая шеренга развернулась и повторила то же самое. Так продолжалось, а Баллиста и его ближайшее окружение всегда оставались в шеренге, ближайшей к противнику.
Казалось, не прошло и минуты, как конные лучники вернулись, наступая на людей Баллисты по пятам, выпуская бесчисленные стрелы с расстояния всего нескольких ярдов. Несмотря на тяжёлые доспехи, люди и лошади Equites Singulares были ранены и падали. Всадник врезался в Бледного Коня. Баллиста обернулся, чтобы выругать его, но затем, кряхтя, понял, что всё бесполезно. Всадник был мёртв, удерживаемый на коне рогами седла. Из его лица торчали две стрелы. Когда конь уносил его прочь, стрелы, казалось, плясали в гротескной пародии на флейты Пана.
Баллиста оглянулся на римскую армию — всё ещё примерно в трёхстах шагах от неё. Предстояло пройти очень много шагов. Затем он посмотрел на юг, в сторону персов. На мгновение облако пыли рассеялось — и перед ним предстало зрелище, которое северянину хотелось видеть меньше всего. Сверкая и сверкая на солнце, словно армия живых статуй, сплошной строй сасанидской тяжёлой кавалерии — клибанариев.
Облако пыли снова накрыло их. Как далеко они были? Баллиста не был уверен. Он разглядел детали их накидок. Они должны были быть не менее чем в пятистах шагах, а возможно, и гораздо ближе. Это организованное отступление не сработало. Клибанарии сомнут их прежде, чем они доберутся до армии, а затем, без организованных сил во главе римских колонн, сомнут всю армию.
Баллиста энергичным жестом подзывал гонца к себе. «Скачите к легату Аврелиану, который находится с пехотной колонной. Скачите как можно быстрее. Передайте ему, что я хочу, чтобы он вывел пятьсот легионеров к передовой линии армии. Я хочу, чтобы они разбились на пять отрядов по сто человек. Между каждым отрядом должно быть достаточно места для нашей кавалерии. Как только мои люди пройдут, он должен подготовить их к тому, чтобы задние ряды выстроились в непрерывную линию. Они должны быть готовы сомкнуть щиты и отразить атаку кавалерии. Понятно? Хорошо, теперь идите».
Гонец исчез на севере, и мир Баллисты замедлился до мучительно черепашьего темпа. По его сигналу ближайший к врагу ряд всадников развернулся и последовал за ним, пока он уходил галопом. Сасаниды ринулись за ними с воплями и воем. Их стрелы, выпущенные почти в упор, свистели у спин всадников, у крупа лошадей. Стрел было так много, что некоторым приходилось искать незащищенные места или даже пробивать доспехи навылет. Люди и лошади кричали, падали, корчились в пыли. Римляне прорвали вторую линию, и Сасаниды немного отступили.
Баллиста посмотрел на римскую армию. Легионеров Аврелиана всё ещё не было видно. Он взглянул на Сасанидов. Видно было только бесчисленное множество конных лучников и клубы пыли — никаких следов грозных клибанариев.
Баллиста снова подала сигнал, и ближайшая к врагу линия конницы развернулась и ускакала прочь. Сасаниды снова ринулись вперёд. Снова полетели стрелы, и люди, и животные почувствовали острую боль и упали. В этих ужасных повторениях, в этом мучительно медленном бегстве от ужасающей угрозы, которую нельзя было увидеть, но о которой можно было знать.
Стрела вонзилась в щит Баллисты. Её перья были окрашены в алый цвет. Он с удивлением увидел, что в щит вонзились четыре стрелы. Прежняя ясность боевого спокойствия исчезла, оставив его словно в трансе. Он взял себя в руки и посмотрел на войско. Наконец. Вот они. Он разглядел легионеров Аврелиана. Они были примерно в двухстах шагах от него, бежавших трусцой вдоль фронта армии.
Баллиста обернулся, чтобы посмотреть на Сасанидов. Видно было только конных лучников и пыль. Он подал сигнал, и передний ряд Equites Singulares последовал за ним. И что-то изменилось. Стрелы всё ещё падали, но уже не так много и выпущенные не так близко. Баллиста развернулся в седле. По-прежнему ничего не было видно, кроме конных лучников и пыли. Почти небрежно он отбил стрелу щитом. Все восточные всадники галопом уносились от Евфрата, на восток. У берега реки уже никого не было. Баллиста рассеянно заметил маленькие галеры на реке, увидел, как их торсионные артиллерийские болты мчатся вслед за персами. Надо не забыть похвалить Турпио за его инициативу… Баллиста махнул трубачу и знаменосцу Баргасу… Если бы я снова увидел этого мерзавца. Он посмотрел на римскую армию. Она была примерно в ста пятидесяти шагах от него. Войска Аврелиана ещё не успели занять позиции. Ничего не поделаешь. Нужно было действовать немедленно. Он отдал приказ: отступать всем, каждый за себя.
Тяжело облачённому коню требуется некоторое время, чтобы разогнаться до полной скорости. Но страх легко передаётся от человека к коню. Вскоре все «Equites Singulares», как под командованием Мукапора, так и с Баллистой, неслись галопом по равнине. Всадники наклонились вперёд, лошади раздули ноздри, из раскрытых ртов текли струи слюны. Они мчались прямо и быстро, лишь при необходимости объезжая заросли верблюжьей колючки.
Баллиста оглянулся через плечо. Конные лучники исчезли, мчась галопом на северо-восток, чтобы обойти фланг основных сил римской армии, а их место заняли клибанарии. Не более чем в ста шагах от них, насколько хватало глаз, сплошная стена из стали, бронзы, кожи и рога. Земля дрожала под копытами коней, а воздух над ними сверкал от знамен, развевающихся вымпелов — жёлтых, фиолетовых, красных — и зловещих, сверкающих наконечников копий.
Баллиста ехал изо всех сил, но не загонял Бледного Коня на пределе своих возможностей. Он был достаточно спокоен. Сасанидским клибанариям приходилось держать строй. Они не могли мчаться во весь опор, как бегущие римляне. Всё должно было быть в порядке.
Бледный Конь обогнул колючие кусты. Рядом и позади него Баллиста услышал звук, похожий на скуление. Деметрий наполовину спрыгнул с коня, отчаянно цепляясь за его шею. Всадника не было, юноша, должно быть, слетел с коня, когда его конь увернулся от острой верблюжьей колючки. На глазах у Баллисты хватка греческого юноши ослабла, и он покатился по твердой, пыльной земле. Не раздумывая, Баллиста натянул поводья, схватил коня Деметрия под уздцы и повернул назад. Мальчик был на ногах. Он что-то бормотал, пока северянин вел его коня. Греческий юноша оглянулся через плечо, увидел приближающихся клибанариев и прыгнул на коня. Он совершенно не рассчитал ситуацию и сполз обратно на землю.
«Времени предостаточно», — успокаивающе сказал Баллиста. Он окинул взглядом всё уменьшающуюся нейтральную полосу. Стальные забрала и кольчужные накидки, закрывавшие всё лицо ниже глаз, придавали клибанариям совершенно нечеловеческий вид.
Деметрий попытался ещё раз. Он приподнялся и застрял, извиваясь. Затем снова начал скользить. «Попробуй ещё раз», — сказала Баллиста. Клибанарии были уже близко. Северянина поразила холодная, суровая красота стального забрала, вылепленного в форме человеческого лица. Оно напомнило ему всадника на переулке Антиохии. Целая армия всадников хотела его убить.
Под цокот копыт и вздыбленную пыль Максимус натянул поводья. С присущей ему экономностью движений он перекинул правую ногу через шею коня и, словно кошка, приземлился на землю. Схватив его за шиворот и пояс, он забросил грека в седло. В мгновение ока Максимус снова вскочил на своего коня, когда тот побежал. Спустя мгновение все трое уже были в пути.
Они протиснулись сквозь узкую брешь в рядах легионеров и остановились. Их кони стояли, вздымаясь боками. Они слышали, как с грохотом ударились большие красные щиты III Скифского легиона. Они слышали, как легионеры опускали копья. Ни одна кавалерия на земле не стала бы атаковать строй пехоты. Они были в безопасности.
XI

Максимус вышел из тёмной тени палатки. Луна была большой и яркой, но часто легко следовать за человеком, не замечая его. Многое зависит от обстановки. Военный лагерь — хорошее место: ряды палаток, конные стойки, кучи фуража; в любое время суток люди бродят, некоторые пьяны. Ещё больше зависит от того, не думает ли преследуемый о том, что его преследуют.
Они уже были у реки. Обозные лодки, пришвартованные в три ряда, лязгали друг о друга, подгоняемые течением. Впереди, у частокола, Максимус услышал, как часовой выкрикнул пароль — «дисциплина», — а затем ответ — «глория». Он подождал немного, затем последовал. Клич: «дисциплина», ответ: «глория», и он оказался снаружи.
Снаружи всё было иначе. Тихо и пустынно. Огромная равнина, залитая лунным светом и открытая, тянулась на две-три мили, пока не встречалась с мерцающими огнями персидских костров. Справа от Максимуса протекала река с чёрными, маслянистыми водами. Вдоль берега реки подлесок был срезан примерно на пятьдесят шагов от частокола. Дальше шла роща деревьев — тополя с камышом, окаймляющими воду. Яркий лунный свет делал тени под деревьями очень чёрными.
Максимус тихо подошёл к деревьям. Он остановился в темноте, давая глазам привыкнуть. Он затаил дыхание. Сначала было совсем тихо, но затем он начал слышать обычные ночные звуки: шорохи и писк, отмечавшие жизнь и смерть каких-то мелких животных. Медленно, следя под ноги, высматривая признаки присутствия человека, он углубился в лес. Он не успел отойти далеко, как увидел его — у воды, неподвижно сидящего, прислонившись спиной к стволу дерева. Максимус, ступая очень тихо, начал обходить его, чтобы оказаться между лагерем Сасанидов и человеком.
«Перестань скакать, иди и садись», — сказал Баллиста.
Максимус слегка вздрогнул, потом очень внимательно осмотрелся и сделал, как его попросили. Он почувствовал себя более чем глупо.
Некоторое время они сидели молча, наблюдая за течением реки и слушая шепот камыша.
«Конечно, я думал, что могло бы заставить прославленного герцога Рипы бродить в одиночестве среди ночи?» Максимус не отрывал глаз от реки. «Конечно, это было бы очередное ночное посещение покойного и никому не оплакиваемого императора Гая Юлия Вера Максимина Фракийского».
Максимус наблюдал, как его доминус и друг с трудом оглядываются по сторонам, проверяя, не подслушивает ли кто-нибудь. Кроме Баллисты, только трое — его жена Юлия, телохранитель Калгак и сам Максимус — знали, что герцог Рипае время от времени в своих покоях видит ужасающее появление давно умершего императора, известного и ненавистного ему как Максимин Фракийский, — императора, умершего давным-давно из-за того, что шестнадцатилетний Баллиста, принеся сакраментум, воинскую клятву защищать его, вместо этого убил его в палатке.
«Нет, слава богам внизу, я не видел этого огромного ублюдка с той ночи, накануне падения Ареты».
Они снова замолчали. Максимус был уверен, что его друг вспоминал тот летний день много лет назад у стен Аквилеи, как мятежники напали на мёртвого императора, осквернили тело, отказались его похоронить, и демон Максимина Фракийского был обречён вечно скитаться по земле в вечных мучениях, преследуя убийцу. Не говоря ни слова, хибернец достал из сумки на поясе кусок вяленой говядины и передал его. Баллиста взяла кусок и начала жевать.
«Вчера всё могло пойти ещё хуже». Максимус не получил ответа, но всё равно продолжил: «Конечно, твой Глабрион потерял около пятидесяти своих людей, и твои Equites Singulares потеряли почти столько же, спасая этого глупого ублюдка, но могло быть и гораздо хуже. И хорошо, что рана Нигера несерьёзна — твой молодой аристократ, возможно, и не смог бы начать свою глупость, если бы первая же стрела не пронзила руку командира Equites I Parthi». Он передал ему ещё немного вяленой говядины и улыбнулся. «Это был отличный ход — приказать офицерам отдать запасных лошадей, чтобы сесть на спешенных солдат — действительно хороший ход».
«Ммм», — проворчал Баллиста.
«И наш молодой патриций сегодня вёл себя достаточно хорошо. Весь день рептилии только и делали, что скакали, как сумасшедшие, выпускали несколько стрел и снова убегали, а наш прекрасный молодой дворянин даже не пошевелился».
«Вы думаете, он нанял убийцу?» — спросил Баллиста.
«Ах, сомневаюсь. Скорее всего, это один из сыновей Макриана или даже те бораны, которые так высоко ценят тебя». На самом деле Максимус считал, что это, скорее всего, Ацилий Глабрион, но, как и многие в армии, он не верил в то, что может произойти, если между этим крупным северянином и римским аристократом случится серьёзный конфликт.
Они ещё немного посидели молча. У воды сильно пахло тиной и гниющим камышом.
Наконец Максимус снова заговорил: «Письма… должно быть, что-то в письмах терзает тебя». В тот же день, вскоре после полудня, как раз когда армия начала разбивать походный лагерь, из Зевгмы с севера прибыл небольшой курьерский катер. Писем для Максимуса не было, никогда не было — те немногие, кто хотел бы послать ему весточку, не могли писать. Без укола ревности хибернец наблюдал, как Баллиста принимает две почтовые связки: одну с орлом в императорском пурпуре, другую — с Эросом, заводящим артиллерийское орудие.
«Нет», — ответил Баллиста. «Я не возражаю против исполнения указаний Валериана Августа, Пия, Феликса, великого понтифика, и приказа всем в армии принести жертвы богам природы». Он поднял руку и прервал Максима, прежде чем тот успел что-либо сказать. «Конечно, — продолжил Баллиста, — это направлено против христиан. Любой, кто не принесёт жертвы, должен быть отправлен в какое-нибудь неприятное место внутренней ссылки, а если и там он продолжит проводить собрания или посещать места, известные как кладбища, его следует казнить. И кто, кроме последователей распятого бога, назовёт некрополь кладбищем?»
«Я не это имел в виду. Я был…» — Максимус снова замолчал.
«Сомневаюсь, что у нас в армии много христиан. То немногое, что я о них знаю, говорит о том, что военная жизнь им не по вкусу. Каждое утро поклоняться знаменам и приносить все остальные официальные жертвы — корову царице Юноне, быка божественному Адриану и всё такое — думаю, убеждённого христианина невозможно убедить ни в чём подобном. А ещё есть пацифизм — их бог велел им никогда не убивать».
«Чепуха, это не может быть правдой».
«Ну, я слушал одного из них в Антиохии — он разглагольствовал на улице, известной как Челюстная кость, их там, кажется, было много, как мух, — и, кажется, именно об этом он и говорил: «Не убий».
«Не убий, придурок. Это рецепт религии без будущего». Максимус был рад, что Баллиста заговорила, хотя и сознательно избегал того, что его беспокоило.
«Тем не менее, я, пожалуй, отложу исполнение приказа, пока с сасанидскими рептилиями не будет покончено, так или иначе. Мало ли, вдруг, если прямо приказать принести жертву богам природы, какой-нибудь тайный христианин-солдат вдруг вновь обретёт свои принципы. Вы замечали, как это бывает с людьми, которые склонны беспокоить богов — их принципы приходят и уходят? А как насчёт высокомерия проклятых римлян? Их боги — всего лишь боги природы».
«Надо сказать, они гораздо ближе к тем богам, которым мы с тобой поклонялись в молодости, гораздо ближе, чем преступник на кресте», — сказал Максимус.
«Что ж, Воден Всеотец позволил себе висеть на дереве в агонии в течение девяти дней».
«На самом деле я говорил о другом письме. От вашей жены».
Баллиста ухмыльнулся, обнажив в темноте белые зубы, но ничего не сказал.
«Дома всё в порядке? С мальчиком всё в порядке?»
«С Исангримом все в порядке».
«А домина?»
«С ней тоже все в порядке».
«Боги всевышние, мужик, ты же не думаешь, что в твоем стойле лягается чужой мул?»
Баллиста тихо рассмеялась. «Прекрасный оборот речи, но нет, это не то, что я думала».
Некоторое время они снова сидели молча, теперь уже более дружелюбно и несколько радостно.
На этот раз первым заговорил Баллиста. «Ничего особенного. Наверное, я просто скучаю по ним. Но потом, когда я начинаю скучать по ним, хочу быть с ними, я начинаю беспокоиться, где же я хочу быть с ними — на вилле на Сицилии или на севере, в чертогах моего народа».
«Я не притворяюсь, что понимаю. У тебя мраморный дом на прекрасном острове под южным солнцем, а ты хочешь вернуться к жизни в роскошной землянке в мрачном северном лесу». Максимус покачал головой с притворной грустью. «Мир полон девушек и женщин всех форм и размеров, почти все они согласны, некоторые очень благодарны, а тем немногим, кто сопротивляется, просто нужно показать, чего они лишены, и ты остаёшься с одной».
Максимус откуда-то достал фляжку, отпил и передал её ему.
«Это неестественно и вредно для тебя. Но тебе, вероятно, будет лучше, чем мне».
Баллиста, выпив, издала звук, выражающий сомнение.
«Что у меня есть? Помимо драк, только две вещи. Одна заставляет меня умирать по утрам, а другая заканчивается через четверть часа».
Баллиста рассмеялся. «Четверть часа?»
«Мне стало лучше».
Оба рассмеялись. Баллиста вернул флягу и сказал, что им лучше поспать. Они поднялись на ноги и пошли обратно под яркой луной. Армия уже выползала из лагеря, и Баллиста чувствовал приближение дневной жары. Сегодняшний день должен был решить исход сражения. Задачей Баллисты было снять осаду Сасанидов с Цирцезия. Сегодня, если не случится катастрофы, Баллиста должен был добраться до Цирцезия. Если он войдет в город, Сасаниды уйдут. Но этого было недостаточно. Как только Баллиста и его армия уйдут, Сасаниды вернутся и снова осадят Цирцезий. Ему нужно было разбить восточных воинов в бою. Но пехотной армии, такой как Баллиста, было трудно заставить конную орду вступить в бой. Он должен был заманить их в ловушку на невыгодной местности. Единственное место, где это могло произойти, — это стены самого Цирцезия. Город располагался на мысе у слияния Евфрата и реки Хабор. Евфрат протекал с северо-запада на юго-восток. Хабор впадал в город с северо-востока. С тылом, защищённым Евфратом, и правым флангом, упиравшимся в окраины Цирцезия, одна решительная атака могла застать персидскую конницу врасплох на узком треугольнике земли, ведущем к берегам Хабора.
Всё зависело от времени и дисциплины. Если атаковать слишком рано, все сасаниды сбегут, ускакав на северо-восток. Если люди Баллисты не бросятся в атаку как единое целое, большинство сасанидов уйдут, устремившись сквозь промежутки между римскими отрядами. Единая, сплочённая атака под стенами Цирцезия.
Это было лучшее, что мог придумать Баллиста, но он понимал, что план не слишком удачный. И чтобы у него был хоть какой-то шанс сработать, армия должна была достичь Цирцезия целой и невредимой. Любой прорыв в строю, любая преждевременная атака были бы фатальными. А строй был мучительно редким. После едва не потерпевшего катастрофу сражения с Ацилием Глабрионом он усилил фронт и тыл своей колонны пятьюстами легионерами III Скифского легиона. На левом фланге осталась лишь тысяча легионеров III Феликсского легиона. И строй становился всё тоньше. Потери неуклонно росли.
Стоял пятнадцатый день марта, иды. Как в какой-либо стране может быть так жарко весной? Он посмотрел на небо. Внизу, на равнине, не было ветра, но там, высоко, облака двигались на север. Он смотрел, как они отступают. Большие, тяжёлые облака, полные дождя. Сегодня они могли бы всё изменить: внезапный ливень, смоченный тетивами персов, заставил их отказаться от тактики «бей-беги» и сражаться копьями и мечами в ближнем бою, отдав их ему в руки. Он молился верховному богу своего народа — Всеотцу, Седобородому, Жезлоносцу, Исполнителю Желаний. Хотя он и был рождён Одином, Всеотец проигнорировал его. Дождевые тучи хлынули на север. Позади них небо было пустым и голубым. Баллиста пожал плечами. Чего можно ожидать от бога, который развязывает войны только потому, что у него в крови жар, и ему скучно?
Барабанная дробь вернула внимание Баллисты на землю. Сасаниды были уверены в себе. Прошлой ночью они впервые разбили лагерь всего в миле отсюда. Сегодня утром они встали раньше обычного. Пока роса ещё скрепляла песок, прежде чем поднялись удушающие облака пыли, они появились с юга, рассредоточившись, словно триумфальная процессия. Огромная цепь клибанариев заняла позицию в пустыне к востоку, сверкая наконечниками копий, сверкая знаменами в восходящем солнце. Баллиста оценила строй примерно в тысячу всадников длиной и по меньшей мере в две глубины: не менее двух тысяч клибанариев. По своему обыкновению, лёгкие конные лучники налетали и кружили по равнине. Из-за этого было трудно определить их численность — возможно, от пяти до десяти тысяч, а может, и больше. Армия насчитывала от семи до двенадцати тысяч всадников, может, больше, а может, и намного больше. Это не имело особого значения. Сегодня Баллисте пришлось вызвать их на бой, свести с ними схватку на ограниченном пространстве перед Цирцезием, а затем посеять панику в их рядах.
Пока не было никаких признаков того, что Пан или какой-либо другой бог вселил страх в сердца Сасанидов. Они выглядели и говорили уверенно. Конные лучники пронеслись вокруг римской армии, окружив её со всех сторон, кроме западной, где протекала река. На расстоянии выстрела из пращи они насмехались над римлянами, гарцуя на конях и выкрикивая оскорбления. Время от времени кто-нибудь пришпоривал коня, выкрикивая вызов. Когда никто не выходил, чтобы ответить, Сасанид поднимал своего коня на дыбы, разворачивал его на дыбы и исчезал в бурлящей массе всадников.
Шум восточных воинов стеной обступил римскую марширующую колонну — барабаны, трубы, цимбалы, крики людей и ржание коней. В голове Баллисты всплыли строки Гомера. Троянцы пришли с криками и грохотом войны, словно дикие птицы, Когда хриплые крики журавлей проносятся по небу. Как и приказал Баллиста, римляне молча двинулись вперед. Не то чтобы он пренебрегал значением шума. Только глупец, не стоявший в жаркой битве, сделал бы это. Часто по громкости и качеству криков можно было судить о результате еще до того, как будет брошено оружие. Но его люди были в меньшинстве. Не было смысла ввязываться в состязание, которое ты не мог выиграть. Иногда зловещая, дисциплинированная тишина также может выбить из колеи и деморализовать.
… Войска Ахеи наступали в тишине, дыша боевой яростью, сердца пылали, чтобы защищать друг друга до самой смерти. Рот Баллисты был сухим, с песком. Он взял флягу с водой, висевшую на луке седла, откупорил её, прополоскал рот, сплюнул и выпил. Он вернул флягу на место и, не задумываясь, провёл предбоевой ритуал: наполовину вытащил кинжал на правом бедре из ножен и резко щёлкнул им, сделал то же самое с мечом, висящим на левом, и, наконец, коснулся лечебного камня, привязанного к ножнам меча.
В тихом утреннем воздухе высоко поднималась пыль, скрывая клибанариев. Но они были там, где-то за конными лучниками, выжидая своего шанса, выжидая момента беспорядка, разрыва в строю, необдуманной атаки. Шум лёгкой кавалерии нарастал до крещендо.
«Стой, ребята, они идут».
Высокий, воющий клич эхом разнесся по персидским рядам. Всеотец, они звучали уверенно. Конные лучники, как один, ударили сапогами по бокам своих коней. Они быстро набрали темп, стремясь пересечь короткую полосу поражения, где римские пращи и пешие луки превосходили их дальность. Баллиста услышала звуки римских труб. Зажужжали пращи, зазвенели луки. Некоторые персы упали, но подавляющее большинство помчалось вперед на бешеной скорости. Чуть больше чем через сотню шагов они натянули тетивы и выпустили их. Восточные стрелы врезались в римскую колонну. Звуки летящих снарядов эхом разносились по всей Баллисте. Стрелы с глухим стуком впивались в утрамбованную землю, ударялись о деревянные щиты, лязгали о металлические доспехи, и то тут, то там раздавался ужасный звук, словно нож в капусту, — металл, пронзающий плоть. Люди кричали. Баллиста откинул голову назад, когда стрела пролетела мимо его лица. Примерно в двадцати шагах Сасаниды развернулись и помчались прочь, все еще наводя стрелки из луков на крупы своих коней.
В считанные мгновения они исчезли из виду. Оставив после себя несколько измученных тел, тёмная кровь, окрасившая их яркие одежды, стекала в песок. Баллиста наблюдал, как лошадь с трудом поднимается на ноги. Одна из её передних ног сломана, и она, хромая, поплелась за персами. Он оглядел римскую колонну. Она действовала хорошо. Легионеры смыкали ряды. Лёгкая пехота бегала, собирая стреляные снаряды. Обходчики лагеря помогали раненым дойти до обоза. Трупы оставались там, где они падали. Если везло, их товарищи по столовой, контуберналы, клали им в рот монету, закрывали глаза и посыпали землей. Это было не то, на что можно было надеяться, но это было лучше, чем ничего.
Снова оказавшись вне досягаемости, Сасаниды возобновили свои издевательства и хвастовство. Первое испытание дня было пройдено. Но это была короткая передышка. Восточные войска должны были вернуться через полчаса. Баллиста лениво подумал, сколько таких атак выдержала колонна. Стояли мартовские иды, пятнадцатый день месяца. Шесть дней включительно, как и все, с почти губительного наступления Ацилия Глабриона. Шесть дней марша под палящим солнцем с духами смерти, витающими рядом. Шесть дней с волной атак за волной. Как мощный прибой обрушивается на ревущее побережье, нагромождая буруны на буруны, подгоняемые западным ветром.
… И вот накатывают новые гребни волн, выгибаясь и разбиваясь О скалистые откосы, взмывая в небеса соляной пеной. Так волна за волной они накатывают... «Вот они снова идут», — крикнул Максимус.
С грохотом копыт персидская лёгкая кавалерия рванулась вперёд. Их тени мелькали далеко впереди. Солнце стояло ещё довольно низко. «Всеотец, может быть, уже только второй час дня», — подумала Баллиста. Снова град стрел обрушился на римскую колонну. Снова нечеловеческий грохот, когда зловещая сталь и бронза наполнили воздух. Действуя инстинктивно, Баллиста поймал стрелу щитом, удар отозвался в руке. Он увидел, как наконечник стрелы отскочил от шлема Максимуса. Он оглянулся, чтобы убедиться, что Калгак и Деметрий в безопасности. Он попытался ободряюще улыбнуться напряжённому греческому юноше. Внезапно перед ним оказался Альбин.
«Вам лучше встать в начало колонны».
Баллиста кивнул и махнул рукой своей свите, чтобы они следовали за ним. Пока они проскакали между колоннами пехоты и кавалерии, Баллиста размышлял о том, что же могло быть настолько важным, чтобы заставить командира конницы III Пальмиренорума лично обратиться к нему. Нагрузка на тыл колонны всегда была выше, чем на передовую. Поэтому каждый день Баллиста менял отряды на двух стоянках. В обоих местах Альбин проявил себя спокойно и умелым. У Баллисты было далеко не лучшее предчувствие.
Когда они достигли головы колонны, Баллиста на несколько секунд выглянул из-за щита. Ничего неожиданного он не увидел: летящие стрелы, персы, пыль. Он пригнулся и снова взглянул. На этот раз он увидел: пешие Сасаниды, стреляющие из луков и пращей.
«Чёрт побери, пехота».
Он услышал позади себя, как Деметрий спросил Максимуса, почему это важно.
«Значит, этих ублюдков гораздо больше, чем мы думали», — голос хибернца звучал смиренно. «Это не кавалерийский рейд, а полномасштабная грёбаная армия».
«Надо пресечь это в зародыше, — подумал Баллиста. — Не думай, действуй». Он повторил эту мантру пару раз, затем, отложив щит, отражая летящие под его знаменем снаряды, приподнялся в седле и крикнул ближайшим воинам: «Куча рептилий без лошадей — кого это волнует? Все знают, что у них бараньи сердца. У них нет яиц, чтобы сражаться пешком. А их большие, мешковатые штаны означают, что они не могут бегать. Тем более, что нам придётся их убить в Цирцезии. Помните: каждый из них носит всё своё богатство, зашитое за пояс — богатые трусы, которые не умеют бегать!»
По передовой прокатился тонкий лик.
Шквал стрел затих и затих, когда они отступали назад от колонны. С незаметной подсказкой Деметрия, Баллиста окликал по имени проезжающих мимо воинов. Ноги пехотинцев уже были покрыты белой пылью, словно на гумне.
В конце колонны они увидели Ацилия Глабриона и Нигера под красным знаменем Первого парфянского полка всадников. У молодого патриция на щеке была ужасная рана. Все они приветствовали друг друга.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к каждому приказу. В следующий раз ты должен позволить мне повести людей вперед, просто короткая, спланированная атака, чтобы прогнать этих козлоглазых ублюдков», — на одном дыхании произнес Ацилий Глабрион.
«Нет, мы держим оборону до Цирцезия».
Неожиданно к ним присоединился Нигер: «Командир кавалерии прав. Солдаты больше не выдержат. Пехотинцам приходится отступать, пытаясь защититься. Моя кавалерия теряет лошадей и людей и не может дать отпор. Ни один солдат не сможет выдерживать это вечно».
«Нет, я знаю, это трудно, но до Цирцезия уже недалеко. Тогда мы все как один атакуем. Если мы атакуем слишком рано, если мы не атакуем все вместе, у нас не будет шансов разбить их, и мы рискуем погибнуть». Северянин посмотрел на их недоверчивые лица. «Я знаю, это пытка, но ненадолго». Затем, снова опираясь на рога седла, он поднялся и крикнул солдатам: «Рептилии храбры только на расстоянии. До Цирцезия уже недалеко, а там можете убивать сколько душе угодно». Он помолчал. Раздались не слишком убедительные возгласы. «Помните: все они богаты, как Крез. Они носят всё своё золото за поясами, спрятанные в одежде, может быть, засунутые в задницы, кто знает. Сегодня вечером в нашем лагере не будет ни одного бедняка». На этот раз возгласы были громче.
Баллиста развернул коня. Он пристально посмотрел сначала на Ацилия Глабриона, затем на Нигера. «Держите строй до моей команды: шесть трубных звуков. Держите строй до Цирцезия».
К тому времени, как Баллиста и его свита достигли своего места, а «Equites Singulares» находились в центре колонны кавалерии, персы снова нанесли удар. Теперь пыль висела так густо, что было видно не дальше, чем пастух может бросить палку. Стрелы пронзили мрак прежде, чем показались всадники. Воздух снова наполнился ужасными, нечеловеческими звуками.
Посреди этого водоворота Турпио спокойно подъехал к Баллисте. Когда Турпио отдал честь, на его запястье блеснул золотой браслет. Это было его самое ценное сокровище. Он захватил его во время дерзкого ночного набега на персидский лагерь близ Ареты, забрал из спешно оставленного ложа Шапура, самого сасанидского царя царей.
Баллиста и Турпио наклонились с коней, чтобы обняться.
«Как идут дела с обозом?»
«Сейчас тише, чем у вас», — ответил Турпио. «Но дела идут гораздо хуже, чем раньше. Здесь по берегам Евфрата болота. Они становятся шире. Из-за этого становится всё труднее перевозить раненых к лодкам. У меня заканчиваются носильщики и животные на берегу, чтобы нести их и припасы».
Баллиста оглянулся и остановился. Он настолько привык к пыли и шуму, окружавшим его, куда ни посмотри, что был шокирован, увидев всю дорогу до воды, за рекой и до песчаного обрыва напротив. Он заметил, что день был прекрасный, тихий и солнечный. Издалека лодки казались безмятежными, покачиваясь на бирюзовых водах.
«Если до этого дойдет, бросайте припасы. Если мы сегодня победим, то сможем взять всё, что захотим, а если нет…» — Баллиста пожал плечами.
Турпио кивнул. «Я не собираюсь просить их, но мне бы не помешали ещё несколько ваших Equites Singulares. Двадцать человек, которых вы мне прикомандировали, уже не справляются с количеством симулянтов, пытающихся спрятаться среди раненых и добраться до лодок — в основном лёгкая пехота, но также и некоторые легионеры и кавалерия».
«Сделай всё, что в твоих силах. Как я уже говорил, осталось совсем немного».
Турпио отдал честь и ускакал. Баллиста смотрел, как он спускается к берегу реки. Пыль, поднятая его конём, уносилась на север. «Хорошо, — подумал Баллиста, — ветер спускается на равнину. Надеюсь, он будет достаточно сильным, чтобы сдуть часть этой дряни, и тогда мы сможем увидеть, что, чёрт возьми, происходит».
Мартовские иды. Недобрый день для римлян — день убийства Юлия Цезаря. День, полный дурных воспоминаний для Баллисты — год назад он впервые столкнулся с Сасанидами: они устроили ему засаду, погнались за ним, и крупный светловолосый батав с нелепо римским именем Ромул заплатил жизнью за побег Баллисты и остальных. Не лучший день для битвы. Но выбора не было.
Очередной шквал стрел пронёсся по римским рядам. Баллиста даже не заметил окончания предыдущей атаки. По крайней мере, теперь, когда поднялся ветер, можно было видеть, как эти ублюдки стреляют в тебя. Праща звякнула о доспехи на плече Бледного Коня. Баллиста вытащил его из строя и обошёл. Он, похоже, не был хромым. Праща означала, что вокруг армии теперь сасанидская пехота. Третья или четвёртая это атака за утро? Баллиста не был уверен. Мысли его блуждали. Мартовские иды. Юлий Цезарь был убит, заколот в здании сената другими сенаторами, людьми, которых он помиловал, людьми, чья карьера ему помогла, людьми, которых он считал друзьями. Но они не могли быть его друзьями именно потому, что они оба были сенаторами, и он их повысил или даже помиловал. Dignitas римского сенатора не позволял другому сенатору повышаться, не говоря уже о том, чтобы помиловать его. Сам Цезарь говорил, что его dignitas значил для него больше, чем сама жизнь. Времена, возможно, изменились при самодержавном правлении императоров, но dignitas по-прежнему лежал в основе сенаторского бытия. Dignitas всё ещё мог стать причиной убийства. И чья уязвлённая dignitas побудила их попытаться убить меня, с горечью подумала Баллиста. Dignitas Ацилия Глабриона, погибшего брата, за которого нужно было отомстить, за позор повиновения человеку, который бросил его и уничтожил? Или сыновей Макриана Хромого? Квиета, которому он дал по яйцам? Или Макриана Младшего, уличённого в неспособности помочь брату? Самого Макриана? Комеса Сакрарум Ларгитионум и Префекта Аннона нечасто называли пидарасом в лицо во дворе императорского дворца. А что ещё важнее, он не любил, когда ему перечили, когда он решал, кому командовать на Евфрате против персов. Возможно, это вообще не имело никакого отношения к римлянам. Возможно, дело было в чём-то гораздо более простом, в чём Баллиста разбирался лучше: возможно, это была обычная северная кровная вражда между ним и борани?
Взгляд Баллисты уже некоторое время был прикован к чёрному пятну в небе к югу, за головой колонны. Теперь, с опустошённым чувством, он начал понимать, что это может быть. Не подавая знак свите, он ударил пятками по бокам коня и двинулся к передним рядам. Он лишь смутно слышал стук копыт позади себя. Его внимание было сосредоточено на чёрном небе.
Пехота слева, кавалерия справа — солдаты его армии проносились мимо. Некоторые кричали. Он не отвечал. Их голоса затихали позади него. Снаряды пролетали слева направо прямо перед его лицом. Он мчался галопом, почти ничего не замечая, его мысли были сосредоточены на чёрных отметинах на фоне ярко-голубого неба.
Достигнув головы колонны, Баллиста резко остановил Бледного Коня. Он смотрел поверх голов пехоты. Он смутно заметил, как его последователи сгрудились позади него, Альбин бежал рысью рядом. Ветер усиливался. Он рвал завесу пыли, неся её прямо на римлян. Баллиста вытер слезящиеся глаза. Он видел Сасанидов, конных и пеших, примерно в пятидесяти шагах от себя, которые кричали, подбираясь всё ближе. Прищурившись, он увидел за ними дорогу, прямую и тёмную, бежавшую через пустыню. А примерно в двухстах шагах от него он увидел первые могилы некрополя по обе стороны дороги и, широко раскинувшиеся по обеим сторонам, пригородные сады и огороды. И вот, не более чем в четырёхстах шагах от него, возвышались стены: высокие, с зубцами, из глинобитного кирпича, того же цвета, что и пустыня. За стенами виднелся город Цирцесий, но он его не видел. Клубы чёрного дыма мешали обзору. Город горел.
Город пал. Цирцесий, как и Арета, пал под натиском Сасанидов. Баллиста снова потерпела неудачу. Они устроят настоящий пир на консилиуме, подумал Баллиста. Под предводительством Ацилия Глабриона они пойдут в атаку, чтобы уничтожить противника: халатность и лень — сколько времени было потрачено на ненужные тренировки выше по реке? — если не что-то похуже — что говорят донесения фрументариев?
«Блядь, ох черт», — сказал Максимус.
Поток живой непристойности положил конец мрачным мечтаниям Баллисты. Какой смысл беспокоиться о том, что скажут люди в будущем, когда нужно найти способ не дать им всем умереть здесь и сейчас?
Баллиста смотрел на юг. До первой гробницы, сада и огорода оставалось чуть больше ста пятидесяти шагов. Как только голова колонны достигнет этого места, он отдаст приказ атаковать — стены, рвы, густые деревья и хижины на огородах защитят правый фланг армии. Быстрее — значит упустить шанс заманить врага в ловушку, а то и вовсе обернуться катастрофой. Ещё несколько мгновений мучений. Осталось совсем немного.
Мощный, нарастающий рёв прокатился по строю римского марша. Баллиста различал сотни, тысячи голосов, скандирующих: «Готовы, готовы, готовы». Он не слышал, кто выкрикивает шаблонный вопрос: «Готовы ли вы к войне?» — но догадывался. Сердце его сжалось. Раздался оглушительный грохот, солдаты ударили оружием по щитам.
Подозвав Максимуса и опершись на его плечо, Баллиста неуверенно поднялся в седле. Он оглянулся на север и увидел то, что ожидал увидеть. Под развевающимся над ними красным флагом около двухсот оставшихся воинов Первой Партской конницы катафрактариев (Equites Primi Catafractarii Parthi) атаковали врага на востоке. Они ехали колено к колену плотным клином. Во главе их стояла элегантная фигура в алом и золотом. Слишком рано, глупец, выругался Баллиста, слишком рано. Большинство рептилий убегут. Он наблюдал несколько мгновений. Сасаниды обратились в бегство. Некоторые были слишком медлительны. В своей самоуверенности они подошли слишком близко. Первые Сасаниды, как конные, так и пешие, были сбиты тяжеловооруженной римской конницей, исчезнув под топотом копыт.
Баллиста спустился в седло. Из-за Гая Ацилия Глабриона римляне бросились в атаку слишком рано, не все шли как один. Баллисте каким-то образом пришлось попытаться вернуть позицию. Он отчеканил ряд приказов: «Пехота, разомкнуть ряды! Кавалерия, приготовиться к атаке! Лёгкая пехота, следовать за нами!» Легионеры сомкнут ряды и будут стоять на месте! Аврелиан приказывает до моего возвращения! Баллиста подал сигнал трубачу. Раздалось шесть труб. Люди взревели. Настал момент, которого все ждали шесть долгих дней. Жребий был брошен.
«Альбинус, я поеду с тобой». Баллиста повысил голос. «Equites Tertii Catafractarii Palmirenorum, удачной охоты». Около двухсот пятидесяти солдат осторожно пробрались между рядами пехоты и перестроились позади них. Баллиста пробежал несколько шагов вперёд, образуя вершину клина: Максимус справа, Альбинус слева, Калгак сразу за ним, его белый «драко» и зелёный сигнум отряда следовали за ним, надеясь, что Деметрий укрылся где-нибудь в кажущемся безопасным месте в тылу.
Ещё один рёв привлёк внимание Баллисты слева. Мукапор во главе, основные силы «Экитес Сингулярес», атаковали. Это был небольшой бронированный клин, не больше сотни всадников, но Сасаниды отступали. По всей линии бежали восточные воины. Чёрт, подумал Баллиста, слишком рано, все раздроблены, большинство ублюдков успеют уйти.
Баллиста пустил Бледного Коня рысью, плавно перейдя на галоп. До ближайших сасанидов оставалось сто шагов по голой пустыне. «Пора взять на себя атаку, — подумал Баллиста, — теперь всё или ничего». Он перешёл на прямой галоп. Расстояние между всадниками и бегущими персидскими пехотинцами быстро сократилось. Баллиста обнажил свой длинный кавалерийский меч. Он устремил взгляд на остриё между лопатками бегущего с Востока в зелёных доспехах. Он выставил меч вперёд. В последний миг в глазах мелькнул ужас, тёмные глаза, и воин бросился на землю. Атака прошла мимо него.
Они прорвались сквозь пехоту. Впереди виднелись тылы кавалерии. Баллиста направил атаку вправо. Всадники там двигались медленнее, топтались на месте. Баллиста чувствовал, что начинает ухмыляться, как идиот. Его план всё ещё может сработать. Несмотря на Ацилия Глабриона, он всё ещё может сработать. Персидская конница перед ним поняла приближение римлян. Восточные войска начали напирать, толкать друг друга. Дело дошло до драки. Они замерли, буквально сражаясь за то, чтобы добраться до края берега, чтобы получить возможность спуститься по крутому склону Хабораса.
Клибанарий позади толпы натянул поводья, чтобы развернуть коня к Баллисте. Ноздри коня раздулись, пасть была окровавлена. Сюрко всадника было нежно-фиолетового цвета, покрытое абстрактными завитками. Его лицо было скрыто кольчужной накидкой. Даже глаза, находящиеся в глубокой тени, не были видны. Должно быть, человек отбросил копье. Он вытаскивал меч. Баллиста нанес сокрушительный удар тыльной стороной ладони над ушами Бледного Коня. Сталь зазвенела, и полетели искры, когда клибанарий парировал удар своим клинком. Когда его мерин поравнялся с ним, Баллиста протянул руку и левой рукой схватил кольчужную бармицу, закрывавшую лицо перса. Она соскользнула, ослепив воина. Инерция Бледного Коня стащила перса с седла. Баллиста обрушил рукоять меча на скрытое лицо противника. Раздался тошнотворный звук, словно разламывалась тушка курицы. Баллиста столкнул мужчину через дальний бок лошади на землю.
Другой перс напал на Баллисту слева, его тяжёлый меч опустился в мощном рубящем ударе сверху. Северянин принял удар на свой щит. Разлетелись осколки, и он услышал треск липовых досок. Слепо он сделал выпад под повреждённым щитом. Остриё его меча соскользнуло с доспехов Сасанида. Давление коней и людей смяло Баллисту и его противника, слишком близко, чтобы эффективно использовать мечи. Левая рука перса взметнулась вверх, его закованные в кольчугу пальцы вцепились в лицо Баллисты, ища глаза. Откинувшись назад, с горячей кровью на щеке, Баллиста выронил меч, чувствуя, как его тяжесть натягивает ремешок на запястье. Он схватил вымпел, висевший на шлеме восточного воина. Он резко дернул. Человек начал падать назад. Затем вымпел порвало. Сасанид дико ухмыльнулся, восстанавливая равновесие. Их лошади слегка расступились. Баллиста ударил мужчину по лицу металлическим выступом сломанного щита. Мужчина застонал от боли. Он покачнулся в седле. Возвращая рукоять меча в ладонь, Баллиста взмахнул правым кулаком. Сасанид дёрнул головой в сторону. Баллиста почувствовал хруст костей, когда по крайней мере один из его пальцев раздробил сталь шлема мужчины. Раскалённая добела боль пронзила руку. Взревев от боли, Баллиста ударил восточника краем щита по лицу. Зазубренное дерево рассекло плоть. Закричав, мужчина согнулся пополам, его руки взлетели к израненному лицу. Яркая кровь слиплась с его чёрной бородой. Баллиста рубанул лезвием меча по затылку мужчины, один, два, три раза. Не обращая внимания на резкие приступы боли в сломанной руке, он довёл дело до конца.
Сасаниды не были трусами, но их застали врасплох, зажатые между натиском римлян и крутым склоном, спускающимся к реке. Паника распространяется по армии, словно пожар по средиземноморскому склону в разгар лета. Вскоре единственные персы, оставшиеся на поле боя, были мертвы или беспомощны и вскоре погибли. Баллиста держал в узде коней терций катафрактариев пальмирских. Он не позволил никому из них спуститься с берегов Хабора, хотя через некоторое время позволил некоторым спешиться и бросать камни в спутанную массу лошадей и всадников, барахтающихся в потоке. Теперь все новобранцы в рядах знали, что река, красная от крови, — это не просто литературный вымысел.
Здесь, на юге, где Хаборы препятствовали их отступлению, Сасаниды устроили чудовищную резню. Некоторые из восточных воинов также погибли на севере, те, кто оказался слишком близко, чтобы избежать атаки Ацилия Глабриона и первых катафрактариев Парфи. В центре все персидские всадники отступили в пустыню на востоке. Мукапор и единственные всадники лишь затоптали нескольких слабых пехотинцев. И всё же план Баллисты сработал. Хотя преждевременная атака Ацилия Глабриона позволила большей части сасанидской армии уйти, это не имело значения. Восточные воины были рассеяны, их боевой дух был сломлен.
Когда Баллиста сполз с седла, чтобы облегчить тяжесть на спине Бледного Коня, его охватила волна уныния. Что это значило? Он разбил эту армию. Сасаниды пошлют другую. И ещё одну после неё. Это была религиозная война. Жители Востока не остановятся, пока не зажгут огни Бахрама, священные огни Мазды, по всему миру. Чёрная мысль осенила Баллисту: даже если он победит самого Шапура, даже если убьёт или возьмёт в плен Царя Царей, вечная война между Востоком и Западом будет продолжаться.
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Последствия любой битвы — ад, и битва при Цирцезии не стала исключением. Под высоким солнцем простиралась ровная, ослепительно яркая пустыня. Земля была покрыта обломками войны: брошенным сломанным оружием, павшими лошадьми, полуголыми, сгорбленными телами людей, сладко пахнущими кучками конского помета, отвратительным зловонием человеческих внутренностей.
«Аве, я дарю тебе радость твоей победы». Ацилий Глабрион снял шлем. Его обычно нарочито взбитые локоны прилегали к голове. Пот стекал по бороде. Он сиял, очень самодовольный. Баллиста заметил, что порез на щеке молодого патриция всё ещё не зажил. «Целеритас и холодная сталь. Ничего не поделаешь, этот козлиный восточный человек».
Баллиста подошёл к нему совсем близко. «Ты непослушный маленький засранец! Мне следует убить тебя прямо сейчас», — прошипел он.
Улыбка не сходила с лица Ацилия Глабриона, но взгляд его похолодел. «Будь благодарен, ты, выскочка, варварское дерьмо. Я только что даровал нам великую победу».
«Ты только что отдал нам половину победы, а лучшую часть упустил», — резко бросил Баллиста. Правая рука его распухла. Она пульсировала, как адская. Он был на пределе.
«Ты, безвольный варварский ублюдок!» — Лицо Ацилия Глабриона было полно презрения. «Я прогнал Сасанидов, которых ты так боялся, и теперь ты можешь без сопротивления вернуть Цирцесий. Великая победа. Наслаждайся ею, пока можешь. Я не забыл, что ты сделал с моим братом».
Баллиста с трудом сдерживал ярость. «И что ты с этим сделаешь? Наймёшь ещё одного убийцу?»
Ацилий Глабрион искренне рассмеялся: «Ты судишь других по себе. Я был бы таким же ничтожеством, как ты, если бы опустился до таких вещей».
Подошли префекты кавалерии Нигер и Альбин. Они объявили, что пришло время принять восторженные возгласы солдат. Баллиста, не отрывая взгляда от Ацилия Глабриона, отступил назад. Ужасно было то, что он ему поверил: отвратительный молодой патриций не нанимал убийцу.
Измученный до смерти, Баллиста с трудом поднялся в седло. Бока Бледного Коня были в поту, голова опущена. Вместе со своими офицерами Баллиста медленно ехал обратно к исходной позиции армии. Повсюду царило неистовое грабежи трупов. Многие из падальщиков были мирными жителями. Их было слишком много, чтобы все они пришли из обоза. Баллиста видел это на стольких полях сражений, что не удивлялся. Как бы далеко ни находилось поле боя от человеческого жилья, как только бой заканчивался, появлялись падальщики. Тощие, скрытные мужчины и отвратительные старухи с острыми ножами в руках, и, всегда среди них, всегда раздражающие северянина, маленькие дети, слишком юные для этой отвратительной работы.
Однако на равнине перед Цирцезием большинство обиравших павших были солдатами. Римские моралисты ошибались. Дисциплина не была прочным, врождённым качеством. Напротив, она была ужасно хрупкой. Победа могла сокрушить её так же легко, как и сокрушительное поражение. Увидев приближающуюся кавалькаду, воины прекратили поиски. Они обнажили мечи и, согнувшись, принялись рубить противника, нанося ему столько ударов, сколько потребуется. Затем, когда всадники приблизились, они остановились. Они вытянули правые руки в подобии приветствия, сжимая в кулаках отрубленные персидские головы. Один из них держал в каждой руке по голове, а третий сжимал в зубах длинные чёрные волосы. Кровь стекала по его рукам, стекая по кольчуге. Как и подобает римскому полководцу, Баллиста осмотрел ужасающие трофеи, похвалил тех, кто их держал, добрым словом или ласковым взглядом.
В моменте свободы солдаты выкрикивали всё, что им вздумалось: похвалы, шутки, хвастовство. Небольшие группы людей скандировали имена офицеров. Баллиста заметил, что они чаще скандировали имена Ацилия Глабриона, чем его самого. Северянин с горечью подумал о том, как весь его упорный труд, все его планы значили в их глазах почти всё. Одна глупая, непокорная атака — атака, принесшая лишь частичный успех и погубившая полную победу — завоевала сердца солдат отвратительному мелкому патрицию.
— Гай Ацилий Глабрион! Гай Ацилий Глабрион!
Скандируемое имя раздалось в гневных мыслях Баллисты. Ацилий Глабрион был высокомерным, глупым, самодовольным дураком — но не убийцей. Баллиста был так убеждён, что нанял убийц. Но в презрительном ответе молодого дворянина была честность: «Я был бы таким же ничтожеством, как ты, если бы опустился до таких вещей». Это изменило мнение северянина.
— Гай Ацилий Глабрион! Гай Ацилий Глабрион!
Мысли Баллисты метались, словно крысы в мышеловке. Не Ацилий Глабрион… тогда кто? Баллиста никогда по-настоящему не думал, что это принц борани, Видерик. Этот вывод был продиктован не каким-то туманным чувством, что северяне, подобные ему, не прибегли бы к таким подлым методам. Они прибегали. Часто. Кровная месть в Германии подразумевала убийства. Скорее, разные вещи казались неправильными: убийца на поляне, кричащий: «Молодой эвпатрид посылает тебе это», пантомимные маски и кавалерийский парадный шлем в переулке, сам человек в серебряной маске, называющий Баллисту варваром. Но если убийцу нанял не Видерик или Ацилий Глабрион, то это должны быть сыновья зловещего графа Щедрости, Макриана Хромого. Но кто из них? Квиетус, которому Баллиста дал по яйцам? Макриан Младший, которому не хватило смелости помочь брату? Или дело было в них обоих? А что насчёт их могущественного, коварного отца? Был ли Макриан Хромой частью этого? Если да, то да поможет мне Всеотец, подумала Баллиста. Кроме императора, во всей империи не было более опасного врага.
Раздался гневный голос. Между грабителями завязалась драка. Баллиста провёл правой рукой по лицу. Он почувствовал острую боль. По крайней мере одна костяшка пальца была сломана, и рука быстро опухала. «Надо взять ситуацию в свои руки», — подумал он. Нужно взять ситуацию в свои руки, прежде чем армия погрузится в хаос и откроет себя для контратаки Сасанидов.
Баллиста подозвал к себе офицеров. Он отдал приказы. Нигер и Альбин должны были выслать патрули. Им предстояло немедленно доложить, если в радиусе пяти миль будут обнаружены ещё сохранившиеся отряды персидских войск. Мукапор должен был собрать Equites Singulares под знамена и построить их позади Баллисты. III легион под командованием префекта Рутиллия Руфа должен был обеспечить безопасность города. Сандарио должен был использовать своих пращников и любую другую лёгкую пехоту, которая ему понадобится, чтобы потушить пожары. Турпион должен был привести в порядок обоз и как можно скорее разместить его в безопасности за стенами. Ацилий Глабрион должен был разогнать грабителей, отправив солдат обратно в свои части под страхом смерти. III легион должен был оставаться в строю на дороге в качестве резерва под командованием Кастрия. Аврелиан должен был присутствовать на Dux Ripae.
Некоторые всадники целеустремлённо ускакали. Другие же остались, выглядя обеспокоенными. В воздухе повисло что-то недосказанное. Аврелиан? Где Аврелиан?
Макапор направил коня вперёд. «Он ранен».
'Плохо?'
Мукапор пожал плечами.
«Всем выполнять приказы. Мукапор, мы пойдём к нему». Даже в состоянии крайнего страха — это был не обман, не ложная тревога — Баллиста не стал слишком сильно гонять Бледного Коня. Он заставил себя вести мерина самым лёгким галопом, подавляя гнетущее чувство паники.
Под знаменами III легиона собралась группа солдат. Она расступилась при приближении Баллисты. Аврелиан лежал на спине. Его правая нога была вывернута под странным углом. Военный врач стоял на коленях, готовясь вправить сломанную конечность.
Баллиста спрыгнула с седла. Лицо Аврелиана было серым и вспотелым. Сквозь стиснутые зубы он прошептал: «Я дарю тебе радость твоей победы».
Баллиста посмотрел другу в глаза. «Спасибо». Не в силах сказать больше, Баллиста наклонился и очень нежно сжал плечо Аврелиана. Затем он выпрямился, отвернулся и продолжил дело. Армия оставалась в Цирцезии тринадцать дней. Это было напряжённое время для Баллисты. Он расставлял кавалерийские патрули всё дальше и дальше во всех направлениях. Персов не было видно — или вообще никого не было в живых. Преждевременная атака Ацилия Глабриона лишила его возможности уничтожить персидскую армию, но, похоже, восточные войска отступили, по крайней мере на время.
Было много, очень много захоронений, о которых нужно было позаботиться. Элий Спартиан, трибун, командовавший римскими войсками в Цирцезии, павший почти со всеми своими людьми при взятии города Сасанидами, был похоронен в изящном саркофаге в красивой гробнице у главной дороги, ведущей в город. Правда, и саркофаг, и гробница были использованы повторно, но местный каменщик постарался сделать новые надписи. Остальных павших римлян среди солдат похоронили в общих могилах, но им оказали должное почтение: глаза были закрыты, во рту у каждого — монета, на каждой могиле — стоял новый изваянный памятник.
С Сасанидами всё было иначе. Их часто изуродованные останки сжигали, а пепел бросали в ямы. Но это было не просто презрение к врагу. Римляне знали, что Сасаниды были огнепоклонниками-зороастрийцами, которые бросали своих мертвецов на растерзание птицам небесным и зверям полевым. Они прекрасно знали, что зороастрийцы считали, будто одно прикосновение к трупу оскверняет саму святость огня. Тихий голос в глубине души подсказывал Баллисте, что это может лишь обострить конфликт между Востоком и Западом, что он может даже обернуться против виновника. Сасаниды сочтут это злодеянием, преднамеренным оскорблением своей религии. Они, конечно же, будут правы. И всё же Баллиста чувствовал, что мало что может сделать. Его люди день за днём страдали от рук восточных воинов. Они жаждали отомстить даже за тела своих мучителей.
Баллиста пытался укрепить оборону города. На другом берегу Хабораса была построена башня для раннего оповещения о наступлении сасанидских войск вверх по Евфрату. Стены и ворота самого Цирцезия не потребовали больших усилий, поскольку город пал в результате внезапного нападения, а не регулярной осады. Баллиста организовал доставку припасов и военных материалов по реке из Зевгмы. Две тысячи жителей Цирцезия были призваны в местное ополчение. Третий легион Феликс и месопотамские лучники должны были остаться в качестве постоянного гарнизона. Их поддерживали три небольшие боевые галеры.
Командовать всем этим отрядом должен был Рутиллий Руф, префект III легиона. Боги знали, что отряд небольшой, но Руф казался достаточно надёжным. Не совершив ничего выдающегося, он проявил себя достойно на марше и в бою. Баллиста начал читать ему длинную лекцию о тактике и военных хитростях, которые следует применять при обороне города от Сасанидов. Северянин резко остановился, заметив едва сдерживаемую улыбку на лице префекта. С тех пор, как шестнадцатилетним юнцом он вступил в Империум из Барбарикума, Баллиста испытывал сильный страх перед насмешками. Он знал, что всё ещё слишком чувствителен к ним. Но опять же, приходилось признать, что Арета, единственный город, который Баллиста защищала от Сасанидов, пал, превратившись в кровавый грабеж. И теперь, похоже, Ацилий Глабрион присвоил себе большую часть заслуги за победу при Цирцезии.
Отступление первоначально шло по их следам, на север, к Базилеи и Леонтополю, через Евфрат по широкому каменному мосту у Суры и далее к Барбалиссу. Было жарко и утомительно, но, поскольку врага не было видно, это была прогулка в персидском раю по сравнению с маршем на юг. В Барбалиссе Кастраций покинул город, поведя свой вексилляционный отряд вверх по Евфрату к базе III легиона в Зевгме. Баллиста повёл остальную часть армии на запад, обойдя южные берега великого озера Гарбула, к городу Халкида-ад-Белум и выйдя на главную дорогу в Антиохию.
Приближаясь к столице римского Востока, они проехали через небольшую деревню Мероэ. Странно, как некоторые незначительные места застревали в памяти. Баллиста всегда представлял себе обшарпанные, покрытые пылью глинобитные дома по обе стороны дороги, потрескавшийся общественный фонтан, редкие, редкие деревья, которые принимали за священную рощу. Он проезжал через деревню четыре раза, сначала по пути в Арету, а затем в Цирцесий. Ничего примечательного не происходило ни в один из этих случаев. И всё же он мог точно передать всё, вплоть до запаха воды, испаряющейся на солнце, вытекающей из фонтана.
Пять дней возвращающееся войско стояло лагерем у Берейских ворот. Наконец, император Валериан милостиво разрешил им войти. Баллиста оглядел процессию. Всё было почти готово.
Турпион подъехал и отдал честь; золотой браслет, взятый им из шатра персидского царя, сверкал на солнце. Всё было готово. Баллиста бросил последний взгляд вдоль строя. Армия производила блистательное впечатление: развевались знамена, пехота строилась в сомкнутых рядах, кавалерия и офицеры гарцевали на лошадях. Ацилий Глабрион выглядел особенно великолепно на блестящем чёрном боевом коне. Аврелиан, из-за сломанной ноги, был вынужден ехать в экипаже. Баллиста поправил шлем и подал сигнал к отправлению.
Толпы ждали у Верейских ворот. Они выстроились вдоль колоннад улицы Тиберия и Ирода. Они бросали цветы и выкрикивали комплименты. Несколько девушек, несомненно проституток, задрали юбки или спустили туники, открывая солдатам соблазнительные виды плоти.
«Держите строй ровно, ребята», — подбадривал Баллиста. «Время ещё будет».
Они свернули на улицу, которая вела ко второму мосту через Оронт. Они прошли через остров, цирк и императорский дворец справа, мимо Тетрапилона — четырёх колонн, поддерживающих статуи слонов, где вывешивались императорские приказы, — через район, известный как Бык, и вышли через дальний мост в предместья. На западном берегу реки не было толп. Вместо этого, с небольшими перерывами, на пиках гнили головы преступников и тех, кто заслужил императорскую немилость. Они добрались до Марсового поля и остановились перед императорским трибуналом.
Баллиста играла с ушами Бледного Коня, пока они ждали. Императорские церемонии обычно предполагали ожидание. Младшие офицеры сновали туда-сюда, проверяя, выстроены ли солдаты должным образом, и их снаряжение — идеально. Песок Марсова поля этим утром полили водой. Никто не хотел, чтобы начищенное оружие и доспехи покрылись пылью. Поднимался обычный юго-восточный ветер, дующий с долины Оронта. Он уже судорожно дергал пурпурные драпировки императорского трибунала. Баллиста улыбнулся про себя. За пределами стихов «Панегириков» ветром управляли боги, а не императоры.
Спустя довольно короткое время прибыла императорская свита. Престарелый император Валериан медленно вышел из кареты. Следом, столь же медленно, появился Comes Sacrarum Largitionum. Мало было в империи почестей выше, чем приглашение прокатиться в императорской карете. Макриан Хромой выглядел так, словно чувствовал себя здесь как дома.
Двое стариков с трудом поднялись по ступеням. Остальные высшие государственные сановники последовали за ними. Когда все заняли соответствующие своему рангу позиции, Валериан один вышел вперёд. Он отдал честь войску. Армия ответила ему тем же. Раздались условные песнопения: «Приветствую тебя, Валериан Август, да хранят тебя боги!» — двадцать раз; «Валериан Август, избавь нас от персов!» — тридцать раз; «Валериан Август, да здравствует твоя жизнь!» — сорок раз.
В наступившей тишине хруст пурпурных драпировок на ветру эхом разнёсся по плацу. Валериан набрал полную грудь воздуха, откинул голову назад и заговорил.
«Аве, приветствуем победителей битвы при Цирцезии. Аве, приветствуем победителей восточных варваров!»
Он не успел продвинуться дальше, как необычайно сильный порыв ветра сорвал одну из пурпурных драпировок с передней части помоста. Она на мгновение закружилась. Императорский слуга побежал за ней. Второй порыв швырнул её, заскользив по земле, и она остановилась там, где стоял раненый Аврелиан, опираясь на трость. Дунайец поднял её и передал рабу.
В глубине помоста царило лёгкое движение, но большинство стоявших там мужчин не добились высокого положения на императорской службе, проявляя явный интерес к вещам, которые могли быть истолкованы как опасные предзнаменования. Сам император замолчал, но не удостоил себя прямым взглядом на происходящее. Слуга забрал кусок ткани, продолжил Валериан.
С самых древних времён Запад неустанно подвергался нападкам со стороны жестокости, алчности и похоти Востока. Сначала двуличные финикийцы, приплывшие в Грецию под предлогом торговли, похитили Ио, дочь аргосского царя Инаха. С тех пор Мардоний, Ксеркс, а теперь и Шапур в своей гордыне повели против нас бесчисленные азиатские полчища.
Бывали времена, когда восточная хитрость и предательство приводили к поражению Запада. Престарелый римский полководец Красс предал и был обезглавлен в Каррах. Муки голода и страха, которые испытывали Марк Антоний и его люди при отступлении из Фрааты в Мидии. Несколько лет назад, в смутное время, поражение при Барбалиссосе, разграбление множества городов, включая могущественную Антиохию. Прошлой осенью падение Ареты.
Но было много, много побед, одержанных благодаря открытому западному мужеству и дисциплине. От древних афинян, сожгших Сарды, до римских императоров Траяна и Септимия Севера, разграбивших Ктесифон, столицу восточного деспота.
«И на Западе будет ещё больше побед. Не заблуждайтесь, грядёт война, тотальная война. С наглостью Шапура, так называемого Царя Царей, нужно покончить раз и навсегда. Это произойдёт не в этом и не в следующем году: нужно многое подготовить, многое привести в порядок дома, но вскоре, под предводительством вашего императора, мы выступим на восток и навсегда покончим с персидской угрозой».
Валериан сделал паузу, чтобы раздались необходимые приветственные возгласы. Через некоторое время он взмахнул рукой, успокаивая армию. «Вы, победители Цирцезия, должны получить свои награды». Теперь внимание всех было приковано к престарелому императору.
«После трудов вы заслужили отдых, время для удовольствия. Каждый солдат победоносной армии получит пятидневный отпуск. Ваша доблесть заслуживает признания. Когда вы вернётесь к знаменам, каждому из вас будет выдан новый красный мундир».
Когда солдаты убедились, что император остановился, они снова закричали «ура», но уже с меньшим энтузиазмом.
«Офицеры, насколько выше их обязанности, настолько же выше и их почести. Каждому офицеру, командующему подразделением, будет вручена украшенная серебром портупея». Раздалось лишь формальное ликование.
Ваш командир, герцог Рипы, Марк Клодий Баллиста, заслуживает похвалы за суровую подготовку армии и самоотверженность, с которой он поддерживал порядок во время похода вниз по Евфрату. Ему будут вручены золотой браслет весом в семь унций, позолоченная серебряная пряжка и четыре носовых платка из Сарепты.
«В каждой битве наступает момент, когда всё висит на волоске. Нашему священному величеству хорошо известно, что при Цирцезии этим моментом воспользовался один из благороднейших молодых римлян. Не заботясь о собственной безопасности, легат Гай Ацилий Глабрион по собственной инициативе возглавил дерзкую атаку на превосходящие силы противника, которая сокрушила армию Сасанидов. Нашему достопочтенному Гаю Ацилию Глабриону мы подарим золотой воротник весом в один фунт, золотую застёжку с кипрской булавкой и белую полушёлковую тунику, украшенную пурпуром из Гирбы».
Когда старый император в сопровождении Макриана Хромого направлялся к своей карете, армия многократно скандировала: «Валериан Август, да живи ты долго!»
Солдаты в рядах скандировали достаточно громко, но Баллиста знал, что они недовольны. У них был пятидневный отпуск, но не было ни дара, ни денег, которые они могли бы потратить на выпивку и женщин. Что касается военного плаща, то за снабжение армии одеждой отвечала организация Comes Sacrorum Largitionum. Несколько тысяч новых плащей, должно быть, были каким-то планом Макриана Хромого, направленным на дальнейшее обогащение. Большинство офицеров тоже вряд ли были в восторге. Декоративная перевязь для меча казалась безвкусной наградой.
«Хотя бы один человек в армии был в восторге», — с горечью подумал Баллиста. Несмотря на неподчинение приказам, несмотря на то, что он поставил под угрозу всю армию и упустил возможность уничтожить армию Сасанидов, Гай Ацилий Глабрион, обладавший патрицианским блеском и прекрасными связями при дворе, каким-то образом стал героем битвы при Цирцезии. Публично почитаемый и льстимый, он, несомненно, пользовался большим расположением императора.
Равным образом, не было никаких сомнений, что речь Валериана затронула и самого Баллисту. Включение Ареты в список поражений на Западе, сдержанная похвала его обучению и командованию армией, отсутствие добрых слов и, прежде всего, очевидная неполноценность его дарований по сравнению с дарованиями Ацилия Глабриона ясно свидетельствовали о том, что он утратил императорскую милость. Одни боги знали, сколько времени пройдёт, прежде чем у него появится шанс вернуть её, если вообще появится.
«Валериан Август, да здравствует твоя жизнь!» Когда императорская карета покинула Марсово поле, песнопения стихли. Vicarius Proconsularis (лето 258 г. н.э. — весна 259 г. н.э.)


«Ибо написано: „Погублю мудрость мудрецов, и упраздню ученость знающих“. Где ныне мудрец? Где книжник? Где знаток века сего?» — Павел из Тарса, 1 Коринфянам 1:19–21
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Императорский вызов пришёл ранним июльским утром, спустя тысячу десять лет после основания Рима. Прошёл год с тех пор, как Валериан обратился к возвращающейся армии герцога Рипы, и год с тех пор, как Баллиста лишился милости императора. За всё это время, кроме приказа оставаться в Антиохии, он не получил никаких дальнейших распоряжений, ни одного приказа явиться на императорский консилиум. Его проигнорировали.
Поначалу Баллиста был вполне счастлив на своей нежданной свободе, вдали от двора и ядовитых интриг, окружавших наместника богов. У него были деньги. Формально он всё ещё был герцогом Рипа. Ему по-прежнему выплачивали жалованье. Он жил в мире и спокойствии. Сыновья Макриана Хромого больше не покушались на его жизнь — северянин был убеждён, что именно они стояли за убийцей со шрамом на руке. У Баллисты было время на всё, что делало его счастливым. Он играл с сыном, любил жену, ел морепродукты, проводил целые дни за чтением.
Правда, светская жизнь человека, изгнанного из императорского круга, несколько оскудела. Не все хотят, чтобы их видели слишком близкими к такому человеку. Баллиста проводил больше времени, чем обычно, в прибрежных барах с Максимусом. Однако Аврелиан и дунайский круг не покинули его. Он пил, а когда рана Аврелиана зажила, стал охотиться вместе с ними. Они ходили в горы на поиски львов и тигров. Иногда они даже брали с собой Юлию и Исангрима. Они находили только ланей. Однако на равнинах у озера всегда водились страусы и горбатые быки.
Но год — это долгий срок. Хотя он и сам себе в этом не признавался, Баллиста обнаружил, что жизнь, полная бесконечного otium, беззаботного покоя, может начать тянуться. Не так уж часто можно пообедать любимым рыбным ужином. Конечно, сказал он себе, всё было бы совсем иначе, будь он дома, в Тавромении на Сицилии или на своей родине на крайнем севере.
Императорский вызов, когда он прибыл, оказался полной неожиданностью. Император пожелал, чтобы Марк Клодий Баллиста явился к нему. Он должен был принести с собой грамоту о назначении на должность герцога Рипа.
Когда Баллиста вошел в большой двор императорского дворца, пробили водяные часы. Четыре золотых шара покоились у основания столба, который держала позолоченная статуя на вершине внутренних ворот. По крайней мере, он не опоздает.
Что-то в его уверенности передалось толпам просителей, которые расступились. У внутренних ворот ему пришлось замедлить шаг, так как группа северных варваров не спешила расступаться. На несколько секунд он заподозрил, что это бораны, но пристальный взгляд разглядел полосатые одежды и замысловатые прически северной Германии. Это была просто привычная дерзость группы франков.
У подножия ступеней вид императорского кодицила в его руке заставил ряды силентариев разойтись. Преторианцы отдали честь и открыли двери. Появился евнух, чтобы провести его по длинному перистилю. Их шаги разносились эхом. Статуи давно умерших, обожествленных императоров — среди них Август, Клавдий и Траян — бесстрастно смотрели вниз, как за ними закрываются тяжёлые двери.
За следующими дверями их окутал тёплый, благоухающий полумрак императорского вестибюля. Евнух с величайшей вежливостью попросил Баллисту подождать и исчез в темноте.
Баллиста огляделся. Там ждали ещё четверо: три сенатора и ещё один всадник, такой же, как он сам. Баллиста нашёл стул с прямой спинкой и сел. Он аккуратно расправил складки тоги и положил императорский кодицил себе на колени. Он кивнул остальным. Они кивнули в ответ. Один из сенаторов кашлянул. Никто не произнес ни слова.
Оставшись один, Баллиста внимательно изучал футляр из слоновой кости, лежавший у него на коленях: золотые уголки, золотой медальон посередине с портретами императоров Валериана и Галлиена. Это было вещественное доказательство его должности герцога Рипа, должности, которая теперь, несомненно, будет отнята. Будет ли она чем-то заменена?
Скорее движение в густом воздухе, чем какой-либо звук, указывало на то, что кто-то идет сквозь занавеси из зала аудиенций. Все пятеро сидящих мужчин старались не подпрыгнуть, не смотреть. Длинное лицо Кледония, аббата Адмистрибуса, появилось из-за занавесей. Он оставался неподвижным, как показалось ожидающим, невероятно долго, но на самом деле этого времени было достаточно лишь для того, чтобы его глаза привыкли к полумраку. Он подошел к одному из сенаторов и тихо заговорил. Сенатор почти вскочил на ноги и, подобрав тогу, поспешил вслед за аббатом Адмистрибусом. Тяжелые шторы упали за ними. В вестибюле снова стало тихо и спокойно. Остальные мужчины смотрели в пространство, избегая взгляда друг друга, крепко прижимая к себе dignitas.
Казалось, прошла целая вечность, прежде чем Кледоний вернулся. На этот раз аб Адмистрибус подошёл к креслу, где сидел другой всадник. Через несколько мгновений пурпурные занавеси за ними тоже закрылись, и Баллиста с двумя оставшимися сенаторами остались в приторной полутьме. Хотя оба молчали, их лица оставались бесстрастными, Баллиста чувствовал их раздражение. В его памяти всплыл образ сенаторов, давным-давно ожидавших на материковой части Италии напротив Капри, вынужденных просить зловещего всадника, префекта претория Сеяна, разрешения переправиться на остров, чтобы увидеть императора Тиберия. Правление императоров было непростым для сенаторов. Веками, пока Рим был республикой, они были хозяевами. Когда первый император Август восстановил монархию, всё изменилось. В новом порядке, «возвращённой» Республике, сенаторы оставались высшим социальным классом, но теперь у них появился хозяин. Власть теперь шла вместе с доступом к императору, и император мог призвать к себе любого, кого пожелает. Речь больше не шла только о социальной иерархии. Теперь сенаторы сидели в полумраке императорского вестибюля и наблюдали, как их нижестоящие по статусу люди проходят перед ними. Лицо Кледония было обращено на Баллисту. Погруженный в свои мысли, северянин не заметил, как он вернулся в комнату. Кледоний наклонился ближе, тихо говоря что-то. Баллиста не слышал слов. Это не имело значения, их смысл был ясен: «Пойдем со мной». Он всматривался в лицо собеседника, пытаясь прочесть его в полумраке. Это было безнадежно. Даже самый опытный физиогномист империи ничего бы не узнал. Аб Адмистрибус смотрел с тем же непроницаемым выражением лица на человека, которого он вводил, чтобы император осыпал золотом, и на человека, которого он вел на смерть. Поднявшись, Баллиста задумался о тайных ходах, которые, должно быть, вели из императорского зала аудиенций, по которым будут стаскивать осуждённых. Он остановился. Всегда лучше не думать о том, что может произойти в подвалах императорского дворца.
Кледоний отвернулся, ожидая, что Баллиста последует за ним. Он не сразу это сделал. Вместо этого он положил свой указ на стул и обеими руками разгладил пышные складки тоги. Взяв кодицил, он заметил следы своих потных рук на слоновой кости и золоте. «Не такой уж он храбрый, как хотелось бы», — подумал он про себя. Он не взглянул на двух сидящих сенаторов, следуя за Кледонием через вестибюль. В этом не было необходимости, он чувствовал, как их враждебность давит ему на спину: не просто всадник, но и варвар в придачу.
За двойными занавесями из тяжёлого королевского пурпура императорский зал для аудиенций выглядел точно так же, как и год назад. Свет лился сквозь окна большой апсиды. Император восседал на возвышенном троне, сверкая золотой лучезарно-сверкающей короной. За его левым плечом располагался ряд секретарей, за правым — префект претория, префект претория, префект претория. У подножия ступеней на низком алтаре горел священный огонь. Возле огня чопорно сидели всего четыре фигуры в тогах: небольшой, камерный консилиум.
Ритуал повторял все предыдущие действия: долгий проход по безмолвной комнате, представление абом Адмистрибусом, лицо Баллисты у прохладного мраморного пола для проскинезы, рука с тяжелым кольцом, протянутая для поцелуя, вкус драгоценного камня и металла, холодные, официальные слова приветствия от наместника богов на земле.
Баллиста стоял прямо у священного огня. Он украдкой осмотрел сидящих членов консилиума. Среди них были Комес Ларгиционум Макриан Хромой и Принцепс Перегринорум Цензорин: один отвечал за имперские финансы, другой — за шпионскую сеть, контролирующую фрументариев. Оба были зловещими по-своему. Двое других были неизвестны Баллисте сенаторами. Хотя он узнал одного из них, сидевшего снаружи, всадника Кледония нигде не было видно.
Наконец, выдающийся подбородок императора опустился. Он пристально посмотрел на Баллисту. Уголки императорского рта были приподняты, но Валериан не улыбался.
«Марк Клодий Баллиста, в прошлом году, за пять дней до мартовских ид, ты получил письменный императорский приказ, подписанный мной и адресованный именно тебе, в котором тебе предписывалось проследить, чтобы каждый солдат армии, которой ты тогда командовал как герцог Рипа, принес жертву богам природы. Тебе было приказано исполнить это немедленно по получении приказа».
«Да, Доминус».
«Вы не сочли нужным привести эту клятву до апрельских календ, двадцать два дня спустя». Валериан замолчал, так как один из сенаторов закашлялся. Не остановившись, Валериан снова заговорил, громче прежнего. «В течение этого времени… — он сверился с документом, — около двадцати солдат самовольно оставили знамёна. Один из этих дезертиров попал в руки фрументариев. После некоторых… уговоров, — император благосклонно кивнул в сторону Цензорина, — этот дезертир признался, что причиной своего бегства было то, что он был христианином. Вполне возможно, что та же причина побудила и остальных. Ваша медлительность позволила этим врагам богов и людей скрыться».
«Господи, мы тогда боролись за свои жизни. Возможно, эти люди бежали в поисках спасения».
«Вы христианин?» Вопрос был резким и неожиданным.
«Нет, Господин».
«Вы симпатизируете христианам?»
«Нет, Господин».
«Что вы знаете об этом смертельном суеверии?»
«Очень мало, господин. Насколько я помню, читал у Тацита и младшего Плиния. Как и последний, я никогда не присутствовал на суде. Всё, что я знаю, это то, что они потеряли ваше священное величество Арету, а ваша армия — много хороших людей».
Валериан замолчал. Баллисте показалось, что он заметил, как взгляд императора метнулся в сторону Цензорина. Принцепс Перегринорум не ответил. Кашель сенатора стих. В зале аудиенций было очень тихо.
Раздался новый голос: «Господин, если позволите?» Это был Макриан. Он осторожно поднялся на ноги, бережно опираясь на хромую ногу. «Dux Ripae, каково ваше отношение к этому культу?»
«Я считаю их глупцами и предателями», — ответил Баллиста.
«Потому что некоторые из них предали город Арете?»
'Да.'
«Что вы думаете об их преследовании?»
«Это действительно хорошая идея».
«Вы были бы рады сами преследовать их?»
«Очень рад». Пока Баллиста говорил, Макриан широко улыбнулся и тяжело сел.
Император произнёс: «Ваши слова угодны Comes Sacrarum Largitionum et Praefectus Annonae, и они угодны нашему священному величеству». Валериан сделал паузу, давая Баллисте время склонить голову в знак признания императорской милости.
Это отвратительное и низменное суеверие, поражающее слабых и невежественных — женщин, детей, рабов и слабоумных, — распространилось по всей империи, словно чума. И причиной тому, как ни печально это признавать, было самодовольство и бездействие императоров. Наши верноподданные не раз восставали и требовали бросить святотатственных христиан на растерзание зверям. Некоторым это удавалось, но недостаточно, далеко не достаточно. Преследования носили локальный и спорадический характер. Только наш предшественник, император Деций, пытался искоренить этих мерзавцев по всей империи. Его безвременная смерть, смерть героя, сражавшегося с готами при Абритте с мечом в руке, положила конец его похвальной инициативе.
Валериан задумался на несколько мгновений.
«Наш прошлогодний указ был повсеместно проигнорирован или попираем. Так больше не может продолжаться. Наше терпение на пределе». Тяжёлое лицо обернулось, чтобы оглядеть всю комнату. «Мы подготовили новый указ. Он будет введён в действие по всей империи, как здесь, на востоке, так и на западе, где командует мой сын Галлиен. За ним будет стоять вся тяжесть закона и мечи армии. Есть три области, где, как нам кажется, эти злодеи роятся, как мухи: Африка, Испания и провинция Азия».
«Вот почему я посылаю Галерия Максима», — он указал на сенатора, которого Баллиста видел снаружи, того самого, у которого случился ужасный приступ кашля, — «управлять Проконсульской Африкой». И снова императорский палец указал: «Эмилиан отправится в Ближнюю Испанию».
«В провинции Азия ситуация иная. Там у проконсульского наместника Никомаха Юлиана и без того много дел. Варвары с Черного моря — готы, бораны, герулы, как бы там ни называли себя скифы — в любой день могут снова нанести удар с моря. Я издал указ, предписывающий наместнику сделать своей особой обязанностью заботу о безопасности своей провинции, об обороне побережья, островов и городов». Император снова указал рукой. «Вот почему я назначаю тебя, Марк Клодий Баллиста, его заместителем. Тебе поручено отправиться в столицу провинции, Эфес, и обеспечить суровое — самое суровое — преследование христиан. Конечно, для всадника исключительная честь быть викарием проконсульского наместника, не говоря уже о Провинции Азия». Последовала тщательно рассчитанная пауза, как раз такой длительности, чтобы дать Баллисте время склонить голову в знак благодарности.
«Пусть никто не думает, что это дело не первостепенной важности. Хищные варвары, окружающие нас, — сасаниды на востоке, мавры и блеммии на юге, готы, сарматы, алеманны, вандалы, франки, саксы на севере — представляют угрозу только из-за этих святотатственных христиан». Императорский подбородок вздернулся, голос Валериана зазвучал в прекрасном ораторском стиле.
«Что может сделать свирепый варвар в одиночку? Он может убивать и жечь на границах. Но он никогда не сможет ударить в самое сердце империи. А что же есть сердце нашей империи?» — Валериан не стал задавать вопрос. Его взгляд неотрывно скользил по помещению.
«Pax Deorum — мир между богами и людьми — Pax Deorum. Более тысячи лет мы исполняли свой долг перед богами. Более тысячи лет боги держали империю в своих руках. Всё, что пошло не так в последнее поколение — эпидемии, узурпаторы, мятежные войска, бесконечные набеги варваров, смерть императора Деция, сражённого дикими клинками готов, и, прежде всего, невыносимое высокомерие Шапура Сасанида, угрожающего нашей империи с востока, — всё это было вызвано святотатством этих христиан. Эти высокомерные глупцы утверждают, что существует только их безымянный бог. Слепые глупцы утверждают, что наших богов не существует или что они всего лишь злые демоны. Неудивительно, что боги отворачиваются от нас, обращают свою милость к кому-то другому, если мы позволяем говорить такое. Хватит! Христиане принесут жертву или умрут!»
Наступила тишина. Слова императора словно отдавались эхом от огромных балок крыши.
После того, как было отведено время для обсуждения императорских слов, Галерий Максим, старейший сенатор консилиума, поднялся. С величественной торжественностью он восхвалял благочестие и мудрость императора: успех в войне — в руках богов. Надвигалась война с Сасанидами; если бы империя не покончила с христианским атеизмом, Сирия, Египет, Азия, а может быть, и многое другое, были бы потеряны для восточного деспотизма.
Баллиста изобразил на лице, как он надеялся, почтительное внимание. В голове его роились вопросы, вопросы. Почему Валериан выбрал именно его для организации гонений в Эфесе? Да, христиане предали Арету, поэтому Баллиста, казалось, имел больше оснований ненавидеть их, чем большинство других. Но почему выбрали военного, практически не имевшего опыта гражданского управления? Почему выбрали всадника варварского происхождения? Человека, который был в немилости больше года? И, что ещё тревожнее, почему Макриан поддержал его назначение? Говорили, что «Comes Sacrarum Largitionum» становится всё более влиятельным среди пожилого, всё более нерешительного Валериана. Был ли Макриан инициатором этого назначения? Почему? Он был уверен, что один или оба сына Макриана пытались убить Баллисту. Но даже если оставить это в стороне, независимо от того, участвовал ли Макриан в этом или нет, он всегда был противником Баллисты при дворе. Какую темную, коварную игру затеял этот зловещий и хромой?
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Луций Кальпурний Пизон Цензорин, принцепс Перегринорум, командир фрументариев и, следовательно, один из самых грозных людей в империи, вздохнул и отложил детскую книгу. Он провел рукой по лицу. Он устал, и дела шли неважно. Он встал и подошел к окну. На улице предвечернее солнце косо освещало фруктовые деревья. Патриций, с которым Цензорин был близок, однажды сказал ему, что истинное испытание humanitas человека — это его любовь к саду. Цензорин приложил все усилия, чтобы оценить игру света и тени, пока ветерок гулял по саду между императорским дворцом и ипподромом. У него была цепкая память. Он сохранил это мнение в памяти и был благодарен. Конечно, это не помешало ему донести на патриция.
Раздался тихий стук в дверь. Цензорин неторопливо проверил, закрыта ли потайная дверь, ведущая в подвалы дворца. Затем он вернулся к столу, положил какие-то бумаги поверх книги, которую читал, и сказал: «Войдите». Вошедший фрументарий был в тёмной гражданской одежде. Он выглядел ничем не примечательным человеком — как и все лучшие фрументарии.
«Марк Клодий Баллиста выбрал тебя, чтобы ты сопровождал его в Эфес в качестве писца».
«Да, Господин».
«Это будет третий раз, когда вы служите с ним».
«Да, Господин».
«Я просмотрел ваши отчёты, — Цензорин неопределённо указал на стену переполненных ячеек позади своего стола. — Ваши отчёты из Ареты были крайне нелестными. Но отчёты о кампании в Цирцезии содержали много похвал».
Фрументарий, сутулившийся до этого весьма не по-военному, выпрямился. «Я сообщаю о том, что вижу». Цензорин отметил, что фрументарий всё ещё не смог полностью избавиться от своего североафриканского акцента: изредка произносимое «с» как «ш».
«Чего ещё можно желать?» — Цензорин позволил себе мельком улыбнуться. «Ранее сегодня на императорском консилиуме Баллиста заявил, что знает о христианах не больше, чем то, что написано у Тацита и младшего Плиния». Принцепс Перегринорум говорил так, словно часто читал их труды. «Сообщение указывает на то, что он, возможно, был несколько скуп на правду. В прошлом году здесь, в Антиохии, его видели слушающим христианского проповедника на улице, известной как Челюстная кость. Мы ожидаем от тебя особой бдительности, Ганнибал».
«Да, Господин».
После ухода господина Цензорин остался за столом. Его взгляд был рассеян, и он позволил себе обдумать назначение нового викария проконсулом Азии. Хотя почти все заслуги достались молодому патрицию Гаю Ацилию Глабриону, Баллиста преуспел в Цирцезии. У северянина были покровители при дворе: полководцы Тацит и Аврелиан были его близкими друзьями; аббат Адмиссибус Кледоний, казалось, был к нему благосклонен; как и префект претория Сукцессиан. Но Баллиста уже больше года был в немилости у императора. Он никогда прежде не занимал чисто гражданскую должность. Большим сюрпризом стало то, что Макриан решительно ратовал за его назначение. После скандала во дворе по возвращении Баллисты из Ареты, Комис Ларгиционум постоянно использовал своё значительное влияние в ущерб северянину. Вполне вероятно, что за тремя покушениями на Баллисту стояли сыновья Макриана, Квиет и Макриан Младший. Так почему же Макриан теперь хотел, чтобы Баллиста преследовал христиан в Эфесе?
Цензорин ощутил лёгкий укол удовольствия, когда его мысли попытались проникнуть в тайну. Выведывать секреты было для него настоящим мастером. Этот талант провёл его долгий путь. Он позволил себе несколько мгновений самоудовлетворения. Он проделал поистине долгий путь от красильни в Бононии, где вырос. Он сбежал из огромных вонючих чанов с затхлой мочой, чтобы записаться легионером во II Италийский легион в Норике, на Дунае. Повышение последовало быстро. Он быстро стал спекулянтом. Всего четыре года в разведке — и он уже центурион фрументариев. Пять лет и своевременное предательство принесли ему командование императорской секретной службой. Он не собирался останавливаться на достигнутом. Разве великому Марку Оклатинию Адвентусу, принцепсу Перегринорум при божественном Септимии Севере, не предложили трон после убийства Каракаллы? Конечно, дурак отказался.
Однако, как и всё остальное, стремительный взлёт Цензорина имел свою цену. Сияние самодовольства угасло, когда он отложил бумаги и потянулся за книгой, которую читал. В высших кругах, где он теперь пребывал, необходимо было уловить любой намёк на поэзию Гомера. Неохотно открыв комментарий к «Илиаде» для детей, принцепс Перегринорум снова принялся мучительно разбирать почти 16 000 строк загадочного дактилического гекзаметра. Ранний утренний бриз с берега почти выдул запах тлена из порта; почти, но не совсем. Прошло уже три года с тех пор, как Баллиста был в Селевкии в Пиерии. Он проезжал там по пути в Арету. С тех пор кое-что изменилось. Разрушенный причал был восстановлен. Корабельные ангары слегка покрасили. Судов, как военных, так и торговых, было гораздо больше. Это больше не было тихой заводью. Здесь царила суета. Однако присутствие императорского двора неподалеку, в Антиохии, ничего не изменило. Широкая многоугольная гавань по-прежнему была полна разлагающегося мусора. Он покачивался и плавал у причалов, опутывая буи. Там была одна дохлая собака и множество дохлых крыс. Вероятно, подумал Баллиста, длинный, извилистый канал, соединявший искусственную гавань со Средиземным морем, не позволял морю проникать туда и очищать её.
Двое мужчин стояли на военном причале рядом с военным кораблём, который должен был доставить их в Эфес. Корабль назывался «Венера», и рядом с его тараном красовалась округлая носовая фигура обнажённой богини. «Венера» была триремой, длинной и узкой галерой, управляемой почти двумястами гребцами, сидевшими на трёх ярусах. Тесная и неудобная, маломореходная в шторм, «Венера» была построена с одной целью: ловить и топить другие корабли. Ей было приказано курсировать по Эгейскому морю в Византию в поисках пиратов из Чёрного моря — готов, боранов и герулов. По пути она должна была доставить нового викария наместнику Азии в Эфес. С корабля доносились прерывистые лающие приказы и непрерывный поток ругательств. Баллиста наблюдала, как люди толпились на её палубе, убирая запасные весла, такелаж и снасти, и вообще готовили её к отплытию. Максимус оценивающе оглядел носовую фигуру.
Раздался особенно яркий взрыв ругани, и над трапом поднялся большой куполообразный череп. Мгновение спустя показалось худое, измождённое лицо Калгака. Как обычно, бормотание каледонца было прекрасно слышно. «Нет, нет… всё в порядке. Вы двое, просто стойте здесь и не напрягайтесь. Мне ни за что не нужна помощь со всем вашим снаряжением и сорока чёртовыми слугами, чтобы подняться на борт». Затем, несколько другим тоном, но точно такой же громкостью: «Один из матросских сундуков пропал, но большинство слуг в своих каютах».
«Молодец», — сказал Баллиста. «Ты ведь не переусердствовал?»
Вместо ответа Калгакус бросил на Баллисту уничтожающий взгляд и, развернувшись, побрел обратно на борт. «Ха, чёрт возьми», — пронеслось у него за спиной.
Каледонец сильно преувеличивал. Баллиста изо всех сил старался сократить число придворных. Но римские представления о должном не позволяли ему обойтись меньшим числом свиты, чем было у него в бытность герцогом Рипы. Итак, было шесть виаторов для передачи сообщений, четыре писца, два прекона, чтобы объявлять о его прибытии, и два гаруспика, чтобы читать предзнаменования по клеву кур и печени убитых животных. Всего их было четырнадцать. Двое из них, североафриканский писец и гонец из Галлии, были с ним с тех пор, как он впервые покинул Италию и отправился на Восток. По своему обыкновению, он назначил Деметрия Акценса руководить своим штабом. Предположительно, именно там сейчас находился греческий юноша.
«Вот они и идут», — сказал Максимус.
Баллиста обернулся, но не увидел их. Его взгляд устремился вверх, к зигзагообразным переулкам и лестницам, окружённым разбросанными домами, которые поднимались к акрополю и суровому дорическому храму, возвышавшемуся над Селевкией. Позади виднелись изборожденные шрамами серо-белые склоны горы Пиерия.
«Нет, вон там», — сказал Максимус.
Они были гораздо ближе, чем ожидал Баллиста. Синие носилки сопровождали двое бывших гладиаторов, всё ещё служивших домашней стражей. Их несли восемь носильщиков. Баллиста почувствовал лёгкое раздражение. Возможно, Джулия снова стала похожа на дочь сенатора, которая не могла даже пройти несколько минут от дома, где они остановились, до пристани.
Носильщики опустили носилки на землю. Чья-то рука отдернула занавеску. Баллиста подошёл, чтобы помочь жене. Джулия слегка споткнулась, выходя из носилок. Поддерживая её, Баллиста удивился её весу. Но это его не смутило. Ему всегда нравились округлые женщины. Он протянул руку и поднял сына. Он ничуть не удивился его весу, когда взмахнул им в воздухе. Он прекрасно понимал, что Исангрим был слишком велик для шести лет. Баллиста поцеловал его в лоб и, слегка кряхтя, поставил на ноги. Всеотец, сколько ещё таких расставаний? Баллиста просил разрешения для своей семьи сопровождать его в Эфес. Отказавшись, Валериан заявил, что женщины и дети могут быть расстроены, увидев жестокость решительного преследования.
Баллиста всё ещё не имел ни малейшего представления о причинах своего выбора, чем на консилиуме. Юлия, прекрасно разбиравшаяся в придворных обычаях, тоже не смогла этого выяснить. Даже Кледоний признавался в своей неуверенности. Никто не мог постичь, с какой горячностью Макриан настаивал на назначении. Баллиста начал немного сомневаться в близости своей жены с аббатом Адмистрибусом. Прогуливаясь по причалу, он отбросил эту мысль. У Юлии и Кледония было общее прошлое, он был женат на одной из её многочисленных троюродных сестёр, и они знали внутренние круги империи так, как, как понимал крупный северянин, ему никогда не узнать.
Они добрались до корабля. Пора было отправляться. Баллиста присел рядом с сыном и обнял его, зарывшись лицом в светлые локоны. Он вдыхал запах чистой кожи и волос, заставляя себя вспомнить его. Он прошептал на родном языке, который так настаивал, чтобы Исангрим выучил: «Будь смелым. Заботься о своей матери».
Когда Баллиста встал, Исангрим протянул руку. Мальчик разжал маленький кулачок. Внутри лежали два листка, довольно смятые. «Мы можем положить их в кошельки». Его серьёзные голубые глаза посмотрели на отца. «Мы можем посмотреть на них, чтобы вспомнить». Не решаясь заговорить, Баллиста опустил взгляд и принялся убирать листок в безопасное место.
Баллиста притянул к себе Джулию. Он нежно поцеловал её в губы. На этот раз он заговорил на латыни: «Береги себя. Я вернусь, как только смогу».
Она наклонилась ближе. «Береги себя». Её губы были совсем рядом с его ухом. «Когда вернёшься, ты снова станешь отцом».
Баллиста почувствовал странный толчок, который испытывают все мужчины, когда им говорят это. «Когда?»
Джулия улыбнулась. «Ближе к концу года».
На мгновение Баллиста чуть не сказал, что быстро убьёт христиан, но сдержался от неуместных и, вероятно, зловещих слов. Он посмотрел ей в глаза. «Хорошо. Береги себя», — просто сказал он.
Пришло время уходить. Он повернулся и пошёл на корабль, его сапоги глухо звенели по трапу.
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Театр Эфеса виден с моря за много миль. «Венера» вышла из утреннего тумана, и вот она, прямо перед нами, её мраморная облицовка сияет белизной, а геометрическая простота отвлекает взгляд от окружавшей её архитектурной сложности.
Это было обычное и неспешное путешествие. Как и положено весельным кораблям, каждую ночь они швартовались у причала, чтобы команда могла поесть и поспать на берегу. Только при переходе из материковой Сирии на Кипр, а затем с этого острова на Родос им пришлось плыть в тесноте и дискомфорте в тёмное время суток. Они задержались на несколько дней в Новом Пафосе, столице провинции Кипр, и затем снова в благопристойном городе Родос.
Баллиста не спешил в Эфес. Не то чтобы он серьёзно сомневался в правомерности преследования христиан. Как сказал Валериан, они были опасными атеистами, и их дальнейшее существование грозило поражением Рима в грядущей войне с Сасанидами. Сам Баллиста убедился, что членам культа не следует доверять. И всё же это было не то же самое, что командовать войсками. Быть викарием, замещающим наместника безоружной провинции и преследующим мирных жителей, было совершенно иным делом — какими бы мерзкими и развращёнными ни были мирные жители, какими бы заслуживающими они ни были, — чем быть дуксом на дикой границе, командующим войсками и противостоящим дерзкому врагу с оружием в руках.
И вот что сказала Джулия. Каким бы уравновешенным, эмоциональным и финансовым ни был человек, насколько бы он ни был готов, требовалось время, чтобы свыкнуться с этой мыслью. Баллиста задавался вопросом, способен ли он полюбить ещё одного ребёнка так же, как Исангрима.
В целом, северянин был рад оказаться на борту. Это было время вне времени. Успокоенный постоянно повторяющимися, гипнотическими ритмами жизни на военном корабле, он чувствовал, как спешка, даже сама ответственность, ускользают от него. Он был похож на мальчика, которого неожиданно отпустили из школы.
Баллиста заявил, что их пребывание на Кипре было обусловлено желанием оказать честь сенатору-губернатору: воспользовавшись его гостеприимством во время путешествия на восток, было бы ужасным пренебрежением не навестить его по возвращении.
По крайней мере, один из членов семьи Баллисты был в восторге. Всю свою юность Деметрий мечтал увидеть древнее святилище Афродиты в Старом Пафосе. Хотя оно располагалось совсем рядом с резиденцией римского наместника в новом городе, срочная задача миссии в Арете, предпринятой тремя годами ранее, — и все кричали: «Нельзя терять времени!» — до сих пор не позволяла ему этого сделать.
На этот раз у Деметрия был целый день; времени было более чем достаточно, чтобы съездить туда, изучить древности, поклониться богине, обратиться к её оракулу и вернуться. Баллиста тоже поддался уговорам. На самом деле, религиозная мантия была кстати; наместник, хоть и действовал из лучших побуждений, оказался невыносимо скучным человеком, склонным к пространным рассуждениям о генеалогии римской элиты, размерах и местоположении их земельных владений: «Семья твоей жены, дорогой Викарий, конечно же, родственница Юлиев Лицинианов, владеющих обширными поместьями в Цизальпийской Галлии, близ озёр вокруг Сермиона». Наместник был слишком воспитан, чтобы хоть как-то намекнуть, что заметил варварское происхождение своего гостя, но всё же было приятно от него избавиться.
Баллиста и Деметрий уехали одни, предоставив Максима и остальных самим себе. Кипр был тихой провинцией, вдали от врагов и не пользовался репутацией бандитов, и прошло почти два года с тех пор, как три покушения были совершены за много миль отсюда, на материке, в Антиохии. Баллиста был уверен, что его потенциальных убийц наняли Квиет и Макриан Младший, но всё ещё не понимал, почему они не попытались снова. И, что ещё больше запутывало ситуацию, он не понимал, почему их отец, могущественный Макриан Хромой, хотел отправить его в Эфес. Ему определённо не нравилось чувствовать себя ординарием, пешкой в игре латрункулов, разбойников, — перемещающимся туда-сюда по доске, не имея ни малейшего представления о своей роли в этой игре.
Кипрская равнина, поднимающаяся от моря к выжженным до коричневых предгорий, была зелёной даже в августе. Дорога на восток была пустынна, единственными звуками были цокот копыт коней и пение птиц. «Там, где ступает Афродита, — цитирует Деметрий, — вырастают травы и цветы, голуби и воробьи летают вокруг её головы».
Когда они добрались до святилища, Деметрий влюбился в него буквально во всё: в культовый объект — чёрный камень, упавший с небес, в открытый алтарь, на который никогда не падал дождь и где вечно горел священный огонь, в блеск и древность многочисленных жертвоприношений. Деметрий с радостью заплатил и отправился ждать личного оракула. Баллиста, не слишком любящий богов, даже тех, с которыми вырос, нашёл тень и смотрел на солнце, сверкающее на море в нескольких милях от него.
Когда греческий юноша вернулся, его настроение сменилось тревожным самоанализом. Баллиста отчётливо помнил, как прошёл их разговор.
«Жрецы часто неверно истолковывают волю богов», — сказал он.
«Не в этом случае», — мрачно ответил мальчик. «Все здешние жрецы — потомки Кинира, основателя святилища. Всем известна их репутация. Я заплатил им за исследование печени козлёнка — дорого, но это гарантирует непогрешимость. Давным-давно они верно предсказали, что Тит взойдёт на престол».
«Я знаю. Я также читал «Историю» Тацита».
«Прости, Кириос. Я не хотел сказать…»
«Всё в порядке. Я просто хотел, чтобы ты меньше беспокоилась о том, что предсказала богиня о твоём будущем».
«Ответы на вопросы обо мне были благоприятными. А вот ответы о вас — о вас и вашем друге Аврелиане — меня беспокоят. Они сказали, что богиня обещала вам обоим высшую славу, но она исчезнет в мгновение ока».
Баллиста рассмеялся. «Слава — и что из неё делают ваши возлюбленные философы? Для большинства она всего лишь потрёпанный плащ, никчёмные крики толпы. Лучше бы её не было. В любом случае, её потеря не обязательно означает изгнание или смерть. Подумайте о нашем положении. Она может означать лишь то, что император похвалит меня за преследование христиан Эфеса, а затем его слова быстро забудутся».
На обратном пути Баллиста изо всех сил старался подбодрить юношу, но только когда они приближались к окраинам Нового Пафоса, и он рассказал историю о неловком инциденте на задворках Массилии, который приключился с Максимусом давным-давно, Деметрий оживился. Это была любимая история в семье. Баллиста рассказал её хорошо, щедро вплетая диалоги и анатомические подробности. Когда они пересекли продуваемый ветром мыс, направляясь ко дворцу наместника, Деметрий рассмеялся.
С этими воспоминаниями в голове Баллиста направился к носу триремы. «Венера» входила в большую гавань Эфеса. Движение было медленным. На фарватере было оживленное движение: от огромных торговых судов из Александрии и Остии до крошечных местных рыбацких лодок. Хорошо, что страх перед готскими пиратами из Черного моря не задушил торговлю в Эгейском море.
Позади себя Баллиста слышал разговор Максимуса и Деметрия. Хиберниец поддразнивал молодого грека.
«А чем этот храм Артемиды лучше любого из сотен или тысяч других храмов Артемиды, разбросанных повсюду?»
«Даже варвар должен знать, что это одно из семи чудес света? Именно его размеры и красота делают его таковым. Его неотъемлемое право убежища. Сила, проистекающая из того, что он является любимым жилищем богини на земле». Голос греческого юноши звучал тоном истинно верующего.
«Конечно, но разве в глубине моего варварского сознания не таится история о том, что когда-то все это сгорело дотла?»
«Это правда. Давным-давно безумец совершил это ужасное святотатство. Великая Артемида Эфесская отправилась на север, чтобы присутствовать на рождении Александра Македонского».
«Разве это не было ужасно беспечно с её стороны? Ведь это было её любимое место».
«Венера» неподвижно лежала в воде, опираясь на весла. Обширные иловые отмели сузили вход в гавань. Множество судов ожидало своей очереди на вход или выход. Военный инженер в Баллисте оценил трудности закрытия гавани. Установка цепи поперёк пролива создаст серьёзную проблему, поскольку липкие тростниковые заросли не обеспечат надёжной опоры для башен и лебёдок, необходимых по обе стороны. Единственным решением было бы углубление дна. Разорительно дорого и ужасно долго, но это единственное решение. А так, с открытым портом и всеми богатствами, качающимися на борту пришвартованных кораблей и сложенными вдоль причалов, будь он предводителем флота готических пиратов, он бы поддался искушению. Безлунная ночь. Быстрый набег. Уничтожить один-два наиболее богатых на вид судна. Уйти до рассвета. Но если флот будет достаточно большим, что тогда? Что с самим городом, не говоря уже о знаменитых сокровищах храма Артемиды, расположенного прямо за ним? Флавий Дамиан, писец Демоса, послушно стоял на пристани в ожидании. Он огляделся. Был праздник Портуналий, праздник портовых рабочих, но всё казалось в порядке. Свита позади него была чопорной и молчаливой. Её было как раз достаточно — достаточно, чтобы выказать уважение к рангу, но не настолько высокой, чтобы внушить прибывшему превосходство. Флавий Дамиан взглянул на портовые ворота с их тройными арками, обрамлёнными высокими ионическими колоннами. Он оглядел белую мраморную набережную, изгибающуюся по обе стороны. Всё было хорошо, возможно, даже слишком хорошо для варвара. Марк Клодий Баллиста: по его имени не скажешь, что он варвар. Преномен и номен могли указывать на то, что Марк Клодий Пупиен, один из двух императоров, правивших несколько месяцев после убийства тирана Максимина Фракийского, даровал ему римское гражданство. Псевдоним Баллиста был цивилизованным именем, хотя и необычным.
Писец Демоса позволил себе лёгкую улыбку. Слова могут быть обманчивы. Его собственный титул мог навести на мысль, что он был мелким чиновником, а Эфес — демократией. Оба впечатления были бы совершенно неверными. Флавий Дамиан с радостью публично заявлял, что его магистратура несла самые тяжкие обязанности и, следовательно,, являлась высшей почётной в городе. Что касается Эфеса, то, конечно, по названию это была демократия, но в ней существовал имущественный ценз для участия в собрании, а повестка дня строго контролировалась советом, Буле. Избрание в Буле требовало высокого вступительного взноса. Политикой Эфеса, города Великой Артемиды, управляли около четырёхсот пятидесяти человек — богатых, благоразумных, пожизненно служивших. Флавий Дамиан знал из обширных трудов древних, что хорошо организованное правительство современного Эфеса мало походило на охлократию, власть толпы, для которой афиняне придумали термин «демократия» и которой они так гордились в дни эллинской свободы задолго до прихода Рима, даже до возвышения Македонии при Александре Великом и его отце Филиппе.
Императорская трирема, перевозившая нового викария к проконсулу Азии, рассеяла суматоху у входа в гавань и, неторопливо взмахивая веслами, медленно двигалась к причалу. Флавий Дамиан с сожалением отметил, что корпус торгового судна, застрявший в одной из постоянно наступающих грязевых отмелей, испортил подход к причалу. Поскольку утро было уже совсем близко, береговой бриз стих. С его уходом его нежные ноздри ощутили запах гнили с тростниковых зарослей и благоухание рыбного рынка.
Возможно, Марк Клодий Баллиста был варваром, и это было к лучшему. Они славились своей дикостью, особенно варвары с севера. Конечно, для этой задачи требовалась крайняя жестокость — возможно, сама дикость. Распространялся пагубный культ тех, кто поклонялся распятому еврею. Они старались держаться подальше от образованных, мудрых, всех здравомыслящих, но невежественных, глупых, необразованных, детей — к ним они смело подтягивались. Они нашептывали свой яд в уши молодежи: пусть оставят отца и учителя и пойдут вместе с женщинами и детьми к сапожнику или прачке, чтобы там познать совершенство. Чтобы очистить Эфес от христиан, нужна была жестокость — они были предателями императоров, предателями богов, атеистами, чье предательство могло настроить богов против империи и привести ее к краху в грядущей войне с Сасанидским царем царей.
Трирема описала аккуратный круг и направила весла к причалу. Матросы соскочили на берег и закрепили швартовы. Был выдвинут широкий абордажный трап. С боевого корабля раздался глашатай: «Марк Клодий Баллиста, рыцарь Рима, заместитель проконсула Азии».
На верхней площадке трапа появился крупный мужчина. Его светлые волосы до плеч выдавали его немецкое происхождение, но складки тоги были аккуратно уложены, узкая фиолетовая полоска, указывающая на его всаднический статус, блестела на фоне ослепительно-белого неба. Он медленно спустился. Внизу он, казалось, на мгновение замешкался, прежде чем очень осторожно ступить на причал.
Флавий Дамиан выступил вперёд и произнёс торжественную приветственную речь. Слава великой Артемиде, что она внушила благороднейшему императору Валериану мысль отправить в любимый город богини славного победителя битвы при Цирцезии. Все граждане единодушно радовались благополучному прибытию Марка Клодия Баллисты, воина Рима. Флавий Дамиан говорил кратко и разумно, но чувствовал, что его предок и тёзка, знаменитый софист, не возражал бы.
Объект этой похвалы ответил на почти безударном аттическом греческом. Он возблагодарил богов, и прежде всего великую Артемиду, за этот день — всю жизнь он жаждал увидеть священный город; реальность перед его глазами превзошла все его мечты. Он исполнит поручение императоров, будучи уверенным и непреложным, что боги держат над ним свои руки. Его речь также была краткой.
Пока новый викарий говорил, его сотрудники высадились и выстроились позади него. С обеих сторон состоялось официальное представление тех, кто был достаточно важен, чтобы этого заслуживать.
Совершив необходимые обряды, Флавий Дамиан повернулся и повёл всех через высокую центральную арку ворот по длинной улице, ведущей прямо, как стрела, к сердцу Эфеса. Получив вежливые, но довольно неразговорчивые ответы на пару лёгких разговорных гамбитов, Флавий Дамиан погрузился в молчание. Очевидно, новый викарий был не в настроении для пустой болтовни. Поэтому писец Демоса был очень поражён обращением к нему. Тон был чрезвычайно уважительным, сама вежливость фраз Деметрия, но Флавий Дамиан не привык, чтобы с ним публично обращались рабы, даже такие привлекательные, если он не заговорил с ними первым. На самом деле, он был настолько ошеломлён, что юноше пришлось повторить вопрос.
Убедившись, что здания слева, Гимнасий гавани, — это то самое место, где Аполлоний Тианский получил божественное видение, Деметрий начал рассказывать эту историю Баллисте. Аполлоний, великий философ и чудотворец, как обычно, не обращая внимания на полуденный зной, читал лекцию, когда случилось то, чего никогда раньше не случалось: Аполлоний понизил голос. Он запинался. Наконец, он опустил глаза и замолчал. Аудитория была большая. Аполлоний обратил многих эфесцев от любви к легкомыслию — от танцоров, артистов пантомимы, флейтистов и прочих женоподобных негодяев — к любви к истинной arete, добродетели. По толпе пробежал шёпот. Аполлоний поднял грозный, отстранённый взгляд. Шум стих. Аполлоний сделал три-четыре шага вперёд. Он крикнул: «Ударь тирана, ударь его!» Толпа была в смятении. Некоторые сочли его сумасшедшим. Аполлоний опомнился и нормальным голосом объяснил, что только что видел, как тирана Домициана закололи ножом далеко в Риме. И действительно, когда из Вечного города прибыли гонцы, они подтвердили время и обстоятельства смерти императора, тем самым подтвердив близость Аполлония к божественному.
Пока греческий юноша рассказывал свою историю — а надо признать, рассказывал он её весьма изящно, — Флавий Дамиан украдкой наблюдал за новым викарием. Крупный северянин внимательно слушал, переводя взгляд с юноши на гимназию в гавани, и на его губах играла улыбка.
Не успела история закончиться, как они миновали последний из пятидесяти знаменитых фонарей, освещавших дорогу, и подошли к статуе вепря. Греческий юноша тут же начал рассказывать своему кириосу об основании Эфеса. Андрокл, сын афинского царя Кодроса, получил предсказание. Он должен был основать колонию, «где рыба покажется, а вепрь поведет». Однажды ночью, пришвартовавшись, будущие колонисты готовили еду на берегу, когда из костра упала рыба и кусок горящего трута. Загорелся кустарник. Из чащи выскочил дикий кабан. Схватив копье, Андрокл погнался за зверем по холмам. Там, где он в конце концов его загнал, он основал город Эфес.
Пока мальчик говорил, процессия вышла на площадь перед театром. Флавий Дамиан молча повёл их направо, на Мраморную улицу. Как всегда, главная улица города с населением около двухсот тысяч человек была переполнена. Вспомогательные лучники вышли вперёд, расчищая путь в толпе. Флавий Дамиан всё ещё украдкой наблюдал за реакцией северянина. Марк Клодий Баллиста кивал головой, теперь широко улыбаясь. Один раз он обменялся короткой ухмылкой со своим телохранителем.
Всё это весьма обнадёживает, подумал про себя писец Демоса. Громадный воин-варвар, заворожённый рассказами об эллинском прошлом. Флавию Дамиану нужен викарий, которого можно было бы повести за собой на жестокие гонения, в которых нуждался Эфес, которых требовали боги, которые были так необходимы для предстоящей войны с Персией. И разве ему не выпала особая честь получить личное письмо, настоятельно призывающее его поддерживать эту баллисту на должном уровне, от не кого иного, как самого Комеса Сакрарум Ларгиционум и Префекта Аннона, Макриана Хромого? Это должно быть детской игрой. Нет ничего более податливого, столь легко управляемого, чем варвар, влюблённый в культуру.
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Тяжелые пурпурные занавеси, поднятые, чтобы сделать стены двора неподвижными, висели неподвижно. Хотя было еще довольно рано, уже было жарко. Не было ни малейшего дуновения ветерка. День обещал быть еще одним душным. 27 августа. Баллиста находился в Эфесе с семнадцатого числа. Уютно разместившись в роскошном дворце проконсула, он не спешил приступать к работе. Но писец Демоса, ревностный Флавий Дамиан, был очень настойчив. Это смутно неприятное задание нельзя было откладывать вечно. К тому же, тюрьмы были переполнены.
Баллиста поерзал на своём курульном троне. Придворные чиновники, казалось, прекратили суетиться. Должно быть, они были удовлетворены. Он огляделся. Статуи правящих императоров, Августа Валериана и Галлиена, а также сына последнего, Цезаря Валериана, были доставлены в Халкидий, зал заседаний комитетов в восточной части базилики Стоа, и установлены перед и под постоянными статуями основателя принципата Августа и его жены Ливии — обе изображены сидящими, больше натуральной величины, со строгими выражениями лиц. Перед ними был поставлен алтарь, на котором горел слабый огонь, усиливая жар. Благовония в воздухе уже приторно пахли. Казалось, всё готово.
«Приведите первого пленного», — сказал Баллиста.
Занавес раздвинулся, и вошёл худой человек в сопровождении двух солдат. Его выпученные глаза окинули комнату. В нём чувствовалась какая-то странная, неуравновешенная веселость, словно он отмечал праздник в одиночестве.
«Имя? Раса? Раб или свободный?» — протараторил Баллиста.
«Я христианин», — ответил мужчина.
«Возможно, так оно и есть, но это не один из вопросов, которые я вам задал».
«Я — Христос...» Мужчина пошатнулся и упал на колени, когда один из солдат ударил его дубинкой по плечу.
Вперёд выступил эренарх, начальник полиции. «Это Аппиан, сын Аристида, эллин из Милета. Он свободнорождённый». Солдаты подняли арестованного на ноги. эренарх продолжил, не заглядывая в записки: «На него донесли в прошлом году, анонимно. Это, конечно, строго говоря, незаконно, но на суде он признал себя христианином, добавив по собственной воле, что он жрец культа, которого они называют пресвитером. Его сослали в деревню Клеимака. Там, в вопиющее нарушение прошлогоднего императорского указа, условия которого ему разъяснили, он открыто посещал собрания культа и посещал одно из мест захоронения, которое они называют кладбищем».
Закончив, он отступил назад. У эйренарха Корвуса было тяжёлое, но не глупое лицо. Он бросил странный взгляд на Флавия Дамиана. «Здесь замешана вражда», — подумал Баллиста, прежде чем снова вернуться к делу.
Заключенный ухмылялся, хотя его взгляд по-прежнему нервно скользил по залу.
«Вы знали о приказе императора?» — слова Баллисты были не только вопросом, но и утверждением.
«Я не знаю приказов. Я христианин». Быстрый жест Баллисты остановил солдат, пытавшихся снова сбить пленника с ног.
«Они приказали вам поклоняться богам».
«Я поклоняюсь единому Богу, сотворившему небо и землю, море и всё, что в них». Смелые слова были слегка заглушены нервным, пронзительным смешком.
«Знаете ли вы, что боги существуют?»
'Нет, я не.'
«Возможно, скоро у вас получится», — улыбнулись некоторые придворные. «Если вы придёте в себя, то сможете получить прощение императора. Щепотка ладана в огонь на алтаре, небольшое возлияние вина и клятва гением нашего господина императора».
«Я не признаю империю этого мира», — человек говорил отчетливо, хотя глаза его не переставали двигаться.
«Вы пресвитер?»
'Да, я.'
«Ты был». Слегка раздражённый своей дешёвой шуткой, Баллиста обратился к консилиуму местных вельмож. Решение, конечно же, было единогласным — смерть. Флавий Дамиан рекомендовал сжечь заживо. Эйренарх Корвус указал, что, как свободнорождённый гражданин, человек должен умереть от меча. Нет, Флавий Дамиан был непреклонен, нужно подать пример. Остальные вельможи согласились. Баллиста указал одному из своих сотрудников, писцу из Северной Африки, который вручил ему свиток. Вернувшись к пленнику, Баллиста развернул папирус.
«Аппиан, сын Аристида, — Баллиста посмотрел ему в лицо, затем опустил глаза и стал читать со свитка, — ты упорствовал в своих святотатственных взглядах и объединил в заговор множество других порочных людей. Ты стал врагом богов Рима и наших религиозных обрядов, и благочестивые и святейшие императоры Валериан, Галлиен Августы и Валериан, благороднейший Цезарь, не смогли вернуть тебя к соблюдению священных обрядов. И поскольку ты был уличен в подстрекательстве к гнуснейшему преступлению, ты покажешь пример всем, кого ты, в своём злодействе, собрал вокруг себя. Дисциплина будет иметь своё благословение в твоей крови».
Взгляд мужчины перестал скользить по площадке. Дрожа, он уставился на Баллисту.
«Аппиан, сын Аристида, в консульство Туска и Басса, за шесть дней до сентябрьских календ, ты приговариваешься к смертной казни. Ты будешь сожжён».
Рот мужчины открылся и закрылся. Не было слышно ни звука. Баллиста дал знак солдатам увести его.
Утро было посвящено жрецам культа. К большому разочарованию Флавия Дамиана, ни один епископ не был пойман в ходе облавы, но были ещё пять пресвитеров, не менее десяти диаконов, слуг пресвитеров и две рабыни-служительницы. Баллиста так и не выяснил до конца роль последних в культе. Будучи рабами, они подвергались постоянным пыткам и, скорее всего, неоднократно насиловались. Похоже, это лишило их разума, который у них когда-то был. Единственными вразумительными ответами, которые удалось из них извлечь, были утверждения, что они христиане. Суд Баллисты приговорил их к растерзанию зверями.
За всё утро только двое обвиняемых отреклись от своей веры. Один пресвитер горячо отрицал свою христианскую принадлежность. Он утверждал, что был ложно донесён соседом, который прелюбодействовал с его женой. Он горел желанием принести жертву императорским изображениям и, не выдержав, проклял имя Христа. Баллиста приказал освободить его, а соседа арестовать по подозрению в злонамеренном обвинении. Один диакон нерешительно признался, что был христианином, но сказал, что это было давно — прошло много лет с тех пор, как он вернулся к обрядам предков. Он тоже принёс жертву и был отпущен на свободу.
После обеда, торжественного мероприятия в трапезной Пританея, расположенной в нескольких шагах от Халкидия, вторая половина дня была отдана мирянам, прихожанам культа. Их было двадцать человек. Двое из них были императорскими вольноотпущенниками. Следуя указаниям последнего эдикта Валериана, имущество бывших рабов конфисковывалось императорским фиском, а осуждённых отправляли в цепях на каторжные работы в поместья императоров. Считалось, что через несколько лет такого обращения они пожалеют, что их убили. Уровень отступничества был выше, чем утром. Восемь из обвинённых принесли жертву и были освобождены.
Где-то в середине дня Баллисте рассказали о случае с женщиной, не отрекшейся от культа, который он нашёл особенно тревожным. Её отрёк муж. Молодая, с маленьким ребёнком на руках, она стояла прямо и чётко отвечала: имя, раса, положение — да, она христианка. Поднялся лёгкий ветерок и мягко колыхал тяжёлые шторы за её спиной. Она посмотрела Баллисте прямо в глаза.
Отец попросил разрешения вразумить её. Стоя на коленях, взяв её руки в свои и поцеловав их, он смотрел на неё снизу вверх. Какое-то время он не мог говорить, а когда всё-таки заговорил, его голос был едва ли громче каркающего. «Дочь, оставь свою гордыню. Ты погубишь всех нас». В его глазах стояли слёзы. «Соверши жертвоприношение — сжалься над своим ребёнком, мой внук».
Она строго посмотрела на него. «Меня нельзя назвать иначе, как тем, кем я являюсь, — христианкой».
Баллиста наклонилась вперёд. «Пожалей седую голову отца твоего, пожалей младенца твоего, принеси жертву ради благополучия императоров».
Неестественно спокойно она посмотрела на Баллисту. «Я не буду».
«Пожалейте своего ребенка».
«Бог помилует его».
«Вы хотите оставить своего ребенка сиротой?»
Но она не выдала никаких эмоций. «Если он тоже увидит свет, мы воссоединимся в загробной жизни». В её тоне слышалась нечеловеческая уверенность.
Мнения консилиума разделились. Как и ожидалось, Флавий Дамиан яростно отстаивал самые суровые меры. Свободные женщины не должны думать, что их положение и пол защищают их. Эту следовало бросить зверям вместе с рабынями-служителями. Более суровое наказание было бы уместным. До казни её следовало заточить в бордель, обнажённой, доступной всем, на хлебе и воде. Эйренарх Корвус, гораздо более лаконично и, очевидно, тщательно подобранными словами, указал, что закон ничего подобного не требует.
Слушая членов консилиума, Баллиста ясно видел, что большинство по каким-то причинам склонялось к Флавию Дамиану. Она была неподвижна. Ребёнок ёрзал. Это был красивый мальчик. Сколько ему было лет? Меньше года. Может быть, месяцев десять. Густая шевелюра, серьёзные светло-карие глаза. Он поднял пухлые кулаки, чтобы схватить ожерелье женщины. Она проигнорировала его.
Флавий Дамиан заканчивал очередную пылкую речь. Члены этого смертоносного культа угрожали самому существованию империи. Надвигалась война с Персией. Если христиане не будут уничтожены, боги покинут Рим; Шапур восторжествует. Императоры требовали самых суровых мер против христиан. Приближённые императоров настаивали на том же.
Баллиста поблагодарил членов консилиума. Он повернулся к женщине. Она, не выражая никаких эмоций, ответила ему взглядом. В зале суда воцарилась выжидающая тишина.
«Насколько я понимаю, указ императора Валериана гласит, что свободная матрона, осуждённая за христианство, должна быть конфискована, а сама она должна быть отправлена в ссылку». Он сделал паузу. «Ты вернёшься в тюрьму до тех пор, пока я не определю место твоей ссылки и судьбу твоего ребёнка». Он пристально посмотрел на неё, гадая, какую реакцию вызовут его последние слова. Реакции не последовало.
Занавески раздвинули, чтобы её проводили. На мгновение Баллиста мельком увидел длинную колоннаду базилики Стоа, полосы послеполуденного солнца, освещавшие её слева, и спины лучников-ассистентов, державших толпу на небольшом расстоянии. Он очень хотел оказаться где-нибудь в другом месте.
Последний в тот день заключённый вызвал в городе самый большой переполох. Авл Валерий Фест, член Эфесского совета и римский всадник, вошёл в суд в греческой тунике и плаще. Он стоял спокойно. Он был недавно выбрит, его редеющие волосы были аккуратно зачёсаны назад, руки сложены перед собой в позе, которую можно увидеть на статуях великого античного оратора Демосфена. Он казался образцом эллинского гражданского долга.
Авл ответил на стандартные вопросы и без лишних слов заявил, что он христианин. Баллиста недоумевал, почему он решил явиться к римскому двору в греческой тунике и гиматии, а не в римской тоге с узкой пурпурной полосой, на которую имел право. Возможно, это было невысказанное неприятие римского империя, но, опять же, могло быть и множество более прозаических причин. Важно было не давать лишнего толкования каждому поступку человека.
«Скажи мне, Авл Валерий Фест, почему человек твоего ранга, один из честенников, должен был присоединиться к культу, состоящему из немытых, из униженных?» Баллиста повысил голос до дружелюбного, разговорного тона.
«Легче верблюду пройти сквозь игольное ушко, чем богатому войти в Царствие Небесное», — Авл уверенно произнёс эти поэтичные, но таинственные слова. Лишь лёгкое подергивание больших пальцев сцепленных рук выдавало его внутреннее смятение.
«Культ обвиняется в каннибализме и инцесте».
«Это ложь. Мы не устраиваем ни Эдиповых браков, ни Фиестовых обедов. Нам было бы грешно даже думать или говорить о таких вещах», — улыбнулся Авл. «Сомневаюсь, что подобное когда-либо случалось среди людей».
«Вы образованный человек. Большинство христиан — нет».
«Написано: «Погублю мудрость мудрецов, и ученье знающих обрати в ничто».
Баллиста решил попробовать другой подход. «Как зовут твоего Бога?»
«У Бога нет имени, как у людей».
«Кто христианский бог?» — продолжал Баллиста.
«Если ты достоин, то узнаешь». Тихий, гневный гул пронёсся по двору. Викарий, возможно, и был варваром по происхождению, но в этом зале суда Баллиста воплощал величие римского народа. Величие Рима не терпело оскорблений.
Баллиста жестом заставил зал замолчать. Ему это было уже надоело. «Указ императора чётко определён в отношении людей знатных, в отношении честениоров: вы потеряете свой статус и имущество. Милосердие императора, его милосердие, даёт вам возможность передумать. Вы останетесь в тюрьме. Если будете упорствовать в своём зле, вы умрёте».
После того как Авла вывели, из-за завесы раздался крик.
«Я христианин, и я хочу умереть!»
«Кто это сказал?» — рявкнул Баллиста. «Приведите его сюда».
Произошла потасовка, и двое солдат вытолкнули юношу на двор. Они скрутили ему руки. Он уже истекал кровью из раны на голове.
«Имя? Раса? Раб или свободный?» Баллиста чувствовал, как его самообладание слабеет. Это превращалось в фарс.
«Я христианин, и я хочу умереть!» — кричал юноша с дикими глазами.
«Здесь много скал, и я уверен, что внизу, в доках, можно найти веревки». Баллиста подождал, пока смех стихнет, прежде чем повторить: «Имя? Раса? Раб или свободный?»
Юноша не ответил. Вместо этого он рванулся вперёд и плюнул на изображения императоров. «Боги народов — демоны!» — закричал он. «Лучше умереть, чем поклоняться камням!»
«Какой?» — спросил Баллиста.
Юноша был в замешательстве и смотрел с вызовом.
Баллиста указала на императорские изображения. «Что это? Камни или демоны?»
Юноша презрительно фыркнул: «Я хочу быть со Христом!»
Баллиста свирепо улыбнулась. «Я отправлю тебя прямо к нему».
По двору раздался смех. Баллиста почувствовал сильную волну отвращения: к упрямому фанатизму христиан, к жестокому, льстивому смеху придворных, к своей собственной роли во всём этом. «Довольно!» — крикнул он. «Уведите его!»
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Дворец проконсула располагался в лучшем месте Эфеса: фасадом на запад, на центральной горе, возвышающейся над театром. Если вид вас не вдохновлял, значит, у вас что-то не так с душой. Слева соседний горный хребет изгибался к морю, покато спускаясь перед тем, как вздыбиться последней, одинокой вершиной, увенчанной бастионом. Красные черепичные крыши тесно стоящих домов взбирались по нижним склонам; выше, сквозь кустарник пробивался твердый серый известняк. Впереди ваш взгляд головокружительно парил над крутым берегом театра к широкой, выложенной колоннами дороге, которая шла прямо, как по линейке, к изогнутой гавани с ее игрушечными корабликами и к сверкающему Эгейскому морю за ней. Справа извивался Кайстр цвета грязи, через широкую, плоскую равнину, созданную собственным речным илом, а дальше, обычно синие вдали, виднелись новые горы.
Лучшее место в городе, но, подумал Баллиста, за всё приходится платить. Тропа вниз была крутой. Слева — плотно прижатая стена-контрфорс, справа — головокружительный обрыв; сначала тропа проходила над театром. Указав на ярусные сиденья, северянин сказал, что давным-давно здесь судили христианского святого и чудотворца. Несмотря на то, что он был и бывшим сборщиком налогов, и известным смутьяном, этому человеку каким-то образом удалось выпутаться. Его звали Павел, Савл… или что-то в этом роде.
Деметрий презрительно фыркнул. «Ради его же блага, — подумал Баллиста, — я должен скорее дать ему свободу или же взять его под стражу».
«Христиане — льву», — сказал юноша-грек. «Там настоящий святой человек совершил настоящее чудо. Никакого христианского обмана. В городе была чума. Эфесяне умоляли Аполлония Тианского прийти к ним и исцелить их недуги. Он привёл их в театр. Там сидел старый слепой нищий, жалкий, одетый в лохмотья, с сумкой и куском хлеба рядом. Аполлоний сказал эфесцам: «Соберите как можно больше камней и бросайте их в этого врага богов». Эфесяне были потрясены мыслью об убийстве незнакомца. Нищий молил и умолял о пощаде. Но тианец подгонял их. Он был неумолим. Он сам бросил первый камень. Вскоре камни полетели. Когда первые попали, нищий злобно посмотрел на них, его слепота прошла. В его глазах горел огонь. Тогда они узнали в нём то, кем он был — демоном. Он вертелся так и эдак, но спасения не было. Камни летели густо и быстро — так много, что они навалили на него пирамиду. Аполлоний велел эфесянам убрать камни. Дрожащими руками они послушались. И там лежала огромная гончая. Она имела форму молосского охотничьего мастифа, но была размером со льва. Избитая в месиво, она изрыгала пену, как бешеные псы. Разносчика чумы больше не было.
«Отличная вещь», — сказал Баллиста. «Хотя я не помню, чтобы святой человек бросил первый камень в «Жизни Аполлония» Филострата».
«Моя риторика, возможно, одержала верх», — признался Деметрий.
«Я не верю этому», сказал Максимус, «что грек увлекается собственными словами».
«Ты же знаешь, как это бывает», — усмехнулся Деметрий.
«Я? Боги внизу, никогда в жизни», — ответил хибернец.
Приближаясь к главной улице, тропинка стала настолько крутой, что превратилась в ступеньки. Трое мужчин осторожно шли гуськом. Когда они вышли на Эмболос, священную дорогу, Баллиста посмотрел налево, в сторону городского центра и места своих неприятных судебных обязанностей накануне. По одной из тех странностей, что случаются даже в самых густонаселённых городах, вокруг не было ни души. Между колоннами и почётными статуями дорога бежала вверх по склону, широкая и белая, под небом насыщенного синего цвета.
Повернувшись направо, чтобы посмотреть вниз по склону, Баллиста увидел людей. Над их покачивающимися головами, сразу за тем местом, где Эмболос, казалось бы, заканчивается, но на самом деле резко поворачивает направо, находилась библиотека Цельса. Он и остальные спустились к ней и остановились на площади перед ней.
Библиотека была не просто памятником Тиберию Юлию Цельсу Полемеану, благотворителю Эфеса, магнату близлежащих Сард и консулу далёкого Рима, но и местом его последнего упокоения. Его сын, Акила, распорядился спроектировать её так, чтобы Цельс мог быть похоронен где-то под ней.
Баллиста никогда раньше не изучал его по-настоящему. Теперь, между вчерашним тревожным занятием и тем, которое ему вскоре предстояло выполнить, он остановился и осмотрел библиотеку-гробницу. По обе стороны ступеней стояли статуи Цельса верхом. На одной он был одет как гречанка, на другой — как римлянин. На каждом уровне двухэтажного фасада стояло по четыре стоящих статуи. Баллиста подошел ближе и прочитал надписи на нижних. София, Арета, Эннойя и Эпистема — женские олицетворения мудрости, добродетели, здравого смысла и знания — все качества, наиболее подходящие для представителя греческой элиты. Запрокинув голову, Баллиста посмотрел на верхний этаж. Там были еще три версии Цельса: в одежде римского полководца, римского магистрата и греческого городского сановника. Последней статуей был послушный сын Акила, также в облике старшего римского военачальника.
Странно, подумал Баллиста, как эти богатые греки, процветавшие под властью римлян, цеплялись за свою греческость. Даже такие, как Цельс, вошедший в самое сердце империи, командующий римскими армиями, занимавший высшие римские должности и считавшийся другом императоров, хотели, чтобы их помнили не только как римлянина, но и как грека. Если толковать это в определённом ключе, то фасад словно говорил о том, что весь успех Цельса в римском мире был обусловлен его обладанием ярко выраженными греческими чертами. Баллиста улыбнулся, подумав, как все они, и греки, и римляне, хотели заставить его забыть о своих северных корнях — за исключением, конечно, тех случаев, когда они хотели презирать его за них.
Под прямым углом к библиотеке располагались южные ворота агоры, их камни отливали розовым на солнце. Баллиста снова прочитал выразительные надписи. Они с гордостью хвастались тем, что агору построили два вольноотпущенника из императорской семьи первого римского императора Августа. Их звали Мазеус и Митридат. Баллиста задавался вопросом, как бы местные греческие вельможи отреагировали на её строительство. Вот он, новый порядок в камне. Прямо в сердце древнегреческого города стоял памятник, посвящённый славе дома римского самодержца, оплаченный двумя бывшими рабами, чьи имена сами выдавали их восточное происхождение. Быть греком под властью Рима, казалось, всегда подразумевало множество необходимых компромиссов.
Баллисту осенила мысль. Он обернулся. Там, на другой стороне площади, стоял грандиозный памятник в честь победы римлян над Парфией, восточной державой, предшествовавшей персам Сасанидов. Парфяне были изображены в подобающем варварском облике, а римские воины — скорее в виде греков. Возможно, если вы греки, всегда найдётся способ почувствовать себя лучше.
Баллиста вошла в ворота. Они следовали за солнцем по агоре, прогуливаясь в прохладе тенистых портиков. Казалось, всё, что только можно вообразить, можно было купить за твёрдую валюту. Помимо обычных продуктов, масла и вина, как необходимых, так и изысканных, Эфесская агора, похоже, специализировалась на продаже красочных одежд, привезённых из Иераполя и Лаодикии, а также благовоний и серебряных изделий местного производства.
Проходя мимо ряда лавок, у каждой из которых сидел на табурете серебряных дел мастер, усердно выстукивая сувениры, посвящённые Великой Артемиде Эфесской, Баллисте показалось, что он узнал ещё одного покупателя. Мужчина — судя по одежде, местная знаменитость — взглянул на Баллисту и поспешил по диагонали через агору. Через мгновение он скрылся из виду за конной статуей императора Клавдия, стоявшей посреди площади.
Это было странное поведение. Почему этот человек убежал? Маловероятно, что этот человек был христианином. Рвение писца Демоса, Флавия Дамиана, не позволило бы видному гражданину, принадлежавшему к культу, свободно разгуливать по агоре. Флавий Дамиан — вот человек с костром для преследования. Затем Баллиста смутно вспомнил что-то. Что же сказал Флавий Дамиан в суде? Императоры требовали самых суровых мер; окружающие настаивали на том же. Окружающие? Кого это могло означать, как не Макриана, «Comes Sacrarum Largitionum et Praefectus Annonae»? Макриан, должно быть, переписывался с Флавием Дамианом. Почему? Баллиста публично оскорбил Макриана. Он ударил одного из его сыновей. Затем сыновья трижды пытались его убить. Макриан был могущественным человеком, которого по любым причинам следовало считать врагом. Зачем он вообще настаивал на отправке Баллисты в Эфес? И теперь, похоже, Макриан переписывался с самым важным магистратом Эфеса. Какую глубокую и зловещую игру затеял Макриан Хромой? Баллиста снова почувствовал себя ординарием в игре в латрункулы — подхваченным и брошенным невидимой рукой.
В северо-восточном углу агоры, за временными деревянными загонами для скота, находились постоянные каменные клетки для инструментов с голосами. Наслаждение Баллистой, которое вызывали яркие краски и суета рынков, всегда омрачалось этим местом, но что-то всегда заставляло его идти туда, всегда заставляло делать то, что он собирался сделать.
Мужчины с широкими лицами и свирепыми глазами слонялись вокруг. Они наблюдали за приближением Баллисты и его спутников. Один из мужчин шагнул вперёд.
«Добрый день, Кириос», — сказал он по-гречески с сильным акцентом. «Кого ты ищешь — девочку или мальчика?»
Баллиста посмотрел на него, и отвращение подступило к горлу. За спиной он ощутил страх Деметрия и враждебность Максимуса.
Поняв, что он на ложном пути, работорговец елейно улыбнулся. «Может быть, служанка для вашей жены? Очень чистоплотная, очень надёжная? Или ещё один образованный греческий мальчик, который будет вести ваши книги? Ещё одна пара сильных рук, чтобы охранять ваши сокровища?»
«Я пойму, чего хочу, если увижу это», — сказал Баллиста.
«Конечно, конечно». Работорговец заискивающе улыбнулся. «Всегда большая честь служить кириосу разборчивости, человеку, который знает своё дело. Не стесняйтесь осматривать товар».
Баллиста прошёл мимо него и оглядел сгрудившихся, угнетённых людей. Затем, повысив голос, он крикнул на своём родном языке: «Здесь есть англы?»
Лица, искаженные страданием, смотрели на него с полным непониманием. Баллиста почувствовал волну облегчения и повернулся, чтобы уйти. Корвус целеустремленно шёл к нему. За эйренархом Эфеса следовали двое крепких стражников с дубинками. Между ними стоял тощий старик в лохмотьях. «Ну, ещё один христианин, мать его», — подумал Баллиста. Они сами навлекли на себя беду, но до вчерашнего дня он не осознавал, насколько отвратительно выступать в роли преследователя.
«Викарий, нам нужно поговорить с тобой наедине». Корвус повёл их в центр агоры. Немногочисленные прохожие обходили Дозор стороной. Корвус остановился под конной статуей Клавдия. Отлитый в бронзе, император был совсем не похож на пускающего слюни, дёргающегося простака, описанного Светонием.
«Это Аратос», — Корвус указал на человека в лохмотьях. «Он рыбак из другого города. Его хижина на острове Пиджеон. Она находится в заливе недалеко к югу отсюда». Эйренарх повернулся к рыбаку. «Расскажи викарию, что ты видел».
Баллиста поняла, что рыбак вот-вот расплачется. «Я был на лодке прошлой ночью — хороший улов, много…» Корвус без всякого нетерпения жестом велел ему перейти к делу. «Извини, Кириос. Я подводил лодку к рассвету. Я знал, что что-то не так. Моя жена…» Он сделал паузу, борясь со слезами. «Моя жена всегда ждет у воды. Она волнуется. Мы живем одни на острове. Ее там не было. Я вовремя их увидел. Снова вышел в море. Варвары. Куча этих чертовых северных варваров. Моя жена, мои дети…» Теперь он плакал.
Баллиста мягко положил руку на плечо мужчины. «Сколько лодок?»
Рыбак взял себя в руки. «Всего одна — большая баркасная лодка, около пятидесяти гребных скамеек».
«Кто-нибудь еще знает, что они там?»
Мужчина вытер нос рукавом туники. «Их лодка почти скрылась из виду под деревьями. Мы держимся особняком. Не думаю». Рыбак опустился на колени и обхватил ноги Баллисты в классической позе просителя. «Кириос, моя жена, мои дети…»
«Мы поможем». Высвободившись, Баллиста жестом велел Корвусу отойти вместе с ним на безопасное расстояние. «Он надёжный?» Корвус пожал плечами. «Ты местный», — продолжил Баллиста. «Что думаешь?»
«Я раньше с ним не разговаривал. Думаю, он говорит правду».
Баллиста на мгновение задумался. «Есть ли в гавани военные корабли?»
'Нет.'
«Сколько войск в Эфесе?»
«Всего лишь отряд из примерно сотни вспомогательных копейщиков и пятидесяти лучников».
«Сколько дозорных у вас под началом?»
'Пятьдесят.'
«Это должно произойти сегодня ночью. Если они ещё там. У нас мало времени. Нам нужен план». Фонарь на верхушке мачты мягко покачивался на фоне ночного неба. Баллиста наблюдал за ним, лежа рядом с Максимусом на дне маленькой рыбацкой лодки. Оба были совершенно голыми, но стояла тёплая августовская ночь, и они догадались взять с собой одеяла. Если не считать сильного запаха рыбы, Баллиста чувствовал себя вполне комфортно.
Над ними Корвус, старый рыбак и солдат-помощник, все в лохмотьях, работали на лодке. Чтобы создать впечатление обыденности, они тихо переговаривались по-гречески, ловя рыбу. Маленькая лодка направилась на юг, в залив, к острову Пиджеон. Корвус сел на скамейку рядом с головой Баллисты. «Уже недалеко, — сказал он, — примерно полчаса пути».
Старый рыбак набросал карту острова Пиджен. Он имел форму овала, с двумя крошечными бухтами к югу. Все его берега были скалистыми, кроме восточного, где тянулась узкая полоска песка. Варвары вытащили своё судно на самый южный конец песчаного берега, подтянув его на несколько ярдов к границе леса. Внимательное наблюдение с рыбацкой лодки выявило большой костер на самой высокой точке острова и ещё один поменьше на полпути вверх по склону от баркаса.
План был прост. Баллиста и Максимус должны были доплыть до берега с короткими мечами и горючим в водонепроницаемых рюкзаках, закреплённых за спинами, убить часовых и поджечь баркас. Когда он полностью разгорится, они доплывут до безопасного южного мыса залива. Материк здесь находился всего в паре сотен шагов к югу. Если повезёт, варвары, бросившись тушить пожар, не успеют заметить две большие торговые галеры, набитые ста пятьюдесятью солдатами, приближающиеся к берегу. Галеры представляли собой серьёзную проблему. С севера поблизости не было ни одного мыса, за которым можно было бы укрыться. Теперь они лежали без огней на борту примерно в миле от берега, в открытой воде. Чтобы уменьшить вероятность того, что варвар их заметит, Баллиста распорядился, чтобы ещё полдюжины рыбацких лодок с яркими фонарями забрасывали свои сети между галерами и островом.
Всё зависело от того, что варвары ничего не подозревали. У местных пиратов наверняка были связи на берегу, которые могли предупредить их о готовящемся нападении. Вряд ли кто-то в Эфесе захотел бы помогать варварам, хотя, на всякий случай, дозорные Корвуса с полудня пресекали попытки любого несанкционированного выхода из города по суше или по морю.
Корвус яростно доказывал, что Баллисте безумно плыть к берегу — пусть это сделают пара помощников. Перебив его, Баллиста указал, что, возможно, потребуется усыпить бдительность варварских часовых, а никто из солдат не говорил на языке Германии. Но теперь, лёжа в лодке, он понял истинную причину, по которой решил сам отправиться в путь: волнение, которое на время отвлечёт его от мыслей о неприятной задаче преследователя.
Словно прочитав его мысли, Корвус заговорил: «Великая Артемида, это лучше, чем слоняться без дела по приказу Флавия Дамиана».
«Он тебе не нравится?» — слова Баллисты едва ли можно было назвать вопросом.
Корвус улыбнулся во мраке. «Я стал эренархом Эфеса, чтобы преследовать диких разбойников по диким склонам холмов, а не для того, чтобы преследовать христиан по трущобам».
«У меня сложилось впечатление, что между вами двумя есть неприязнь».
Корвус снова улыбнулся. «О, есть. Наш дорогой писец Демоса — сколько раз он тебе говорил, что он потомок знаменитого софиста? — Флавий Дамиан считает, что я проявил не слишком похвальное рвение несколько лет назад во время гонений, устроенных императором Децием». Почувствовав интерес Баллисты, он продолжил. «На семерых молодых людей из знатных семей донесли. Конечно, я их арестовал. Заключил в тюрьму рядом с городской агорой, отдал им лучшую камеру, у двери. Они сбежали. Тюремщик исчез. Полагаю, они подкупили его, чтобы он исчез. Империя достаточно велика. В любом случае, Флавий Дамиан считает, что я не приложил достаточно усилий для их поисков».
«Вы это сделали?»
«Я выделил туда пару человек. Дел было много».
Баллиста на мгновение задумался. «Вы не одобряете гонения на христиан?»
«Я стал эренархом не поэтому. Да, я понимаю логику. Открытый атеизм христиан вполне может разгневать богов. Если боги разгневаны, они вполне могут обратиться против нас, и, как сейчас все говорят, грядущая война с Сасанидами может закончиться катастрофой. Но в этих гонениях есть что-то бесчеловечное. Большинство христиан просто глупы, как те юноши. Есть что-то отвратительное в том, чтобы разлучать семьи, пытать и убивать слабых и заблудших. В любом случае, я склоняюсь к эпикурейскому взгляду: боги далеки и не обращают внимания на простых смертных».
Баллиста был удивлён откровенностью этого человека. «У меня есть императорский мандат на преследование христиан. Разве ты можешь так со мной разговаривать?»
Корвус открыл флягу с вином и выпил. «Ты не донесёшь на меня. Твоё лицо вчера в суде было просто картиной. Ты ненавидишь его так же сильно, как и я, или, если ещё нет, то скоро начнёшь».
«Мои чувства не имеют значения, — Баллиста глубоко вздохнула. — У меня есть мандат. Я исполню свой долг».
Корвус лишь улыбнулся и передал флягу. «Ходит нелепый слух, что сбежавшие юноши забрались в одну из пещер за городом, легли там и уснули. Христиане говорят, что спящие проснутся, когда император станет христианином».
Баллиста ухмыльнулся: «Возможно, им придётся долго спать».
«И станет ли мир лучше, когда они проснутся?» — Корвус забрал флягу обратно. — «Вам двоим лучше приготовиться. Мы почти на месте».
Старый рыбак подвёл лодку к острову бортом. Он использовал шпритсель, чтобы прикрыть дальний борт. Баллиста и Максимус поднялись на ноги. Они были выкрашены с головы до ног в чёрную краску, которая, как они заверили, не смоется в море. Баллиста завязал свои длинные светлые волосы полоской чёрной ткани. Максимус намазал ещё немного смоляной смеси на белый шрам там, где отсутствовал кончик носа. Корвус и солдат помогли им закрепить рюкзаки на спинах. Баллиста взял Корвуса за руки и, как можно тише, спустился за борт.
Вода была ужасно холодной. Баллиста прикусил губу, чтобы не задохнуться. Но как только он оказался в воде, всё стало отлично. Держась кончиками пальцев за планшир лодки, Баллистса огляделся, пытаясь сориентироваться. На материке, на крайнем юго-востоке залива, он увидел один-два проблеска света от деревни Фигела. Оттуда тёмная линия холмов тянулась на запад. Они заканчивались большим отдельным холмом, похожим на перевёрнутую чашу. Он знал, что это прямо к югу от острова.
Максимус присоединился к нему в воде, резко вдохнув. Рыбак наклонил парус, чтобы поймать слабый морской бриз, лодка отплыла, и вот, на западе, их цель. Остров Пиджен тёмным силуэтом вырисовывался в лунном свете. Он был крутым, густо поросшим лесом. Он напомнил Баллисте умбону щита или одно из тех пирожных, которые греки подносят богам. У вершины пылал большой костер. Меньший мерцал примерно на полпути вниз. Остров находился примерно в двухстах пятидесяти шагах. Направив взгляд влево от костров, Баллиста поплыл.
Дул лишь лёгкий морской бриз и лёгкая зыбь; в остальном же стоял ровный штиль под ясным, лунным небом. Баллиста и Максимус плыли медленными, ровными гребками, не желая вызывать свечение в и без того тихой воде. Воодушевлённый предвкушением, Баллиста мгновенно почувствовал, что морское дно поднимается. Почти не плывя, лишь изредка делая медленные гребки, он дрейфовал, пока под ним не оказался песок. Максимус остановился в нескольких шагах слева от него.
Они лежали во весь рост, высунув головы, и вода доходила им до носов. Пляж здесь был шириной шагов двадцать. Сначала Баллиста видел только чёрную линию деревьев за ним. Затем он различил очертания баркаса чуть правее, его корма торчала из деревьев. Он лежал неподвижно, высматривая часовых.
Время от времени откуда-то с вершины острова доносились голоса. Баллиста не смотрел на костры, не желая портить ночное зрение. Он всматривался в деревья вокруг корабля, пока зрение не затуманилось, а глаза не заболели. Ничего. Когда он уже почти решил, что корабль не охраняется, он услышал голос, гораздо ближе, справа от лодки.
Ночью главное — не смотреть прямо на что-то. Смотреть в сторону или поверх. Через некоторое время Баллиста различил справа от корабля очертания двух мужчин. Они сидели спиной к дереву.
Осторожно вытащив руку из воды, Баллиста показал Максимусу, что им следует подойти к левому борту лодки. Тихо подтянувшись, Баллиста отправился в путь. Песок в лунном свете был ярко-белым, ужасно открытым. Скорчившись, Баллиста двинулся по пляжу. На каждом шагу он ожидал крика часовых. Никто не раздался. Он добрался до подветренной стороны лодки. Максимус спрыгнул рядом с ним. Хибернец ухмылялся. Тии сбросили с плеч рюкзаки и обнажили мечи.
Баллиста тронула Максимуса за плечо и указала, что им следует подняться по левому борту лодки, обойти её среди деревьев и подойти к стражникам сзади. Максимус жестом показал, что понял. Оставив рюкзаки, они двинулись в путь.
Деревья служили хорошим укрытием, склон не слишком крутой. Они заметили часовых и уже спускались к ним, когда один из них встал. Баллиста замер. Часовой был примерно в тридцати шагах от них. Он отошёл на некоторое расстояние, зайдя в лес. Он слегка споткнулся. Возможно, он выпил. Он остановился перед деревом и начал теребить штаны. Баллиста двинулся, чтобы встать между ним и другим мужчиной.
Баллиста бесшумно подошла к нему сзади. Мужчина слегка покачивался, опираясь одной рукой на дерево, пока мочился. Левая рука Баллисты прикрыла ему рот, и в мгновение ока меч в правой руке вонзился в горло. Брызнула кровь, чёрная в лунном свете. Тело мужчины сильно затряслось, когда Баллиста прижал его к себе. От опорожнения кишечника умирающего исходил неприятный смрад.
Баллиста опустил тело на землю и огляделся. Максимус присел в тени дерева. Снизу не доносилось ни звука. Быстро, но бесшумно, Баллиста сорвал с жертвы плащ. Плащ был испачкан. Баллиста вывернул его наизнанку и накинул себе на плечи.
Не пытаясь прятаться, намеренно выбирая каждую веточку, на которую можно было наступить, Баллиста спустился к опушке леса.
«Лучше?» Южногерманский акцент насторожил Баллисту. Говоривший принадлежал к племени борани, которое враждовало с Баллистой. Куда бы ты ни пошёл, тебя найдут старые враги.
«Намного лучше», — пробормотал Баллиста. Мужчина поднял взгляд, когда Баллиста обошел ствол дерева. Его глаза расширились, но он не успел закричать, когда меч врезался ему в лицо. Из его разбитого рта и челюсти вырвался ужасный булькающий звук. Он согнулся пополам, закрыв лицо руками. Баллиста вонзил острие клинка в затылок воина борани. Мужчина больше не двигался.
Сбросив плащ, Баллиста побежал туда, где они оставили рюкзаки. Он запрыгнул в баркас, осматриваясь. Нашёл свёрнутый парус, вытащил его и перевернул так, чтобы сторона, не попавшая на росу, оказалась сверху. Максимус передал первый рюкзак. Баллиста вытащил контейнеры с нефтью, откупорил их и вылил содержимое на парус. Максимус передал второй рюкзак.
Когда Баллиста убрал растопку, сердце его упало. Она промокла. Рюкзак протек. Тем не менее, он навалил его на пропитанный нефтью парус. Взяв кремни, он ударил ими друг о друга.
Искры посыпались градом. Ничего. Растопка была слишком мокрой, чтобы разгореться. Мысленно чертыхаясь, он лихорадочно работал камнями. Ничего. Жестокая боль пронзила его, когда он ободрал большой палец. Он продолжал работать. Всё равно ничего. Это не сработает.
Баллиста выпрыгнул из баркаса. Он наклонился к Максимусу. «Нам нужно принести головню из небольшого костра наверху». Максимус лишь кивнул.
Не обращая внимания на тропу, зигзагом петлявшую по острову, Баллиста повёл их прямо вверх, сквозь деревья. Склон становился круче. Иногда им приходилось ползать на четвереньках. Когда ему нужно было посмотреть на небольшой костер, чтобы сориентироваться, Баллиста прикрывал один глаз, снова желая максимально сохранить ночное зрение.
Они вышли на край тропы, прямо над небольшим костром. Вокруг него собралось с полдюжины борани. Завернувшись в одеяла, они спали. Баллиста и Максимус лежали, наблюдая за ними, переводя дух. Хотя огонь был слабым, треск и шипение горящих дров громко разносились в ночной тишине. Время от времени сверху доносился голос. Некоторые воины там, наверху, ещё не спали.
Ждать не было смысла. «Хватай клеймо, и прямо вниз», — прошептал Баллиста. Они поднялись на ноги. Глубоко вздохнув, Баллиста сосчитал до трёх и двинулся по тропе.
Воины зашевелились, когда на поляну ворвались две обнажённые чёрные фигуры. Баллиста выбрал красивое клеймо. Он повернулся, чтобы уйти. Борани, моргая, поднялся на ноги, тянулся за оружием, преграждая путь. Пролетая мимо, Баллиста вонзил меч в плечо противника. Клинок застрял. Баллисте пришлось остановиться и ногой оттолкнуть раненого.
Баллиста и Максимус бросились вниз по склону холма; позади них раздался сбивчивый, гневный гул голосов, а затем — безошибочные звуки погони. Склон здесь был крутым. Спотыкаясь. Скользя. Каждый шаг грозил падением. Ветка хлестнула Баллисту по лицу, вызывая слёзы. Он почувствовал горячую кровь на щеке. Грохот погони был совсем рядом.
«Я отвлеку их», — крикнул Максимус и повернул направо. Времени на ответ не было. Баллиста ринулась вниз по склону.
На пляже после деревьев было светло. Баллиста, сгорая от жары в груди, побежал к баркасу. Бросив меч, он правой рукой подтянулся к планширу. Левую руку он поднял и бросил горящую головню на пропитанный нефтью парус.
Баллиста приземлился обратно на песок. Он схватил меч. Он повернулся к преследователям. Их было всего двое. Баллиста шагнул вперёд, вырезая мечом восьмёрки. Сталь загудела в воздухе. «Борани» резко остановился.
Стрела времени, казалось, остановилась, когда трое вооружённых мужчин столкнулись лицом к лицу на залитом лунным светом пляже. Борани начали рассредоточиваться, приближаясь к нему с двух сторон. Баллиста шагнул вправо. Борани остановился. Позади себя Баллиста услышал шипение воспламенившейся нефти. Медленно, очень медленно он отступил назад. Краем глаза он увидел, как синее пламя лизнуло борт корабля. Борани оба вскрикнули. Баллиста не расслышал слов.
С громким криком Баллиста сделал ложный выпад. Воины, стоявшие напротив него, автоматически отступили. Баллиста снова отступил. Теперь над лодкой поднимались огромные языки пламени. Баллиста развернулся и побежал.
Добравшись до воды, Баллиста резко обернулся, готовясь к атаке. Атаки не последовало. Один из борани карабкался по борту корабля, другой спешил на помощь. Корма корабля яростно пылала. Спасти её могли только боги.
Баллиста пошёл вброд. Когда вода дошла до середины, он схватил меч зубами и отплыл от берега. Через некоторое время он взял меч в левую руку и поплыл одной рукой, медленно двигаясь на запад, параллельно южному берегу острова.
Луна освещала воду. Перед собой Баллиста видел выступающий мыс, окаймляющий залив. На его оконечности возвышалась горбатая скала. Её очертания напоминали ему силуэт кита. Он плыл на спине. Справа от него на острове Пиджеон царил шум. Драккар ярко горел. Люди бежали по тропе к нему. Баллиста подумал, не сдались ли борани, преследовавшие Максимуса. Он не видел ни одного факела, двигающегося на запад. Что случилось с этим проклятым хибернианцем? Не раздумывая, Баллиста поплыл обратно к острову.
Там, где он сошёл на берег, было каменисто. Снова сжав меч в зубах, он перелез через огромные каменные плиты, затем пробрался сквозь полосу жёсткой травы и кустарников, чувствуя, как острые шипы царапают его незащищённую кожу. Добравшись до лесистых склонов, он немного остановился и успокоился. Деревья здесь росли довольно редко — пальмы, ели, дикие оливы — с редким подлеском. Полоски лунного света сияли между чёрными стволами. Из-за восточной оконечности острова доносились громкие крики; совсем рядом, только ветер тихо шевелил листву.
Переступая на носки, нащупывая веточки и сухие листья, перенося вес, он двинулся к большому костру на вершине. Каждые несколько шагов он останавливался, прислушивался и вдыхал воздух. Бесшумное движение по ночному лесу было его второй натурой. Следуя обычаю Германии, в юности он отправился учиться военному делу к племени своего дяди. Брат его матери был одним из ведущих воинов гариев. Слава о них как о ночных воинах дошла даже до Римской империи.
Баллиста не успел далеко уйти, как учуял какой-то запах: слабый запах рыбы и смолы. Он ждал, не шевелясь. Вскоре появилась тёмная призрачная фигура, скользящая из тени одного дерева в другое. Баллиста пропустил призрака мимо себя, а затем тихо позвал: «Мюртах с Долгой Дороги, ты поздно вернулся».
Максимус резко повернулся в боевой стойке. Его клинок блеснул в лунном свете. «Баллиста, это ты?»
«А кто еще на этом острове знает твое настоящее имя и говорит на твоем родном языке?» Улыбаясь, Баллиста вышел и обнял своего друга.
Когда они поднимались почти на вершину, снизу до них донеслись новые звуки: звон стали, бессвязные крики сражающихся. Прибыли галеры. На берегу сражались и умирали люди.
Большой костер был ещё не совсем пуст. В одном из углов, освещенных пламенем, рыдала женщина. На руках она держала свою дочь. Её маленький сын присел позади неё. Когда двое обнажённых, почерневших мужчин вышли на свет, все трое съёжились и заплакали. Баллиста приложил палец к губам, призывая к тишине. Они продолжали плакать тонким, пронзительным голосом. Баллиста подошёл. Одежда девушки была разорвана. На бёдрах её была кровь. Он обратился к матери по-гречески: «Нас нечего бояться, мама, мы пришли убить их». Девушка продолжала плакать. Остальные замолчали. Мальчику было лет десять. Баллиста надеялся, что с ним ничего страшного не случилось. Баллиста обратился к мальчику: «Ты должен хорошо знать леса своего острова. Отведи мать и сестру в своё лучшее укрытие. Скоро всё кончится. Когда услышишь, как мужчины говорят по-гречески или по-латыни, выходи». Мальчик серьёзно кивнул. С этими словами Баллиста и Максимус повернулись и пошли на звуки боя.
С опушки леса открывался вид на пляж, словно в театре. Горящий драккар освещал всё, словно днём. Баллиста и Максимус видели каждую деталь. У подножия голого каменистого склона бораны выстроились неровной стеной из примерно тридцати человек. Напротив них, через двадцать шагов по пляжу, выстроилась шеренга римских вспомогательных войск, примерно вдвое больше. С двух выброшенных на берег галер к ним присоединялись другие. Двадцать или больше тел лежали на песке. Бораны или римляне — трудно было сказать. На поле боя один труп может быть очень похож на другой.
Баллиста жестом пригласила Максимуса следовать за ними, и они побежали обратно к вершине. Когда они добрались до большого костра, семья уже ушла. Внезапно раздался шум. Оба мужчины обернулись. Корвус, рыбак и помощник с лодки вышли на свет.
«Корвус, ты мерзавец. Ты чуть нас от страха не довёл», — рассмеялась Баллиста. «Что ты, чёрт возьми, здесь делаешь?»
«Старый рыбак не выдержал ожидания. Ему нужно знать, что случилось с его семьёй. Мы бросили лодку на якоре чуть севернее. Доплыли до берега. Решили посмотреть, что происходит».
Баллиста повернулся к рыбаку: «Ваш сын увёл вашу жену и дочь в своё любимое укрытие».
«Я знаю, куда он мог отправиться. Слава богам, они живы. Неужели…»
Прежде чем он успел выразить свои страхи словами, Баллиста приказал ему идти. Когда он ушёл, Баллиста велел остальным взять по горящей головешке из костра и следовать за ним.
Оставшись один, Баллиста вышел из-за деревьев. Борани были внизу, примерно в тридцати шагах ниже него. Они стояли к нему спиной. Римляне, стоявшие напротив, увидели его первыми. Солдаты указали на них. Затем один или два борани оглянулись и увидели на скалах неземную фигуру. Затем всё больше и больше людей смотрели на обнажённого, почерневшего человека с факелом в одной руке и клинком в другой. Варвары разразились криками ужаса. Стена щитов начала колебаться. Баллиста взмахнул факелом, и с определённым интервалом из укрытия вышли Максимус, Корвус и солдат. Баллиста через плечо отдал команду: «Войскам — стой!»
Стена щитов борани пришла в смятение. Воины толкались и сталкивались. Никто не знал, куда идти. Баллиста крикнула поверх их голов римским вспомогательным войскам у кромки воды: «Вы готовы к войне?»
Раздался громовой рёв: «Готовы!»
Трижды повторив вопрос. После третьего ответа они ринулись вперёд. Баллиста повернулся и крикнул: «В атаку!» своим воображаемым войскам в деревьях. Крича во весь голос, он и трое других бросились вниз по скалам.
Больше всего на свете все воины боятся быть окружёнными. Борани дрогнули. Бросив оружие, щиты и всё, что могло помешать их бегству, они устремились вверх и вниз по пляжу. Битва закончилась. Оставалась лишь ночь самой дикой охоты из всех — охоты на людей.
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На крайнем северо-востоке Эфеса, у Корессианских ворот, напротив гимназии Ведия, или, как её часто называли, гимназии в районе Корессос, находился стадион. Он уже не был тем, что прежде. Древняя греческая беговая дорожка была переделана после прихода Рима. Её восточная часть была перестроена. Были возведены каменные стены и скамьи, очерчивающие круг — круг смерти.
Баллиста сидел в ложе, предназначенной для председательствующего магистрата и его свиты, но мыслями он был далеко, на пляже острова Пиджен месяц назад, вспоминая яростное ликование победы, почти сексуальное возбуждение от преодоления насилия, обостренное осознание того, что ты жив. Предстояло многое: собрать вспомогательные войска, организовать зачистку острова, вернуть часть людей на галеры — одну, чтобы перехватить Борани, пытающегося вплавь добраться до материка, другую, чтобы защитить деревню Фигела от любых варваров, которые прорвутся на другую сторону. Он устал, как собака, но даже бормотание, когда Калгак появился с кораблей и начал обрабатывать его раны, не испортило ему настроения.
Трубный звук вернул Баллисту к действительности. Он поерзал на месте. За исключением пары походов в туалет, он просидел там всё утро. Утро выдалось прекрасное. Баллиста ничего не имел против охоты на диких зверей, хотя ему и показалось ироничным, что греки и римляне насмехались над персами за мнимую изнеженность охоты в огороженных парках, знаменитых райских уголках, когда большинство жителей империи, приходя на охоту, сидели в полной безопасности, удобно устроившись на подушках, и наблюдали, как профессиональные охотники убивают животных в гораздо меньших вольерах. Тем не менее, определённое мастерство и отвага были очевидны.
День тоже будет прекрасным. Баллиста знала, что римляне утверждали, будто наблюдение за гладиаторами в смертельной схватке укрепляет моральные устои зрителей. Если рабы и изгои не дрогнули перед сталью, то насколько же больше можно ожидать от свободных людей, которых римские граждане призывали на бой? Учитывая, как развивалась империя, последнее уже не было столь маловероятным.
Баллисту беспокоило не утро и не день, а обеденные развлечения.
Снова раздался рев труб. Затем водный орган заиграл глубокую маршевую мелодию. Музыка закружилась по стадиону, словно воодушевляющий марш. Ворота распахнулись, и вошла религиозная процессия со статуей Артемиды Эфесской во главе. Это было 28 сентября, за четыре дня до октябрьских календ, шестой день месяца Таргелион по местному календарю — дня рождения Великой Артемиды. Флавий Дамиан, попросивший у Баллисты привилегии организовать эти церемонии, не мог придумать лучшего дня для публичного убийства атеистов самыми изобретательными способами.
Статуя Артемиды заняла своё место в ложе напротив Баллисты, в окружении других божеств, включая бывших и нынешних членов императорской семьи. Жрецы и эфебы, представители высшего сословия Эфеса, заняли свои места на трибунах. С тяжёлым грохотом и резким скрежетом дерева вкатили клетки с животными. Из одной из них раздался низкий, гортанный рёв, от которого у Баллисты встали дыбом волосы на затылке.
Музыка смолкла, и повисла выжидающая тишина. Все взгляды были устремлены на ворота. По правую руку от Баллисты стоял лучник-ассистент. Северянин огляделся, обратив взор на Флавия Дамиана. Писец Демоса с энтузиазмом подался вперёд, сидя на своём месте, с застывшим выражением лица. Баллиста задумался, всегда ли Флавий Дамиан был так горяч в своём поклонении традиционным богам, или же тому причиной была непримиримость христиан-атеистов; фанатизм ли порождал равный и противоположный фанатизм.
Музыка снова грянула, и на стадион вывели шеренгу из семи заключённых. Они были одеты в простые туники и босиком. На шее каждого висел плакат. На первом было написано: «Это Аппиан, христианин». Баллиста посмотрел на мужчину. Выпуклые глаза христианина метались туда-сюда. Он дрожал. Баллиста заметил, что Аппиан открывает и закрывает рот. То же самое делали и остальные. Баллисте потребовалось несколько мгновений, чтобы понять, скандируют ли они заклинание или поют. Их песня тонула в музыке.
Флавий Дамиан наклонился и сказал: «Я подумал, что лучше всего, чтобы их было только семь. Нам нужно достаточно для других праздников, а слишком много казней одновременно портят зрелище, притупляют чувства».
«Ммм», — Баллиста издал звук, который можно было принять за утвердительный.
Христиане приближались к гладиаторам. Теперь им предстояло пробежать шеренгой. Толстый кожаный кнут с узлами взмахнул и сильно ударил Аппиана по плечам. Он прорезал его тунику. Он пошатнулся вперёд. Следующий кнут ударил. Аппиан упал на колени. Следующий христианин бросился ему на помощь, но был сбит первым гладиатором. Аппиан с трудом поднялся на ноги. Третий гладиатор взмахнул кнутом. Гладиаторов было десять. К тому времени, как Аппиан добежал до конца, его туника висела клочьями. Спина превратилась в кровавое месиво. Баллиста с отвращением увидел, что последним христианином оказалась одна из рабынь-служительниц.
Христиан снова выгнали, за исключением одного — юноши с безумным взглядом, который кричал, что он христианин и хочет умереть. Его руки были связаны, цепь свисала с его пут. Он стоял, покачиваясь, в окружении гладиаторов по обе стороны от него. Он говорил, но его слова не были слышны. Скорее всего, он молился.
Одна из клеток открылась, и оттуда вышли четверо гладиаторов, схвативших дикого кабана. Зверь был в ярости, его шерсть вздыбилась, его острые клыки сверкали во все стороны. Конец цепи христианина был прикреплён к ошейнику кабана.
Когда гладиаторы отступили, кабан прыгнул. Клык задел одного из его мучителей, пробив ему бедро до кости. Когда хлынула кровь, и товарищи гладиатора оттащили его, молодой христианин поднял глаза к небесам и разразился хохотом. Толпа издала угрожающий рёв.
Вепрь, жаждущий немедленной мести, замер, вертя головой из стороны в сторону, его свиные глазки горели злобой. Он посмотрел на христианина. Юноша ответил ему взглядом, продолжая молиться. Их разделяла цепь шагов в десять.
Внезапно кабан повернулся и побежал. Цепь лопнула. Молодого человека сбило с ног. Кабан побежал, волоча юношу за собой, лицом вниз по песку. Толпа смеялась и кричала от восторга.
То ли новый шум, то ли тяжесть цепи заставили кабана остановиться. Он обернулся. Юноша упал на колени. Кабан бросился в атаку. Юношу отбросило назад. Кровь брызнула в воздух. Толпа одобрительно закричала. «Salvum lotum, salvum lotum!» — кричали они, традиционное римское приветствие в банях: «Хорошо помыт, хорошо помыт». Кабан стоял над изуродованным телом юноши.
Следующая казнь откровенно провалилась как развлечение. И снова привели одинокого христианина, ещё одного мирянина из культа. Его оставили не связанным. Ему противостоял лоснящийся чёрный боевой бык с великолепными, острыми как бритва рогами. Идея, должно быть, заключалась в том, что раскрепощённый христианин станет отличным комиком, что он будет бегать, и его обречённые скачки порадуют публику. Христианин не побежал. Бык не напал. Он стоял лицом к нему.
Через некоторое время пришлось отправить команду обученных тореадоров. Они кололи и подстрекали животное, водя его по арене, пытаясь разбудить его. Тореадоры были искусны. Они демонстрировали грацию танцоров пантомимы, но сейчас был неподходящий момент. Это было не то, что хотела видеть толпа. Раздался неприятный ропот, в воздух полетели несколько подушек и кусочки фруктов.
В конце концов, тореадор повёл зверя в атаку на христианина. Тот швырнул его, небрежно пронзил рогами и убежал. Христианин был ещё жив, стонал, совершая мелкие, мучительные движения. Быка загнали в загон. Слуги, одетые как божества подземного мира, потащили христианина к обычному месту казни, скрывшемуся из виду за трибунами. Толпа возмущенно закричала: «Нет, нет. Здесь и сейчас. Кровь на песке».
Публика умоляла Баллисту, как председательствующего судью, вмешаться. Сдерживая чувство жалости, Баллиста указал на необходимость немедленного нанесения смертельного удара. Толпа могла в любой момент разозлиться — всегда существовала вероятность, что разъярённая толпа взбунтуется, — да и какая разница бедняге, подумал он.
Христианина подняли на колени. Голову запрокинули назад. Гладиатор обнажил меч. Он сверкнул на солнце. Гладиатор выпрямился, прицелился и вонзил меч в открытое горло христианина. Удар оказался неловким. Клинок задел кость. Христианин закричал. Гладиатор поспешно выдернул меч и ударил снова. Христианин умер. Руки и грудь гладиатора были скользкими от крови. Зрители презрительно кричали, когда он шёл к воротам.
«Жаль, — сказал Флавий Дамиан, — но остальная часть зрелища вернет им хорошее настроение». Он ел куриную ножку. Вокруг люди уплетали свои пикники или еду, купленную у торговцев. У локтя Баллисты стояла тарелка с едой. Он отпил разбавленного вина. Аппетита у него не было.
Музыка стихла. Глубокий, кашляющий рёв из клеток подсказал Баллисте, что произойдёт дальше. Гнилостный запах зверя застрял у него в горле. Однажды он столкнулся со львом. Столкнулся с ним и убил его. Но он был вооружён крепким копьём. Его не просто жестоко избили. И у него не было времени думать о том, что должно было произойти, не было времени по-настоящему испугаться.
Христианин был третьим мирянином. Баллиста предположил, что Флавий Дамиан приберегает жрецов для финала. Христианина пришлось избить, чтобы вывести в круг. Гладиаторы ушли. Ворота закрылись. Христианин беспомощно вертелся из стороны в сторону.
Дверца клетки распахнулась. Лев вышел. Это был пожилой самец, огромный, но потрёпанный, слепой на один глаз, слегка хромой на переднюю лапу. Его огромные ноздри втянули воздух. Они учуяли запах крови. Единственный здоровый глаз устремился на христианина. На морде зверя словно промелькнуло что-то похожее на узнавание.
Без всяких предисловий лев рванулся вперёд. Христианин издал тонкий, отчаянный вопль. Три прыжка — и лев собрался с силами и прыгнул. Христианин бросился бежать. Было слишком поздно.
Лев всей своей массой повалил человека на землю. Его расставленные передние лапы с длинными когтями прижали христианина к земле. С кошачьей деликатностью лев разорвал мужчине горло.
Зверь поднял окровавленную морду и издал оглушительный рёв. Воистину, это был царь зверей. Толпа восторженно кричала, признавая его величие.
Когда льва поймали и убрали останки христианина, Флавий Дамиан заговорил: «Видите», — ему пришлось повысить голос, чтобы его услышали, — «теперь они снова счастливы. Дальше будет нечто особенное, нечто подобающее».
Баллиста почувствовал беспокойство, когда одну из служителей вывели вперёд. Она была довольно молода и, несмотря на перенесённые испытания, всё ещё привлекательна. Она выглядела растерянной. Туника висела на спине лохмотьями. Толпа свистела и выкрикивала непристойности.
Из последней клетки раздался рёв и бешеный топот копыт. Дверь распахнулась, и на арену выбежала обезумевшая тёлка. Она бегала кругами, бодаясь в воздухе.
Публика рассмеялась. Стрелок-ассистент справа от Баллисты застыл в неподвижной позе смирно. Флавий Дамиан наклонился к нему, чтобы обратиться к Баллисте: «Они понимают, в чём шутка: одна бешеная корова гоняется за другой».
Рабыня побежала к стене загона. Это движение привлекло внимание животного. Оно с грохотом понеслось за ней. Девушка отскочила в сторону. Несясь слишком быстро, зверь врезался в стену с силой, которая, казалось, потрясла весь стадион. Толпа взревела от восторга. Баллиста хотел отвести взгляд, но не смог.
Зверь застыл в оцепенении. Затем он покачал головой и бросился за ней. Девушка не бежала свободно. Баллиста видел следы от кнутов на её спине. Ему стало дурно.
Корова догнала девушку. Она опустила голову и боднула её. Она упала на спину, её разорванная туника задралась, обнажив бёдра. Что-то в спутанных мыслях животного заставило его броситься на другую сторону арены.
Рабыня с трудом поднялась. Её волосы распустились и беспорядочно упали ей на плечи. Она рассеянно огляделась. Затем, странно обыденными жестами, она поправила тунику, чтобы прикрыть бёдра, и начала закалывать волосы.
Баллиста вскочил на ноги. Он поднял правую руку, призывая к тишине. Взгляды всех присутствующих на стадионе были устремлены на него. Он набрал полную грудь воздуха и голосом, звучащим на поле боя, приказал связать животное и вывести девушку через Порта Санавивариа, Врата Жизни.
Когда Баллиста сел, толпа взревела от неодобрения. Он видел, как Флавий Дамиан сдержал гневное выражение.
Едва убрали девушку и корову, как появились плотники. Это был финал, которого Баллиста особенно боялся. Пока стук молотков разносился по стадиону, он сидел, сжав кулаки, на своём куруле, погрузившись в самые мрачные мысли. Всю взрослую жизнь его преследовал смрад горелой плоти. Воспоминания невольно нахлынули: персы у стен Ареты, готы на равнинах Новы, его собственные люди у подножия лестниц Аквилеи. Снова и снова — отвратительный, густой смрад, обесцвеченная, шелушащаяся кожа, отвратительное зрелище неестественно обнажённой розовой плоти.
Удары прекратились. Три креста возвысились, суровые и ужасающие. В последний момент перед выходом на стадион Баллиста отдал пару приказов. Он сделал всё, что мог, чтобы облегчить страдания. Но всё шло плохо.
Привели осуждённых. Пресвитер Аппиан, сын Аристида, шёл совершенно нормально. За ним шли ещё один пресвитер и диакон. В отличие от Аппиана, они спотыкались и шатались. Один упал, и двум другим пришлось его поднимать.
Христиан подвели к крестам. Принесли верёвки и привязали людей к дереву. С трибун послышался гул, несколько свистов. Раздался голос: «Что не так с гвоздями?» Баллиста проигнорировал пронзительный взгляд Флавия Дамиана.
Служители сделали передышку, сгребая хворост у основания крестов. Двое осуждённых лежали в оковах, разинув рты. Аппиан огляделся. Его выпученные глаза остановились на божественных статуях.
«Император Валериан, — кричал Аппиан, — теос, бог, Валериан».
Все остановились. Все смотрели на него. Даже люди на двух других крестах, казалось, подняли головы и посмотрели на него. Неужели он собирается отречься, признать божественность императора? Если да, то его нужно освободить. Баллиста, весьма удивлённый хладнокровием Аппиана, надеялся, что так и есть.
«Теос по имени, но не по природе!» — закричал Аппиан. «Валериану были даны уста, изрекающие хвастовство и богохульство. Ему была дана власть и сорок два месяца». Воцарилась ошеломлённая тишина. Пути назад не было. Это была измена. Даже попытка узнать о продолжительности правления императора каралась смертной казнью. Не могло быть прощения за публичное предсказание его смерти. Сорок два месяца. Три с половиной года. Баллиста произвёл несколько быстрых расчётов. Валериан пробыл на троне пять лет. Христианин, должно быть, имел в виду, что императору осталось жить сорок два месяца. Как бы то ни было, его уже не будет, чтобы увидеть, сбудется ли его предсказание.
Аппиан не закончил. Он запрокинул голову и обратился к небесам: «За Валерианом, шепча ему на ухо, словно учитель зла, стоит маг, калека, хромой Макриан, побуждая его совершать дьявольские обряды, отвратительные трюки и нечестивые жертвоприношения, перерезать горло несчастным мальчикам, использовать детей обезумевших родителей в качестве жертв, вырывать кишки новорождённым, кромсать и рубить творение Божье, как будто это принесёт им счастье…»
Баллиста подала Максимусу знак подойти поближе. «Ты заставил их использовать верёвки, а не гвозди, но почему этот не получил отравленное вино?»
«Он не стал его пить, — прошептал Максимус. — По каким-то религиозным причинам, сказал, что сегодня пятница или что-то в этом роде».
«Жаль».
«Конечно, это для него».
Аппиан продолжал бушевать: «Я вижу чуму, землетрясения, Евфрат, залитый кровью. Я вижу, как сильные мира сего пресмыкаются в пыли под копытами варварских коней».
Служители поднесли к очагу зажжённые факелы. Должно быть, был использован какой-то катализатор, поскольку языки пламени тут же взметнулись вверх. Один христианин всё ещё был в коме. Третий открыл рот в безмолвном крике.
Перекрывая шум огня, Аппиан крикнул: «Я сгорю сейчас. Вы все будете вечно гореть в адском пламени!»
Баллиста заставил себя выпустить руки курула. Ладони его были мокрыми от пота, на них виднелись синяки от слоновой кости. Он вытер руки о бёдра. У него был мандат. Он исполнит свой долг. Христиане будут подвергнуты гонениям. Но этого, сожжения, он вынести не мог.
Дым клубами поднимался на трибуны. Он нес отвратительный, сладковатый запах, очень похожий на запах жареной свинины. Теперь все трое христиан кричали.
Баллиста встал. Стрелок-помощник был хорошо дисциплинирован. Он не выдал удивления, когда Баллиста приказал ему отдать лук. Баллиста вынул три стрелы из колчана солдата. Осторожно положил две из них на парапет ложи. Он закрепил третью и натянул тетиву.
Отключив разум от запаха и шума, Баллиста сосредоточился на сухожилиях, костях и дереве в корпусе лука. Он прицелился. Он выстрелил.
Стрела вонзилась в грудь христианина. Тело Аппиана выгнулось, содрогнулось и замерло. Баллиста ещё дважды вставляла стрелу в тетиву, натягивала тетиву, прицеливалась и выпускала её.
Все трое христиан безжизненно висели на своих верёвках. Они быстро умерли. Огонь бушевал, поглощая их тела. Возможно, их души теперь восседали одесную своего Христа. А может быть, и нет. Североафриканский фрументарий, известный как Ганнибал, разлегся в роскоши. Одним из преимуществ работы на Баллисту было уединение. Варвар всегда настаивал на минимальном штате, а дворец, где они жили в Эфесе, был предназначен для свиты проконсула, поэтому у каждого, вплоть до скромного писца, такого как он сам, была своя комната. Как только зрелища на стадионе закончились, он поспешил в свои покои, запер дверь и принялся за работу. Теперь всё было сделано. Он посмотрел в окно на тёмную безлунную ночь. Он согнул пальцы пишущей руки и перечитал центральную часть письма своему начальнику шпионской сети Цензорину. Я постараюсь, Доминус, ответить на все вопросы в Вашем последнем письме настолько полно и правдиво, насколько это возможно.
Что касается планов «Comes Sacrarum Largitionum et Praefectus Anonnae» Марка Фульвия Макриана, то, честно говоря, я пока не обнаружил никаких веских доказательств. Однако многое вызывает беспокойство.
Трижды мне удавалось подслушать личные разговоры Марка Клодия Баллисты с членами его семьи. Стоит отметить, что, как и следовало ожидать от северного варвара, Баллиста никогда не доверяет никому из своих чиновников или вообще ни одному свободному гражданину. Как вам хорошо известно, он открывает свой разум только своим — двум рабам с варварского севера, Калгаку и Максимусу. Исключением из этого круга северян является раб-секретарь Баллисты, греческий юноша по имени Деметрий. Этот раб хорошо образован, но одержим религией и сверхъестественным. Я притворялся, что у него схожие интересы, и со временем, в последние годы, сблизился с ним и, думаю, в какой-то степени завоевал его доверие. Именно он невольно дал мне возможность подслушать.
Баллиста по-прежнему недоумевает и глубоко обеспокоен тем, почему Макриан, «этот коварный хромой ублюдок», как он его обычно называет, поддержал, если не организовал, его назначение преследовать христиан в Эфесе. Северянин и его семья не знают ответа, но убеждены, что это часть какого-то скрытого заговора со стороны Макриана. Семья также убеждена, что Макриан тайно общался с главным магистратом Эфеса, писцом Демоса Флавием Дамианом, но по какой именно гнусной причине, они не знают.
Сегодня один из казнённых христиан, некий Аппиан, сын Аристида Милетского, произнёс ужасные слова против нашего святого императора, включая предательское предсказание, что благородному Валериану осталось жить всего сорок два месяца. Безбожник не сказал, кто или что убьёт нашего благородного императора, но по Эфесу ходят три слуха: виновником будет Шапур Сасанид, высокопоставленный римлянин, или, что не может быть правдой, сами боги. Аппиан далее утверждал, что императора ввёл в нечестие, а именно в преследование христиан и совершение человеческих жертвоприношений над новорождёнными, не кто иной, как Макриан.
Перейдём к действиям самого Баллисты. С момента прибытия в Эфес он в целом справлялся со своими обязанностями весьма достойно.
В сфере общественной безопасности он проявил себя блестяще. Когда месяц назад стало известно о судне с пиратами-борани, скрывающимися на небольшом острове к югу от Эфеса, он предпринял быстрые и решительные действия. Тридцать два человека были убиты, а двенадцать взяты в рабство и проданы на агоре. Хотя предполагается, что некоторым удалось бежать на материк, скорее всего, их впоследствии выследили местные жители. Операция обошлась всего в четыре убитых и пять раненых члена вспомогательных отрядов.
Что касается преследования христиан, то Баллиста, вплоть до сегодняшнего дня, действовал с разумным усердием, хотя и с некоторой кажущейся неохотой. В честь дня рождения Великой Артемиды Флавий Дамиан устроил великолепное зрелище. Однако, когда оно достигло кульминации — сожжения заживо трёх отъявленных христиан, — Баллиста выхватил лук у одного из своих стражников и собственноручно застрелил преступников. Этот необычный поступок нельзя истолковать иначе, как бесстыдную попытку завоевать расположение толпы. Вот и всё. Ганнибал запечатал письмо своей фрументарной печатью: MILES ARCANUS. К следующему утру письмо должно было отправиться в кабинет Цензорина в императорском дворце в Антиохии, преодолевая около пятидесяти миль в день по общественному пути.


Луны не было, но серебряные монеты блестели в свете звёзд, когда их пересчитывали. Их было много. Должно было быть много.
— Достаточно. — Центурион не пытался скрыть презрения в голосе. — Подожди здесь. Я слышал что-то около гимназии Ведия. Я возьму своих ребят и разведаю. Полчаса — если ты всё ещё будешь здесь, когда мы вернёмся, ты не уйдёшь.
Двенадцать человек ждали, скрючившись в темноте под стеной стадиона. Их должно было быть пятнадцать, но трое потеряли самообладание. Из ворот вспыхнул свет факелов. Характерные звуки марша солдат — скрежет кованых сапог, звон снаряжения и украшений — эхом разносились в ночной тишине. Отряд из десяти вспомогательных войск вышел, и центурион увёл их прочь.
Мужчины поднялись на ноги и подняли полные бурдюки. Они переглянулись, ожидая, кто же возьмёт на себя инициативу. Всех жрецов схватили или спрятали. В конце концов один из них направился к воротам, а остальные последовали за ним.
Круг смерти пах древесным дымом и сгоревшими телами. В тусклом свете он казался огромным, а песок простирался вдаль. В центре мерцали серебром костры; воздух вокруг них дрожал.
Первому мужчине потребовалась смелость, чтобы выйти на открытый песок. Остальные поспешили следом. Уже на несколько шагов они почувствовали жар на лицах. Они скинули с плеч бурдюки, нервно открыв их.
Сначала все столпились вокруг центрального костра, каждый пытался пролить жидкость, которая охладила бы пепел, скрывавший останки блаженного мученика Аппиана. Раздавались грубые, даже нехристианские слова. Трое или четверо неохотно перешли к двум другим кострам.
Горячий пепел зашипел, и от выплеснувшегося вина поднялся пар. Внезапно один из мужчин наклонился вперёд и, не обращая внимания на обгоревшие волосы на предплечье, схватил Аппиана за сморщенную левую руку. Другой схватил мученика за правую. Оба набросились друг на друга. Ни один не хотел отпускать. Завязалась борьба. Оба тянули. С ужасным треском тело Аппиана развалилось на части, словно пережаренный кусок мяса. Сбежались люди с других костров. Каждый хотел заполучить свою реликвию, и началась жестокая драка.
XIX

В личном кабинете проконсула было уютно и комфортно. Толстые стекла окон и пылающий жаровня не пропускали осенний воздух. Это была любимая комната Баллисты во дворце. Окна выходили на юг, на зубчатый гребень горной стены. На полу лежала прекрасная мозаика, ориентированная так, чтобы её было видно с подоконника. В нижнем регистре двое охотников отправились с собаками на охоту на зайцев. Над ними лев убил оленя, а пантера бросилась на кабана. В центре двое хорошо экипированных конных охотников были готовы расправиться с тигром. Ближе к вершине троих мужчин превосходили числом четыре диких зверя. Двое из зверей были ранены или убиты, но у одного из охотников была лишь доля секунды, чтобы выпустить стрелу и спасти своего товарища от хищного льва, который готов был броситься ему на спину.
Баллиста задумался, нет ли здесь какого-то сюжета или послания. Возможно, по мере продвижения по мозаике, от близкого к дальнему, всё становилось всё более угрожающим. Ты отправляешься в путь, который кажется безопасным, но оказывается другим. Мир полон опасностей. Он снова повернулся к трём письмам, разложенным на столе.
Юлии письмо доставил лично этим утром один из её бесчисленных кузенов, возвращавшийся в Италию. Баллиста перечитал его. Сначала было много новостей об Исангриме, его юморе и силе воли, и, прежде всего, о замечательных успехах в верховой езде. Затем немного о её беременности: она стала крупнее, чем была в первый раз, двигалась, словно выброшенный на берег кит. После домашних новостей пришли новости о положении дел в обществе. На востоке активно действовали Сасаниды. Набег появился перед Нисибисом на северо-востоке Месопотамии. Их всадники прошли на запад, к стенам Карр, прежде чем спуститься по Хабору к Цирцесию. Там, на поле битвы, они провели религиозные церемонии, прежде чем скрыться на юге. В глубокой пустыне другие налётчики захватили караваны, направлявшиеся в Пальмиру. В Антиохии Юлия разговаривала с Кледонием и его женой, своей дальней родственницей. Ни они, ни кто-либо другой пока не могли объяснить, почему Макриан Хромой хотел, чтобы Баллиста был назначен гонителем в Эфесе. Но влияние Comes Largitionum на императора постоянно росло. Как всегда, Юлия завершила письмо простой фразой о том, что любит его и скучает по нему.
Баллиста посмотрела на его ответ. Сначала о беременности: сочувствие её страданиям, молитвы о благополучном исходе. Это было тактично, а затем он перешёл к щедрым похвалам Исангрим и просьбам сообщить всё новые новости. В ответ на её публичную информацию он лишь заявил, что исполняет свой мандат в Эфесе и надеется на скорое возвращение. Он также закончил простым заявлением о том, что любит её и скучает по ней.
Баллиста знал, что его жена разбирается в политике Римской империи лучше, чем он сам. Он всегда полагался на её проницательность. Но существовала огромная разница между признанием того, что женщина разбирается в политике, и желанием, чтобы она принимала в ней активное участие. Когда она была на последнем месяце беременности, это было особенно немыслимо. Баллиста взял в руки письмо, которое он написал Кледонию.
После обычных проявлений вежливости в адрес аббата Адмиссибуса, Баллиста сразу же начал преследование в Эфесе. Баллиста исполнял свой долг. Как, должно быть, ясно следовало из его официальных донесений императору, он следовал своему мандату. Хотя христианин предал его в Арете, это была неприятная задача, для которой он не подходил — с точки зрения эпикурейца, разве богов действительно заботит, во что верят эти скромные, заблудшие атеисты? Он слышал, что Сасаниды совершают набеги на Месопотамию. Человек его происхождения был бы там гораздо полезнее. Не подаст ли Кледоний императору прошение о переводе Баллисты на военную должность на восточной границе? И был ещё один вопрос, который аббат Адмиссибус должен был обсудить с Валерианом. Находясь на грани смерти, один из христиан разоблачил пагубное и постоянно растущее влияние Макриана на императора. Письма Баллисте из Антиохии подтверждали это. Ни Макриану Хромому, ни его сыновьям нельзя было доверять. Кледоний должен был предупредить Валериана — или Баллисте следовало написать непосредственно самому императору? Как бы Кледоний ни решил, Баллиста ничего не предпримет, пока не получит его совета.
Баллиста запечатал оба письма. Он позвал Калгака.
«Ни минуты покоя, черт возьми». Каледонец, похоже, ничуть не расстроился. «Что теперь?»
«Деметрий или Максим здесь?»
«Нет, грек где-то там, а ирландец», — ужасная усмешка пробежала по лицу Калгакуса, — «развлекает друга».
«Всеотец, не стоит этого прерывать», — невозмутимо сказал Баллиста. «Пошлите мальчика с этим в доки. Передайте ему, чтобы он нашел корабль, идущий в Селевкию в Пиерии, и заплатил капитану, чтобы тот доставил их в Антиохию».
Пробормотав лишь несколько жалоб, Калгак ушёл. Как только он ушёл, Баллиста взял один из конфискованных писаний. И даны были зверю уста, изрекающие высокомерные и богохульные слова, и позволено было ему властвовать сорок два месяца; он открыл свою пасть, чтобы произносить богохульства против Бога, хуля имя Его и жилище Его, то есть живущих на небесах. Также позволено было ему вести войну со святыми и побеждать их. Религия, подумал Деметрий, опасна. Подобно крепким напиткам, дикой музыке, соку мака, она заставляет людей совершать странные поступки. Он знал, что собирается сделать. Он знал, что не должен этого делать — помимо своей грязной природы, это было незаконно. Это было очень, очень опасно. И всё же что-то иррациональное заставляло его это делать.
Те, кто претендует на философию, не должны поддаваться иррациональным импульсам. Все философские школы подчёркивали это. Следование эклектичному направлению, смешение доктрин различных школ, как это делал сам Деметрий, не было оправданием. Но он всё же ничего не мог с собой поделать.
Деметрий шёл через город к Магнезиальным воротам. Дождь всё ещё лил, поэтому он шёл под прикрытием колоннады с северной стороны Священной дороги. Охваченный ожиданием, он не взглянул на рыночные ряды перед Восточной гимназией. Он остановился и огляделся. Колоннада была полна народу, но никого знакомого он не видел. Казалось, все были заняты тем, чтобы укрыться от ливня.
Деметрий подождал, пока освободится место в потоке медленно движущегося транспорта, затем пересёк залитую дождём дорогу, чуть не подвернув лодыжку в глубокой колеи, проложенной в камне поколениями тяжёлых повозок. Бросив последний украдкой взгляд по сторонам, он свернул в переулок. Хотя у него и не было особого чувства направления, он сворачивал налево и направо, легко ориентируясь в квартале гончаров. Переулки становились всё уже и грязнее. Грязь впитывалась в его сандалии.
Он остановился у неприметной двери в глухой стене с облупившейся штукатуркой. Он постучал. Пока он ждал, дождь стекал ему по шее. Дверь слегка приоткрылась.
«А, это снова вы».
Дверь со скрипом распахнулась.
«Входите, входите». Старик говорил по-латыни со странным акцентом. В его голосе не было особой теплоты. «Закройте дверь и оставьте сандалии там. Я не хочу, чтобы весь мой дом был в грязи».
Деметрий снял промокшую обувь и последовал за стариком по обшарпанному коридору. Пахло сыростью и чем-то более трудноуловимым. Света не было, кроме дешёвой глиняной лампы, которую нес старик. Они вошли в небольшую комнату. Если не считать кучи вещей, прикрытой тканью в углу, комната была совершенно пустой. В утрамбованной земле пола была вырыта небольшая канавка, вокруг которой лежал птичий помёт.
«Аве, Дион, сын Пасикрата». С этими словами старик повернулся к нему спиной и зажёг второй светильник, который поставил на выступ. «Чего ты хочешь на этот раз?» Он оглянулся, и мерцающий свет оставил впадины на его впалых щёках. Он понимающе улыбнулся. «Кур. Тебе снова понадобятся куры. У каждого, кто предан тёмным силам, свой излюбленный метод. Куры непогрешимы».
Старик не стал дожидаться ответа, а пошарил под тканью и достал большую деревянную доску. Он поставил её посередине пола. На доске были начерчены квадраты, в каждом из которых была буква латинского алфавита. Старик вернулся в угол и вернулся с тканевым мешочком. Из него он вынул горсть пшеницы. Он положил по одному зернышку на каждый квадратик и аккуратно высыпал остаток обратно в мешок. Он вышел, прикрыв за собой дверь.
Оставшись один в тусклом свете, Деметрий размышлял о том, что в его душе требовало столь опасных, преступных удовольствий. Он был напуган, очень напуган. Он уже обращался к этрусскому магу, но не имел никаких доказательств, что старику можно доверять. Он всегда называл себя чужим именем, но если бы его разоблачили, фрументарии почти наверняка узнали бы его настоящее имя. Сердце его колотилось. Он мог задать другой, более безопасный вопрос. Или ничто не мешало ему просто уйти.
Старик вернулся, неся в одной руке двух черных петухов у ног. «Какой вопрос ты хотел бы получить от теней подземного мира?»
Деметрий нащупал обычную плату из кошелька на поясе. Монеты в его руке были скользкими от пота. Почти против воли он задал себе этот вопрос.
Странное выражение промелькнуло на лице старого этруска. Страх, волнение, жадность — Деметрий не мог понять.
«Ты просишь об ужасном. Ты подвергаешь нас обоих большой опасности — не только со стороны властей этого мира. Плата будет в три раза больше обычной». Старик протянул свободную руку, ожидая, пока Деметрий не скрестит на ладони необходимое количество серебра. «Я запру входную дверь».
Оставшись снова один, Деметрий оглядел тёмную, грязную комнату. Окон не было, только одна дверь. Другого выхода не было. Он посмотрел на свои босые ноги, стоявшие на земляном полу, покрытом куриным помётом. Он подумал, что, должно быть, сошёл с ума или одержим каким-то злым демоном. Но что-то внутри него пело от глубокого восторга.
Старик вернулся. Он связал одного из петухов в углу комнаты. Другого он держал в правой руке. Показав Деметрию молчать, он стоял, глядя в траншею. Губы его шевелились. Сначала это было неслышно, но затем он начал бормотать и наконец запел на каком-то ржавом архаичном языке.
Деметрий едва дышал. 8 ноября, день, когда мундус, врата в подземный мир, были открыты. Духи мёртвых вились вокруг него, отчаявшиеся и жаждущие крови.
В левой руке мага появился нож. Ловким взмахом он перерезал горло петуху. Кровь хлынула в ров. Глаза старика остекленели. Он запел громче на языке своих далёких предков. Тело петуха дёрнулось. Кровь капала с ножа. Духи пировали.
Старик резко отпустил тушку петуха. Нож исчез. Он повернулся, отвязал другую птицу и поднес её к доске. Отпуская её, он задал, теперь уже по-латыни, предательский вопрос:
«Духи подземного мира — какова судьба Валериана, императора римлян?»
Когда слова затихли, наступила жуткая тишина. Чёрный петух склонил голову набок и посмотрел на Деметрия сверкающим глазом. Он расправил подрезанные крылья. Он издал низкий, воркующий звук и обратил внимание на доску. Плавным, высоким движением он ступил на неё. Его голова мотала из стороны в сторону, выбирая зёрнышко, — духи руководили этим выбором.
Голова петуха резко опустилась, затем поднялась. Квадрат с буквой «П» был пуст. Птица съела, с подозрением поглядывая то на одного, то на другого. Она снова ударила, три раза подряд — «И», «Р», «Ф». Снова замерла, взъерошив перья. Она взяла ещё одно зерно — «И».
Птица была неподвижна. Её перья чёрно блестели в свете лампы. В комнате воцарилась гробовая тишина. Внезапно петух взлетел, рассыпав зёрна по доске, и двое мужчин вздрогнули, когда раздался громкий стук в дверь дома.
С быстротой, не свойственной его возрасту, этрусок сгреб доску и тело жертвенной птицы под покрывало. Он схватил живую птицу одной рукой, а Деметрия — другой. Он вытащил греческого юношу из комнаты.
Стук прекратился. Они на мгновение замерли в коридоре. Кто-то снова забарабанил во входную дверь. Старик потащил Деметрия по коридору, а громовой стук преследовал их.
На мгновение Деметрий подумал, что проход ведёт в тупик. Кто-то крикнул снаружи. Стук в дверь усилился. Маг силой протащил Деметрия через низкий дверной проём и через кромешную тьму комнаты. Молодой грек ударил голенью обо что-то твёрдое, а затем врезался в спину другого, который резко остановился.
Пока этрусок что-то возился в темноте, послышалось несколько голосов, хриплых голосов, требующих впустить его: «Открой, старый ублюдок, иначе тебе же будет хуже».
Внезапно в комнату хлынул серый свет пасмурного дня, когда маленькая боковая дверь открылась. Деметрий почувствовал сильный толчок в поясницу, и он оказался снаружи, скользя ногами по грязи. Дверь за ним захлопнулась. Дождь всё ещё лил как из ведра.
Не раздумывая, Деметрий побежал по боковой аллее, подальше от шума. Он бежал без направления, по всё более широким и узким переулкам, шлёпая по лужам и мусору, сворачивая направо и налево.
Он бежал до тех пор, пока ему не показалось, что грудь вот-вот разорвётся, а потом остановился, согнувшись и дрожа. Он огляделся. Он понятия не имел, где находится. Дождь хлынул сильнее. Он услышал шум: крики мужчин. Он не мог понять, из какого из бесчисленных переулков они доносятся. В отчаянии он обернулся, осматриваясь во всех направлениях. Шум становился всё громче. Из-за угла выскочила бродячая собака. Она зарычала на него. Он убежал от неё. Он снова нырнул в один переулок за другим. Бездомная собака отступила, сдавшись. Деметрий побежал дальше.
Наконец, не в силах идти дальше, он завернул за угол и остановился. Согнувшись пополам, он с трудом втянул в себя воздух. Дождь хлестал его по спине. Когда он немного восстановил контроль над дыханием, он прислушался. Слышен был только шум дождя. Ничто не указывало на погоню.
На другой стороне переулка из стены выступал небольшой балкон. Он подошёл и съежился под ним. За пределами его импровизированного убежища дождь лил, словно завеса.
Он заблудился. Он был напуган. От босых ног до бёдер он был покрыт грязью и даже хуже. Ему хотелось плакать. Никогда больше. Он потерял сандалии. Он потерял приличную сумму денег. Он подумал о Калгаке, о пресловутой бережливости каледонцев. Он рассмеялся высоким, слегка неуравновешенным смехом. Он хотел вернуться в свою семью, в надёжное, успокаивающее присутствие трёх варваров, которые теперь были для него ближе всего к настоящей семье: Баллиста, Максимус и Калгак, каждый по-своему очень способный, такой хороший в критической ситуации.
Никогда больше. Только что произошёл ужасный физический риск, нависшая угроза доноса — и за что? Чему он научился? Пять букв: PERFI. Что они значат? Не помогало и то, что латынь не была его родным языком. Perfi-… perficio? Довести до конца, закончить? Возможно, ещё более тёмное слово поразило его: perfixus, пронзённый насквозь.
Дождь не собирался утихать. Страх преследования снова овладел Деметриусом. Ему нужно было найти дорогу домой. Выйдя под ливень, он пошёл по переулку, грязь и полужидкий мусор сочились сквозь пальцы ног. Затем он остановился, застыв под дождём. Стоя там, с залитыми водой глазами, он понял. Это пришло к нему, словно божественное откровение: perfidia — предательство.
ХХ

Тюремщик закрыл за ними дверь. Воздух был спертым и зловонным. Баллиста чувствовал, как от него перехватывает горло, ощущал, как тюремная вонь пропитывает его одежду.
«Ты не солдат, и они тебе не братья!» — голос был полон гнева.
Поскольку они находились в большой, самой дальней камере, там было лишь сумрачно, а не совсем темно. Высоко на передней стене было узенькое окно, и в его свете Баллиста довольно хорошо видела двух мужчин. Они находились в нескольких шагах от него, перед перегородкой из старого плаща, пары одеял и рубашки. Мужчины стояли лицом к лицу. Выглядели они почти одинаково. Ожесточённая перепалка не позволила им заметить вновь прибывших.
«Ты ошибаешься, Гай. Как и все христиане, я — воин Христов. Мы не будем служить в войсках императора здесь, на земле, но мы молимся за него. Теперь мы молимся о том, чтобы Валериан вернулся к своей прежней кроткой и нежной природе, чтобы он отверг злой совет хромого змея Макриана».
Другой презрительно фыркнул. «Ты глупец. Это ты послушал дурных советов. Эти христиане не из нашего круга. Они — невежественные, немытые простолюдины. Они тебе не братья. Подумай о своей настоящей семье. Я твой брат. Ты потеряешь всадническое звание. Ты умрёшь. Императорский фиск отнимет твоё поместье. Ты оставишь жену и детей без средств к существованию — вдову и сирот осуждённого предателя?» — говоривший агрессивно вытянул вперёд лицо.
Теперь Баллиста знал, кем были эти двое: Авл Валерий Фест, христианин всаднического звания, которого он судил и заключил в тюрьму; другой, который, как теперь выяснилось, был братом христианина, таинственный человек с агоры, которого Баллиста, как ему показалось, узнал, и который поспешил прочь.
«У нас есть изречение Господа нашего Иисуса Христа: «Кто любит отца своего, или мать свою, или жену свою, или детей своих, или братьев своих, или семью свою больше, чем Меня, тот не достоин Меня».
Это была последняя капля. Гай Валерий Фест свирепо ударил брата в лицо. Христианин с силой сел на задницу. Брат навис над ним. Баллиста шагнул вперёд и схватил его за руку. Он сердито обернулся. На его лице промелькнуло замешательство, а затем он выплюнул: «Это мне не брат. Сжечь его вместе с рабами и неграмотными, которых он так любит!» Он стряхнул руку северянина и выбежал.
Максим и Димитрий помогли христианину подняться. «У твоего брата есть веская аргументация», — сказал Баллиста.
Авл посмотрел Баллисте в глаза: «Мой брат всегда был жертвой сильных страстей. Я молюсь за него, чтобы он увидел истинный свет. Я молюсь за вас всех».
Пока христианин смотрел на него, Баллисту внезапно осенило. Среди его соплеменников на крайнем севере считалось правильным, чтобы свободный человек смотрел другому в глаза, независимо от их положения. Очевидно, эти христиане думали примерно так же. У римлян это было не в обычае; у них низший должен был быстро опустить глаза или отвернуться. Когда он впервые прибыл в Империум, Баллиста не раз невольно оскорблял кого-то, но все эти христиане родились в Империуме. Казалось, они намеренно навлекали на себя обвинение в дерзости.
«Malus, perversus, maleficus… звезды небесные низвергнуты на землю хвостом дракона».
Не только Баллиста подпрыгнула от этих слов. Они доносились из-под тюка тряпок в одном из дальних углов. «Какос, какоскелос малиста Макрианус… виноградная лоза, посаженная десницей Божьей, опустошена одиноким рогатым оленем». Присмотревшись внимательнее, я увидел пожилого, неопрятного мужчину.
«Прости моего брата во Христе, — сказал Авл. — Дух Господень в нём. Он говорит на языках».
Старик продолжал бредить: «Вижу козла, идущего боком… Иди! И я взглянул, и вот, конь бледный, и на нем всадник, имя которому Смерть».
«Дух скоро покинет его, — сказал Авл. — Он постился два дня и две ночи, не евши и не выпив ни капли. Сил у него мало. Его благочестивая душа питается непрестанной молитвой». Голос старика, казалось, уже упал до шёпота, когда он перечислял ангелов, которые будут трубить в трубы и смаковать ужасы, которые человечество испытает после этого.
«Он — вдохновение для всех нас, — благоговейно продолжал Авл. — Он почти достиг шестидесяти лет и ни разу не нарушил телесного воздержания».
«Шестидесятилетний девственник!» — воскликнул Максимус. «Неудивительно, что он спятил». Он удивленно покачал головой. «Не могу представить, чтобы эта религия вообще прижилась среди моих соотечественников».
Бормотание пожилого христианина стало неслышным.
«Я пришёл увидеть тебя», — сказал Баллиста. Он поискал, куда бы сесть. Там была всего одна кровать. Он остался стоять. В камере было довольно грязно. Он искренне не мог поверить обвинению Флавия Дамиана в том, что сторонники христиан приходили в тюрьму, чтобы заниматься сексом с осуждёнными.
«Как видишь, у меня есть время поговорить», — сказал Авл с улыбкой.
— Авл Валерий Фест, — начал Баллиста с некоторой официальностью, — когда тебя привели ко мне, я дал тебе время подумать. У тебя было…
«Три месяца и семнадцать дней», — добавил Деметрий.
«Время в самом разгаре, — продолжал Баллиста. — Ты — один из честенников, образованный человек из одной из знатных семей Эфеса, член городского совета, всадник Рима. Не отречёшься ли ты от этого предательского культа рабов и униженных?»
«Я христианин. Мы не совершаем никаких измен. День и ночь мы молимся за императора и империю».
Если ваша первая тактика не сокрушит стену, попробуйте другую, подумал Баллиста. «Вы встречаетесь до рассвета и после заката, тайно, в темноте, словно заговорщики. Вы напоминаете образованным людям Катилину и его шайку из монографии Саллюстия: они встречаются в полночь, чтобы давать грязные клятвы, пить человеческую кровь и замышлять падение Рима».
«Мы ничего подобного не делаем. Мы просто скрываемся от любопытных глаз соседей и членов семьи, которые могли бы на нас донести».
«Власти говорят, что вы отвергаете их власть. Вы отрицаете, что называете собрание своего культа экклесией, собранием?»
«Это всего лишь слово, — развел руками Авл. — Господь повелел нам: «Отдавайте кесарю кесарево».
«Я разговаривал с теми, кто вернулся к традиционным богам, и читал некоторые из ваших книг». Баллиста был рад, что раздражающее спокойствие христианина несколько поколебалось. «Ваш святой Павел велел вам игнорировать римских судей и решать свои споры со священниками, которых вы называете епископами».
Христианин помолчал некоторое время. Затем он воскликнул: «Не отвечай глупцу по глупости его!»
В наступившей долгой тишине снова послышалось бормотание старца-христианина: «тюлени, драконы, рога; горе, несчастье, несчастье». Где-то вдали жужжали мухи. Совсем рядом кто-то шевелился за перегородкой.
«Я дам тебе последний шанс. Если ты им не воспользуешься, мне придётся казнить тебя», — резко сказала Баллиста. «Просто воскури щепотку ладана и помолись Зевсу, и ты сможешь уйти».
«Не буду. Я христианин. „Тот, кто приносит жертву богам, а не Богу, будет уничтожен“». Голос Авла был громким, звучным, неумолимым.
«Не можешь ли ты произнести эти слова и поверить в то, что хочешь в глубине души?»
«Никогда! Кем ты хочешь, чтобы я стал? Одним из хелкеситов? Последователем еретиков вроде Василида или Гераклеона?» Он с самодовольством посмотрел на него.
«Понятия не имею, о чём вы говорите», — сказал Баллиста. «Вы хотите сказать, что существует больше одного типа христиан?»
«Никогда! Есть только одна святая церковь. Те, кого я назвал, — проклятые еретики. И они будут вечно гореть в аду!» Он рассмеялся странным смехом. «Вы уже освободили нескольких этих еретиков. Они считают себя умными. Они считают себя христианами. Глупцы! В Судный день они всё поймут».
Баллисту осенила мысль: «Знаете ли вы что-нибудь о христианском священнике Феодоте, который предал Арету?»
«Он был не христианином, а гнусным еретиком, последователем фригийских блудниц, монтанистом — его чёрная душа и поныне мучается в аду», — прогремел Авл. «Любой истинный сын католической церкви знает, что Апокалипсис не наступит ещё по крайней мере двести лет».
Прежде чем Баллиста успела продолжить таинственные заявления Авла, импровизированная завеса раздвинулась, и молодая христианка, представшая перед судом Баллисты, выглянула наружу. Она обратилась к Баллисте: «Я только что уложила ребёнка спать. Ты можешь помолчать?» Она говорила с ледяным самообладанием, которое помнил северянин.
«Конечно». Несколько опешив, Баллиста быстро заговорила с ней. «Я скоро решу, куда ты отправишься. Мне следовало сделать это раньше. А пока, надеюсь, тебе не слишком неловко? Вижу, у тебя есть занавеска, чтобы хоть как-то уединиться».
«Это не для уединения, — вмешался Авл. — Я сам её воздвиг. Она — ещё одна еретичка, последовательница Аполлоса, давно проклятая местная ересиархия. Завеса нужна, чтобы не допустить распространения заразы среди заключённых здесь прихожан истинной церкви».
За занавеской ребёнок заплакал. Женщина подошла, чтобы успокоить его. Авл рассмеялся. В нём нарастал гнев, Баллиста развернулся и ушёл.
Вернувшись на городскую агору, стоя на свежем воздухе у Булевтериона, Баллиста подозвал главного тюремщика. Кипящий в нём гнев выплюнул приказы. К христианам не допускались посетители. Никто не должен был брать с собой еду, питьё, лампы, одежду, постельное бельё; и, прежде всего, никаких книг. Пусть живут на тюремном пайке, питая себя молитвами. Любой тюремщик, нарушивший эти приказы, взяточник, будет считаться подозреваемым в христианстве. Его будут пытать на дыбе и отправлять на арену. Камеры должны быть обысканы; любые предметы роскоши, всё, что связано с изменой, должно было быть конфисковано. Авл Валерий Фест и старый дурак, говорящий на незнакомых языках, должны были быть брошены в самую глубокую темницу.
Баллиста яростно расхаживала взад-вперёд по базилике Стоа. Старик, наверное, там умрёт. Может, и всадник тоже. Может, все они погибнут. Хорошо. Скорее всего, они и так этого хотели. К чёрту их. Христианка? И её тоже. К чёрту их всех. Христиане ко льву.
Но у женщины был ребёнок. Мальчику, должно быть, сколько? Около года. Двумя днями ранее Баллиста получила известие из Антиохии: у него родился второй сын. Родившийся за пять дней до декабрьских календ, мальчик был здоров, мать чувствовала себя хорошо. Представьте, если бы судьбы сложились иначе. Что, если бы Юлия и мальчик оказались в темнице? Что, если бы — мысль ужаснее любой другой — Исангрим оказался в тёмном аду императорской тюрьмы?
«Подожди!» Баллиста отвернулся, устремив взгляд вдаль, за городскую агору, за дома с красными крышами, взбирающиеся по склонам. Он посмотрел на голый склон горы, где серые скальные плиты пробивались сквозь зелень. Это было совсем не похоже на его родные земли на севере, но империя не тронула это место. Это было дико и свободно. Это было чисто. Этот ублюдок Корвус был прав: Баллиста ненавидел это. Даже люди, которых он преследовал, не принадлежали к той же секте, что и ублюдок, предавший его в Арете. Он оказался между Сциллой и Харибдой: с одной стороны, самодовольная непримиримость христиан; с другой — неумолимо жестокие императорские приказы и бесчеловечное злорадство языческой черни. Что Баллиста делал с этими христианами? Что он делал с собой?
Отменив свой приказ, Баллиста дал себе обет. В тот же день он отправит женщину и ребёнка в удобное место изгнания, самое безопасное, какое только сможет найти. Затем он дал себе ещё один обет, гораздо более опасный: гонения в Эфесе прекратятся. Он не мог приказать. Но должен быть способ остановить этот процесс, свести его на нет.
Баллиста вспомнил о буйной толпе на стадионе в Эфесе. Он вспомнил о беспорядках на ипподроме в Антиохии. Да, был выход. Первостепенная обязанность губернатора — поддержание общественного порядка. Он был наместником губернатора. Следовательно, его первостепенной обязанностью должно быть поддержание общественного порядка. Он знал, что софистика не спасёт его, если его поймают. Это было до смешного опасно. Но у мужчины должен быть кодекс чести. Мужчина должен жить в ладу с самим собой. Это был шикарный бордель, прямо напротив библиотеки Цельса, в центре города. Максимус выбрал его. Он был там раз или два, чего недостаточно, чтобы стать постоянным посетителем. Из-за высоких цен там редко бывало многолюдно, а ему нужно было тихое место, чтобы поговорить с Калгаком о том очень опасном деле, которое им предстояло совершить на следующий день.
«Знаешь, что она мне сказала?» — просиял Максимус.
«Нет, не знаю», — тон и поведение Калгака выдавали полное отсутствие интереса.
«Она сказала», — Максимус выпрямился во весь рост, — «она сказала, что я лучший из всех, кто у неё когда-либо был». Он поднял руки, широко раскинув их в стороны. Он полуобернулся сначала в одну сторону, потом в другую — победоносный гладиатор, купающийся в аплодисментах, ожидающий пальмовой ветви.
«Интересно — она говорит только по-арамейски, а ты не знаешь ни слова на этом языке».
Максимус ухмыльнулся: «О, брат, я понял — именно это она и пыталась сказать на своём забавном жаргоне».
Не дождавшись ответа, Максимус спустил штаны и нижнее белье до щиколоток. Подняв тунику, он сел рядом с Калгакусом в общей уборной.
Бордель действительно был шикарным — там был водопровод. Максимус наклонился вперёд и взял губку на палке из корыта перед собой. Он покрутил её в руках. «Конечно, но я уже почти привык к римской привычке ходить в гости, когда ты испражняешься».
«Не могу передать, как я рад этому», — ответил Калгакус.
Хотя в туалете были только они двое, Максимус огляделся по сторонам, неосознанно пародируя беглость. Убедившись, что там никого нет, он наклонился к Калгаку и тихо спросил: «Ты видел своего человека?»
«Да».
'И…?'
«Это было хорошо».
Максимус вернул губку на место. «Я всё ещё считаю, что Доминус совершил ошибку, втянув в это одну из театральных фракций». Он поднял руку, предотвращая нежелание Калгака вмешаться. «Конечно, театральные банды достаточно организованы, чтобы выдать нужное количество. Они всегда готовы к неприятностям. Ни в одном городе империи не бывает бунтов без их участия — хотя я не понимаю, почему они обычно так волнуются из-за каких-то жеманных танцоров, которые, вероятно, лезли в задницу с тех пор, как научились ползать. Нет, твоя проблема в том, что они слишком известны. Все знают, кто глава каждой фракции. Это создаёт лёгкий след. Фрументарии находят твоего человека. Он приводит их к тебе. Потом ты ведёшь их в Баллисту. А потом я оказываюсь рядом с вами в подвалах дворца, и кто-то танцует на моих яйцах».
«Да, вся жизнь — риск».
«До сих пор о плане знали только ты, я и Баллиста. Даже Деметрий не знал. Теперь, должно быть, половина бездельников в Эфесе знает». Он снова взял губку. «И если бы мы собирались на фракцию, — продолжил Максимус, — это мне следовало бы поговорить с главарём».
Раздался ужасный скрежещущий, хриплый звук. Калгакус смеялся. «Удивительно, полоумный хиберниец без кончика носа — что может быть незаметнее?»
Максимус возмутился. «А ты что, старый ублюдок? Уродливый старый каледонец с лицом, от которого молоко закипает на сотне шагов, чертовски большая голова».
«Я носил шляпу», — просто сказал Калгак. «И вообще, когда я смогу покинуть дворец проконсула? В Эфесе меня почти никто не знает. Моему человеку хорошо платят. Как у тебя дела?»
С мгновенной переменой настроения, которая даже при самом кратком знакомстве казалась вполне обычной, Максимус снова ухмыльнулся. «Как и следовало ожидать от человека моих качеств — замечательно. Пять диких мальчишек из Исаврии. Они готовы перерезать горло собственной матери за несколько монет. И, что самое приятное, завтра они отплывут с вечерним бризом».
«Если они живы, то они еще живы и фрументарии их не забрали».
«Брат, твоя чаша всегда наполовину пуста».
«Может быть, но поскольку завтра мы, скорее всего, не сможем этого сделать — вы знаете, мы либо мертвы, либо на дыбе, — сегодня вечером я собираюсь выпить и пообщаться с девушкой с оживленным видом».
Они оба встали и начали подмываться двумя губками.
«Бедняжка, конечно, ты права. А завтра Сатурналии. Когда я был гладиатором, я всегда развлекался в ночь перед боем». Максимус бросил губку обратно в корыто с текущей водой. «Кажется, я готов к ещё одному — к этой пухлой сирийке. Как мило с твоей стороны предложить заплатить».
'Я не.'
Пока они поправляли одежду, Максимус снова тихо заговорил: «Просто чтобы я запомнил: когда начнём?»
«Сколько раз тебе нужно повторять? Когда на арену выведут Авла Валерия Феста, христианина, имевшего всаднический статус».
XXI

Наступило семнадцатое декабря, первый день праздника Сатурналий. Для рабов Эфеса это был лучший день, но и свободные люди не собирались оставаться в стороне. Накануне днём они обменялись небольшими подарками: возможно, кувшином вина, зайцем или упитанной птицей, а может быть, традиционными свечами и глиняными куклами; иногда, среди менее обеспеченных, просто гирляндой полевых цветов. В то утро множество групп друзей и коллег бросали кости, чтобы определить, кто из них станет Царём Сатурналий, тем, чьи приказы, какими бы нелепыми или постыдными они ни были, должны быть исполнены. Большинство, как рабы, так и свободные, надеялись сегодня вечером пообедать молочным поросёнком. И это было только начало. Впереди были семь дней пьянства и веселья. Но толпа, собравшаяся на стадионе ради зрелищ, ради мунеры, не выглядела особенно радостной.
Находясь в ложе председательствующего магистрата, стоя за правым плечом своего кириоса, Деметрий почти не замечал настроения толпы. Он жалел, что ему не дали дневной отпуск, как Максиму и Калгаку. Он ненавидел всё, что связано с мунерой. Бои зверей по утрам, зрелищные казни в полдень, потные, перекормленные гладиаторы, пыхтящие и хрипящие после полудня: он презирал всё это. Трудно было перечислить причины его неприязни. Мунера не была чем-то эллинским. Стадион был построен для чего-то достойного, для спорта, для бега свободных граждан, совершенных в своей наготе, состязающихся за честь. Теперь же, изменив саму структуру, он стал местом обитания рабов и преступников, худших, чем дикие животные, кричащих, истекающих кровью, молящих о сохранении жизни. Мунера не была делом Эллады. Она была отвратительным импортом; одним из самых худших явлений, пришедших вместе с катастрофой римского правления. Мунера были не только варварскими, но и апеллировали к самым низменным желаниям низменного простого народа. Снова и снова они скандировали: «Кровь на песке», словно ни один эллин никогда не приносил жертвы алтарю, посвящённому Состраданию.
Конечно, было кое-что гораздо хуже всего этого. Хуже всего было то, что мунера представляли собой опасную угрозу для каждого зрителя. Возбуждение, мощь зрелища было трудно сдержать. Один неосторожный момент, и он ускользнул от глаз и ушей, и там, коварно в душе человека, его первобытные эмоции подорвали самообладание, попытались ниспровергнуть саму рациональность, делавшую человека тем, кем он был: человеком, а не зверем.
Громкие улюлюканья толпы вернули Деметрия к действительности. Возле ложи магистрата царь Сатурналий приказал одному из своих приближенных раздеться и спеть. Избранник стоял, несчастный, голый на пронизывающем северном ветру. Его мучитель, с почерневшим лицом, в развевающейся потрёпанной имитации царской мантии, прыгал вокруг него, изображая оскопление жертвы церемониальной косой. Варварский греческий голос певца, с акцентом из глубинки Каппадокии или Исаврии, тонул в свисте и освистывании. Деметрию пришло в голову задаться вопросом, чем же этот царь занимается вне Сатурналий. В этой плясающей фигуре под безвкусным нарядом было что-то очень знакомое.
Мысли Деметрия тревожно блуждали по проторенной дорожке. Прошло больше месяца с тех пор, как он чуть не угодил в логово этруска; сорок дней, если быть точным. Деметрий гадал, удалось ли ему это. Если бы люди, ломящиеся в дверь, были полицейскими, посланными местным эйренархом Корвусом, или, что ещё хуже, императорскими фрументариями, они бы уже выследили его — если бы старик проговорился. Деметрия не было. Наверняка маг не признался бы в предательском вопросе? Но даже сейчас он мог быть в тюрьме, и хитрые палачи допрашивали его, пока его старческое тело терзалось на дыбе. Деметрия тошнило от страха. Страшный риск, которому он подвергся. И чему он научился? PERFI… Perfidia. Но чьё предательство свергнет императора Валериана? Предателя при дворе? Природное вероломство восточных людей, таких как Шапур? Деметрий рисковал так многим, чтобы узнать так мало. Иногда он сам себе противен.
С трибун раздался хор неодобрения. Его возглавила группа на дальнем конце арены. «Медведи! Нам нужны медведи! Жестокие, жестокие медведи!» Ритмичные скандирования и аплодисменты свидетельствовали о том, что они принадлежали к театральной фракции. У них, как и у остальной толпы, были причины для разочарования. Было время обеда. Утренние venationes оказались весьма невдохновляющими. Было добыто несколько оленей и диких ослов, а также сражалась пара быков. Единственными клыкастыми животными, которых убили, были три паршивых на вид леопарда. Они почти не дрались. Они прибыли не далее, чем из соседней провинции Киликия. Несколько страусов были единственными животными, привезенными из-за моря. Хотя они стояли неподвижно, словно под действием наркотиков, бестиарии с луками умудрялись несколько раз промахнуться по ним.
Казни в обеденное время пока не были лучше. Баллиста взял на себя руководство представлением. Однако он лишь разыграл упрощённую версию того, что Флавий Дамиан организовал в сентябре. Снова появились те же кабан, бык и лев, каждый из которых быстро убил по одному христианину, не вызвав ни малейшего интереса. Бешеной коровы не было видно. Это были Сатурналии. Толпа ожидала большего. Дул пронизывающий северный ветер. Они были недовольны.
Деметрий посмотрел на спину своего кириоса. Баллиста упрямо сгорбился. За последние несколько дней Деметрий понял, что он не единственный в семье, кто был занят своими мыслями. Баллиста, Калгак, даже Максимус, каждый по-своему, казались напряженными. Молодой грек подозревал, что трое варваров что-то от него скрывают. Если бы он не был так охвачен страхом и ненавистью к себе, ему было бы больнее.
Отряд гладиаторов вывел Авла Валерия Феста на арену. Он не был закован в кандалы, и на шее у него не было таблички. Глашатай вышел вперёд и объявил о его прибытии. Всадник-атеист, как и подобало его званию, погибнет от меча.
Толпа, словно прибой, разбивающийся о берег, гремела возмущенно: «Пригвоздить его!», «Сжечь его!», «Вывести медведей!», «Заставить этого ублюдка танцевать!» На арену летели подушки, куски фруктов, недоеденные сосиски. Ещё до того, как первые снаряды упали на песок, словно по команде, Баллиста подозвал к себе глашатая. Он говорил коротко, так тихо, что Деметрий не мог его расслышать из-за шума.
Глашатай подошел к переднему перилу. Он поднял руки. Снаряды прекратились. За исключением редких свистов и криков, толпа притихла.
«Тишина, — прогремел герольд, — вот чего хочет викарий: тишина!»
На несколько мгновений воцарилась тишина, ошеломлённая тишина, пока толпа переваривала невыносимую дерзость этого варвара-викария. Как смеет этот северный ублюдок игнорировать их желания? Разве это не Сатурналии, когда всё дозволено? Кем он себя возомнил, чтобы отказывать им в удовольствиях? Разве он император? Разве они потерпят такое, даже от императора? Чёрт с ним!
Снова раздался оглушительный грохот. Полетели новые снаряды. На этот раз острые и твёрдые: камни, монеты, предметы, способные ранить, даже убить. Их швыряли на арену в христианина. Некоторые в толпе начали целиться в судейскую ложу. Камень просвистел мимо уха Деметрия. Секретарь уставился на заднюю часть своего кириоса. Баллиста сидела неподвижно.
На дальней стороне песка театральная фракция, скандировавшая призывы к медведям, продвигалась вперёд. Передовые карабкались на стену, спускались на арену, ссорились со служителями. Фигура в огромном пилее, шапке свободы, надвинутой на лицо, балансировала на стене, махая им рукой. Рядом, вокруг царя Сатурналиев с почерневшим лицом, началась драка. Кириос по-прежнему бездействовал. Снаряды падали вокруг него. Писец, которого любил Деметрий, тот, что из Северной Африки, согнулся от боли. «Введите войска», — молча умолял Деметрий. Пусть хотя бы буцинатор издаст угрожающий звук на своём инструменте. Баллиста по-прежнему бездействовала.
Без приказа лучники-ассистенты в ложе магистрата сомкнули ряды вокруг викария и его свиты. Снаряды отскакивали от их маленьких щитов, шлемов и доспехов. Гладиаторы вытаскивали христианина с арены на песок. Он истекал кровью из раны на голове. Драка становилась всеобщей. Ситуация выходила из-под контроля. Она превращалась в настоящий бунт.
Внезапно Баллиста встал. Он повернулся и сказал, что пора уходить. Он прошёл мимо Деметрия. Молодой грек не мог этого понять. Он был уверен, что увидел, как здоровяк-северянин мельком усмехнулся, словно был вполне доволен тем, как всё сложилось. Старик сидел у обочины горной тропы. Он ждал. В руке у него был свиток папируса. О нет, подумал Баллиста, даже не здесь.
Прошло три дня с тех пор, как Баллиста объявил о приостановке казней христиан как угрозы общественному порядку. Четыре дня с момента беспорядков на стадионе. В то утро он выехал с эйренархом Корвусом, просто чтобы выбраться из дворца, — как ради мира и общения, так и ради охоты.
Они покинули Магнесийские ворота на рассвете. Двое конных охотников в расшитых кафтанах с четырьмя кельтскими гончими на длинных поводках последовали за ними. Они повернули на юг и пошли по тропам горы Прион, в сторону святилища Ортигии. Стоял прекрасный зимний день, на небе почти не было облачка, и холодное, жгучее солнце освещало каждую голую ветку и каждый камень. Утром гончие загнали пару зайцев, но им удалось уйти. Они остановились пообедать и развели костёр. В этот момент из чащи появился кабан. Он посмотрел на них с острой злобой в своих маленьких глазках, затем повернулся и побежал, дрыгая короткими лапами вперёд и назад. Гончие поскользнулись. Все четверо вскочили в седла. Костёр был хорошо разведён, и дело было зимой. Он не распространялся. Кабан бросился в погоню, быстро скакая вверх и вниз по склонам, выбивая град камней, и наконец зарылся в густые заросли мёртвого подлеска. Едва гончие успели скрыться, как кабан бросился в атаку. Мужчины всё ещё спрыгивали с коней, выхватывая копья. Зверь ринулся прямо на Корвуса. Времени не было, ни Баллиста, ни охотники ничего не могли сделать. В последний момент эйренарх опустил клинок. Удар отбросил его на два-три шага назад. Вепрь всё глубже вонзался в копьё, ярость гнала его, и древко вырвалось наружу. Достигнув перекладины, с полутора футами стали внутри, зверь умер. В каждом его глазу, словно слеза, виднелась капля крови.
Они пообедали. Затем Баллиста и Корвус наблюдали, как охотники снимают бивни, свежевают зверя и разделывают мясо. Время шло, и они отправились обратно. И вот тогда они наткнулись на старика.
Просители были проклятием любого, кто обладал властью в империи. Они появлялись повсюду. От вас ожидалось, что вы их выслушаете. Рассказывали, что однажды император Адриан проехал верхом, когда к нему подошла старуха с прошением. Адриан сказал, что он слишком занят. Она крикнула ему вслед: «Тогда перестань быть императором». Он послушно повернулся и выслушал её. Баллиста предпочитал историю Марка Антония. Его беспокоили несколько просителей в схожих обстоятельствах, поэтому он повернулся и протянул складки своей тоги, чтобы поймать их прошения. Затем он дошёл до ближайшего моста и бросил их все в реку.
Баллиста и Корвус, дав знак охотникам продолжать путь, натянули поводья. Старик с трудом поднялся на ноги. Из-под широкополой шляпы он пробормотал на горном греческом, что хочет поговорить с кириосом наедине. Баллиста и Корвус огляделись, осматривая склон холма. Убедившись, что старик один, эйренарх пустил коня в поводу.
Престарелый проситель заговорил не сразу. Он подождал, пока Корвус не отошёл на безопасное расстояние. Затем он приподнял шляпу. Он оказался далеко не таким старым, как думал Баллиста; на самом деле он был совсем молодым человеком. Он улыбнулся и тихо заговорил на хорошей латыни: «Ave, Marcus Clodius Ballista. Мой доминус, аб Адмиссибус Кледоний, передаёт свои приветствия. Он просит, если вам нужно писать ему о политических делах, делать это только самым косвенным образом и впредь отправлять письма только с самыми надёжными курьерами. У Макриана повсюду шпионы. Если они не перехватят письмо, это, вероятно, сделают фрументарии Цензорина. Есть опасения, что Comes Largitionum и Princeps Peregrinorum всё больше сближаются». Мой господин сожалеет, что считает неразумным обсуждать с императором ваш перевод на Восточный фронт, и что попытка осудить Макриана была бы равносильна самоубийству. Он умоляет вас не предпринимать ничего подобного. Валериан всё больше доверяет хромому и всё больше полагается на него.
Мужчина остановился. Он посмотрел вдоль дороги туда, где Корвус сидел на коне, ожидая. «Вот, возьми это». Он передал свиток папируса и повернулся, чтобы уйти. Баллиста развязал и развернул его. Он был пуст. Он посмотрел вслед мужчине. Склон холма был пуст; гонец исчез. Баллиста внимательно осмотрел склон. Вот он, незаметно поднимающийся по узкому оврагу. Он был хорош в полевой тактике. Но не настолько. Один в своей комнате во дворце, североафриканский писец начал писать. Луцию Кальпурнию Писону Цензорину, принцепсу Перегриноруму, командиру фрументариев. Написано в Эфесе, за десять дней до мартовских ид, годовщины восшествия на престол божественных императоров Марка Антонина и Луция Вера, в консульство Эмилиана и Басса. Господин, пишу Вам, чтобы сообщить о плачевном положении дел в Эфесе.
О планах Макриана ходит множество слухов. Но, надо признать, убедительных доказательств до сих пор нет.
Что касается самого Марка Клодия Баллисты, я уже рассказывал вам, как он поначалу усердно занимался поимкой и судом над атеистами и как во время первых казней он даже дошёл до того, что выхватил лук у одного из своих стражников и собственноручно застрелил троих преступников. К счастью, эта гнусная демагогия не принесла ему народного признания, к которому он стремился.
Баллиста приказал провести ещё одну серию казней на мунере, отмечавшую открытие Сатурналий. Организованное самим викарием, зрелище с самого начала было жалким. Утром зверей было мало, почти никаких экзотических. К обеду были убиты всего трое христиан, самыми неизобретательными способами, когда на арену вывели атеиста всаднического звания по имени Авл Валерий Фест. Толпа демократично требовала примерного наказания для этого отпетого преступника. Ответ Баллисты через глашатая был столь высокомерным, что подобал бы императору. Когда полетели первые камни, он растерялся, не зная, что делать. Когда вспыхнуло восстание, он бежал со стадиона, его лицо искажалось от ужаса. В последнем я могу поклясться; я стоял позади него и ясно видел его, когда он проходил мимо. Вернувшись во дворец, погруженный в варварское оцепенение, он лишь через два часа отдал приказ ввести войска. К тому времени большинство бунтовщиков разошлись. Оставшиеся легко избежали нападений вспомогательных лучников, за исключением горстки слишком пьяных, чтобы бежать. Ни один из зачинщиков не был пойман.
На следующий день викарий издал указ, приостанавливающий казни христиан как угрозу общественному порядку. Одновременно он отправил императору и наместнику Азии донесения, оправдывающие эту меру. С тех пор он пресек любые попытки разыскать новых членов этой мятежной секты. Он отложил суд над уже арестованными. Преследования прекратились.
Нет очевидного объяснения перемене в настроении Баллисты. Само собой разумеется, что северные варвары не способны на последовательность. В один момент, окрылённые ложной гордостью и уверенностью, они думают, что могут покорить мир. В следующий момент они погружаются в глубочайшее отчаяние и не решаются ни на что.
Примечательно, что Баллиста теперь сторонится ревностного Флавия Дамиана, предпочитая вместо этого медлительного местного начальника полиции, эренарха Корвуса. Рассказывают, что последний несколько лет назад был осуждён тогдашним губернатором за то, что позволил семи известным юношам-христианам Эфеса исчезнуть, словно земля поглотила их заживо, во время славных гонений божественного императора Деция.
Известно, что Баллиста вошёл в тюрьму рядом с городской агорой в сопровождении лишь двух своих рабов и там весьма дружелюбно беседовал с несколькими заключёнными-христианами. О чём они говорили, неизвестно.
Последние два месяца Баллиста практически не появлялся на публике. Он выходит из дворца только ради охоты — на животных, а не на атеистов — или, по обычаю Нерона, спускается в доки, переодевшись рабочим, чтобы выпить с простыми людьми в дешевых барах, в компании лишь своего телохранителя Максимуса. Знатных людей редко приглашают к его столу, и точно так же редко он обедает в домах знатных людей.
Мой печальный долг сообщить, что Баллиста пренебрегает и, по сути, не справляется с священной миссией, возложенной на него нашим благороднейшим императором Валерианом. Господин, осмелюсь ли я дать рекомендацию? Баллиста должен быть отстранён от должности викария.
Господин, вы пишете, что на протяжении многих лет мои отчёты о Марке Клодии Баллисте колебались то в одну, то в другую сторону — я могу лишь повторить, а не пытаться соперничать с уместностью вашего упоминания божественной поэзии Гомера: действительно, иногда я восхвалял его, как слепой поэт Диомеда, а иногда проклинал, как Терсит в «Илиаде». В ответ я хотел бы напомнить вам о том, что я сказал, когда вы были столь любезны и предоставили мне встречу в Антиохии перед этой миссией. Последовательность должна быть на втором месте после правдивости. Моя преданность вам и императорам означает, что я должен всегда стремиться сообщать вам верную информацию, даже если порой мне кажется, что я меняю свою песню. Когда чернила высохли, фрументарий, известный как Ганнибал, перечитал письмо. Он машинально потёр грудную клетку, куда во время мятежа угодил камень. Возможно, он снова немного переборщил с упоминаниями северных варваров, но в целом он был доволен. Предлагать какой-либо план действий было рискованно. Фрументарии должны были лишь докладывать. Но Цензорин, как говорили, был человеком, который поощрял инициативу. Разве сам принцепс Перегринорум не был когда-то скромным фрументарием? Правильные слова в нужный момент могли возвысить человека.
Североафриканец подписал отчёт. Он потянулся за печатью: МАЙЛЗ АРКАНУС. Он отправит этот отчёт в срочном порядке. Он должен был перемещаться по публичному маршруту со скоростью более ста миль в день, вдвое превышающей обычную. Время Марка Клодия Баллисты на посту викария наместника Азии было сочтено.
XXII

«Я сдержу свои обеты, — подумал Баллиста. — Он сдержал обеты, данные за пределами этой грязной тюрьмы».
Он сделал для христианки всё, что мог. Её имущество, конечно же, было конфисковано, поэтому Баллиста устроил ей и её сыну жизнь в небольшом, отдалённом поместье, принадлежавшем её отчуждённому мужу на острове Самос. Её муж-язычник не был в восторге от этого соглашения — он хотел избавить сына от атеистического влияния матери, — но Баллиста убедил его: совсем юному мальчику нужна мать, а враждебность такого человека, как Баллиста, не терпела легкомысленных проявлений.
И более важный обет — он его тоже сдержал. Максимус и Калгак организовали бунт до совершенства. Не осталось никаких недоделок. Головорезы, которых Максимус нанял для свиты своего царя-сатурналийца, давно вернулись в Исаврию. Глава театральной фракции понятия не имел, что уродливый старик, заплативший ему такие деньги, был членом семьи Баллисты. Бунт и угроза общественному порядку послужили необходимым предлогом для отмены казни христиан. Корвус не участвовал в заговоре, но его не нужно было убеждать, что его стражники будут лучше служить защитой от растущей угрозы со стороны северных пиратов, таких как борани.
Баллиста сдержал свои обеты, но это дорого ему обошлось. Почти четыре месяца Баллиста сам чувствовал себя пленником. Каждый раз, выходя из дворца, он сталкивался с требованиями язычников вывести христиан: «Бросить их льву!», «Пригвоздить безбожников!», «Сжечь их!». Баллиста мог бы проигнорировать это, но в один из первых своих выходов после объявления указа о приостановке казней произошло кое-что ещё. Северянин шёл к спортзалу в порту, когда на него набросились ещё трое обезумевших юношей. Все как один закричали: «Я христианин и хочу умереть!». У него не было другого выбора, кроме как арестовать их. Теперь они томились в самой отвратительной тюрьме рядом со стадионом. С тех пор, за исключением редких неизбежных официальных обязанностей, он отваживался покидать дворец только для того, чтобы отправиться на охоту вглубь страны с Корвусом или, тщательно замаскировавшись, пойти выпить в прибрежные бары с Максимусом.
Баллиста сдержал свои обеты, подверг себя и своих друзей ужасному риску, но ради чего? Какая от этого польза в долгосрочной перспективе? Это ничего не изменило. Наоборот, его преемник лишь сильнее захотят усилить преследование. И всё же, у человека должен быть кодекс чести, по которому он будет жить. А Баллиста ещё не закончил свою деятельность в Эфесе.
Он стоял в тени на террасе дворца проконсула. Вид, который обычно наполнял его душу радостью — горы, море, река, равнина и снова горы — был полностью проигнорирован. Далеко-далеко внизу виднелся корабль. Он казался меньше, чем одна из игрушек Исангрима. Он был синего цвета. Расстояние было слишком велико, чтобы разглядеть носовую фигуру, но он знал, что это императорская трирема «Провиденция». Пять дней, с тех пор как послание было доставлено по суше курсусом публичусом, он ждал его и человека, которого оно несло. На восходе солнца он наблюдал, как утренний морской бриз доставил корабль в порт Эфеса.
В такие моменты Баллиста думал, что вся его жизнь, все тридцать семь ее зим, могла бы быть измерена мгновениями ожидания встречи с тем, кого он не хотел встречать: время бежало слишком быстро в чертоге его отца, в ожидании римского центуриона, который должен был сопроводить его в качестве заложника в империю; время тянулось, Баллиста отчаянно хотел, чтобы оно поскорее закончилось, в лагере перед Аквилеей, перед роковой встречей с императором Максимином Фракийцем; торопливые мгновения, предшествовавшие тому, как его тащили к человеку, который должен был стать верховным королем Гибернии...
«Скрипящий лук, зевающий волк, каркающий ворон» — слова Калгакуса ворвались в воспоминания Баллисты — «отлив, молодой лед, свернувшаяся змея, невеста, болтающая под одеялом».
«Это полностью мои мысли», — сухо сказал Баллиста.
Старый каледонец бросил на него острый взгляд. «Ты знаешь, что я имею в виду. Не будь дураком».
«Я знаю, о чём ты говоришь, — улыбнулась Баллиста. — Меч с волосяной линией, игривый медведь, сыновья королей — я не забыла слов Всеотца, вещей, которым не следует доверять. Один знает, в детстве мне приходилось часто слушать, как ты их повторяешь».
Калгакус облокотился на балюстраду рядом с ним. «Больше, блядь, пользы, чем та латынь, которую твой отец заставил тебя учить».
'Может быть.'
«Ты уверен, что хочешь сделать это последнее?»
Баллиста кивнула.
«По сравнению с этим беспорядки кажутся детской забавой. Если нас поймают, это будет для нас настоящим испытанием. Семья и друзья осуждённого предателя тоже страдают».
«Когда я был ребенком, ты учил меня, что у мужчины должен быть кодекс чести, которому нужно следовать», — сказал Баллиста.
«У тебя есть сердце, мальчик, и я всегда буду благодарить тебя за это».
«Тогда ты меня хорошо научил».
«О да. Ты такой же упрямый, как твой отец. В любом случае, Деметрий уже расплатился с твоими прислугой», — улыбнулся Калгак. «Кажется, он расстроился из-за разлуки с этим североафриканцем, Ганнибалом, с которым он вечно толкует о богах. В любом случае, вся прислуга остаётся здесь, во дворце. Они ничего не знают. Если всё получится, остальные встретятся с нами сегодня вечером у фонтана напротив входа в портовые бани».
«Хорошо», — сказал Баллиста. «Он уже здесь?»
«Да. Теперь запомни: не говори ничего или говори как можно меньше. Три гневных слова — это слишком много, если сказаны плохому человеку». Калгакус тихо продолжил: «Что бы он ни сказал, держи себя в руках — что бы он ни сказал. Сделай это, и всё будет хорошо».
'Где он?'
— Я оставил его немного подождать снаружи. — Калгакус выпрямился. — Готов?
'Готовый.'
«Как я уже сказал, держи себя в руках, и все будет хорошо». Калгакус ушел.
Лёгкая, уверенная поступь Квиета парадоксальным образом напомнила Баллисте хромоту его отца, Макриана-старшего: зловещий стук трости, волочение иссохшей ноги, твёрдый шаг здорового — щёлк, волочение, шаг. Квиет остановился примерно в пяти шагах от Баллисты. С опозданием свита Квиета выбежала и заняла позицию позади него. В первом ряду Флавий Дамиан не скрывал своего восторга. Лица эйренарха Корвуса и Гая Валерия Феста, брата пленника-христианина Авла, были непроницаемы.
Квайетус слегка обернулся, чтобы убедиться, что его слушатели на месте. Затем он снова повернулся к Баллисте.
«Меч с волосяной линией, игривый медведь, сыновья королей» — существа, которым не следует доверять, подумал Баллиста.
«Марк Клодий Баллиста, с величайшей грустью сообщаю вам, что срок ваших полномочий викария проконсула Азии истек». Из складок своей элегантной тоги Квиет извлёк пурпурный запечатанный документ. «Вот ваш приказ безотлагательно вернуться в императорский дворец в Антиохии. Его священное величество Валериан желает поговорить с вами». Последовала многозначительная пауза. «Он, несомненно, желает лично убедиться, что вы получили справедливое воздаяние за то, как вы выполнили его распоряжения по очищению Эфеса от безбожников».
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу», — без акцента произнесла Баллиста ритуальные слова.
Квиет улыбнулся и достал другой документ. Он взмахнул им над головой. Футляр из слоновой кости и золота озарил луч весеннего солнца. «Наши святые императоры Валериан и Галлиен, а также благородный цезарь Салонин сочли нужным почтить меня постом викария. Со смирением и некоторым трепетом я снимаю бремя с ваших плеч». Всё в Квиете противоречило его словам.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу», — повторил Баллиста.
Снова повернувшись к своей свите, Квиетус заговорил с, как ему казалось, патрицианской любезностью: «Друзья мои, нам с Марком Клодием Баллистой подобает говорить наедине, если вы позволите». С террасы поспешили почти неприлично быстро освободить помещение. Через несколько мгновений остался только Калгак, стоявший у двери. Баллиста коротко кивнул, и каледонец последовал за остальными.
Квиетус подошёл к Баллисте, стоявшей рядом с балюстрадой. Он посмотрел вниз по крутому склону к театру, наслаждаясь моментом. Затем он резко повернулся, приблизив своё лицо к лицу Баллисты. Он говорил быстро и сердито: «Ты высокомерный варвар, кусок дерьма. Ты и правда думал, что кто-то вроде тебя может напасть на меня, оскорбить моего отца прямо во дворе императорского дворца? Унизить достоинство нашей семьи перед сотней свидетелей? Ты думал, мы можем забыть или простить? Для настоящего римлянина достоинство — больше, чем сама жизнь. Мы всегда добиваемся ultio, мести. Это наше право по рождению».
Баллиста промолчал, и Квиетус обернулся, на этот раз обведя взглядом раскинувшийся внизу Эфес, город, над жизнью и смертью которого он теперь имел власть. Баллиста наблюдал за ним. Квиетус одним пальцем пригладил волосы. Блеснуло кольцо с изображением Александра Македонского.
Не удостоив северянина взглядом, Квиет продолжил более спокойным голосом: «Мой отец был раздражен, когда узнал, что я нанял этого убийцу в Антиохии. Он сказал, что ты нам больше пригодишься живым, чем мёртвым». Он ухмыльнулся. «Признаюсь, когда отец впервые рассказал мне, как он собирается использовать тебя в Эфесе, я подумал, что он, возможно, ошибается. Если вы, северные варвары, и умеете что-то делать хорошо, так это убивать женщин и детей, тех, кто не может сопротивляться. Я подумал, что тебе стоит преследовать христианскую мерзость». Он улыбнулся самодовольной улыбкой. «Но мой отец — глубокий мыслитель. Он знал, что ты отложил исполнение клятвы перед своей армией при Цирцезии, чтобы христиане в рядах смогли скрыться. Он следил за тобой в Антиохии. Тебя видели на улице Челюстной Кости, когда ты слушал их слабую и предательскую чушь о «не убий».
Квиетус рассмеялся. «Видишь ли, мой отец понял, что, хотя такие, как ты, могут убивать в пылу страсти, в иррациональной ярости момента, тебе никогда не понять холодного, медленного процесса истинной римской severitas. Неважно, что ты носишь тогу, учишь латынь, женишься на римлянке, какие бы цивилизованные титулы тебе ни дали, ты никогда не станешь римлянином. Ты навсегда останешься тем, кем был — невежественным пастухом из лесов Барбарикума; северным варваром, ослабленным иррациональной сентиментальностью».
Облокотившись на балюстраду, Квиет снова посмотрел в глаза Баллисте. «Мой отец был прав. У тебя не хватило смелости на преследования, тебе не хватало дисциплины. Несмотря на все твои усилия, чтобы помешать расследованию этого полезного глупца Флавия Дамиана, тюрьмы полны христиан. И всё же ты не смог заставить себя убить их. Мой отец послал тебя сюда, чтобы ты потерпел неудачу, и ты её потерпел. Твоя неудача открыла мне путь к назначению».
Квиет повернул на пальце кольцо с изображением Александра. «Я не подведу. Камеры скоро опустеют. Я буду убивать христиан толпами, и самыми извращёнными способами. Пока я торжествую здесь, в Эфесе, ты должен с позором бежать обратно в Антиохию, как собака, поджав хвост, страшась побоев, которые тебя непременно побьют».
Молодой римлянин самодовольно вертел в руках позолоченную слоновую кость — письмо о назначении. «На твоём месте я бы помчался обратно в Антиохию так же быстро, как ты можешь. Теперь, когда твоя горячая жена родила ещё одного полукровку-варвара, она, похоже, снова готова к сексу. Уверен, эта шлюха найдёт себе кучу мужиков, чтобы заполнить её пизду, пока тебя нет. Будь я там сам…»
Заставляя себя не двигаться, ярость душила его слова, Баллиста уставился на Квиетуса — на его безвольный подбородок, на мешки под глазами, на сладострастный рот. На мгновение северянину осенило видение: он хватается за объёмные складки этой чёртовой римской тоги, сбрасывает с ног этого ядовитого маленького ублюдка; один рывок — и он переваливается через балюстраду, с широко раскрытыми от осознания и страха глазами под глазами, с грязным ртом, открытым в отчаянном крике, безнадежно размахивая руками и ногами, с грохотом и крушением падая по каменистому склону на жёсткие, неумолимые каменные сиденья театра.
Баллиста взял себя в руки. Три гневных слова — это слишком много, если сказать их плохому человеку. Потеряй контроль сейчас, и это был бы конец — ему, его семье и его последнему смелому удару, который он нанесёт, покидая Эфес.
Баллиста подошёл совсем близко. Голос его был очень тихим. «Однажды, не сегодня, может быть, не скоро, но однажды я убью тебя».
Квайетус невольно отступил назад. Но тут его ярость резко взбудоражила его. «О нет, варварский ублюдок, однажды я убью тебя», — выплюнул он. «Когда мой отец решит, что ты больше не нужен. Тогда я тебя убью. Мне не понадобятся убийцы. Я просто прикажу тебя убить».
Баллиста рассмеялся ему в лицо.
Лицо Квайета вспыхнуло от ярости. «Смейся, пока можешь, варварская тварь. Наш любимый император Валериан стар. Он дурак. Он полагается на моего отца. Жизнь Валериана висит на волоске. И когда он будет оборван…»
Баллиста снова рассмеялась. «У Валериана есть сын. Никто не последует за таким калекой, как твой отец, если он захватит трон».
Квиет рассмеялся: «Галлен далеко, на Рейне. Восток встретит рассвет нового золотого века, когда мы с братом облачимся в пурпур».
Баллиста была потрясена. «Твой отец злой, но ты безумен. Когда я говорю…»
«Говори, кому хочешь», — прокричал Квиет. «Никто тебе не поверит». Телонеса, стоявшего в свете фонаря у таможни на пристани, удивило несколько вещей. Но виду он этого не показывал. Таможеннику города Эфеса, любимого дома великой Артемиды, приходилось проявлять такт, обращаясь с прибывающими и убывающими чиновниками империи.
Ничуть не удивляло, что бывший викарий ускользнул, словно вор ночью, да ещё и в тот самый день, когда прибыл его преемник. Он вёл себя не лучшим образом. Ни один кровосмесительный атеист не был сожжён месяцами. Мягкосердечные, говорили одни. Варвары — как женщины или дети, мягкосердечные, не годные для мужского дела. Другие шептали вещи и похуже. Обращение. Видели, как этот здоровяк-варвар входил в тюрьмы, разговаривая с атеистами наедине. Легко было представить — там, во мраке, христианские проповедники шептали свои соблазнительные, пустые банальности в безмозглые, детские уши варвара. Разве не всегда дети и женщины были их жертвами в первую очередь? Как бы то ни было, бывший викарий вёл себя не лучшим образом. Он даже не сумел никого наказать за тот позорный бунт на стадионе, да и за тот, что вспыхнул на Сатурналиях.
Нет, телоны сочли достойным упоминания две другие, менее важные области. У него был прозаический ум, изо дня в день занятый составлением ведомостей погрузки и подсчётом амфор. Этот корабль, метко названный «Тихе», «Фортуна». Нанять этот большой 400-тонный корабль, должно быть, стоил выкуп императора. Он был огромен. Боги внизу, когда он пришёл с грузом зерна из Египта, у причала едва хватило воды под его килем. Зачем тратить деньги, когда бывший викарий мог бы бесплатно путешествовать по суше, используя курсус публичус? Впрочем, не было объяснений прихотям богатых варваров, да и высокопоставленных римских чиновников, если уж на то пошло.
А потом был персонал. Телоны дежурили в тот день прошлого года, когда прибыл бывший викарий. Это было семнадцатого августа, в праздник Портуналий. И серьёзной неприятностью стало его появление в день традиционного праздника портовых рабочих. У телонов была хорошая память, это было жизненно важно для его работы. Не то что большинство молодых людей в наши дни, они едва помнят собственные имена, и им было всё равно, будут ли они работать на Портуналиях. Но он был там в тот вечер, отгоняя пьяниц от официального приёма, стоя на почтительном расстоянии, слушая то, что ему удавалось услышать из речей. Флавий Дамиан, вот уж настоящий эвпатрид: любил свой Полис, щедрый, почитал богов, мог произносить красивые речи, может быть, не так красноречиво, как, по слухам, был его предок, великий софист, но в тот вечер он был в форме, высокая Аттика лилась из него, как вино из кувшина. Телоны помнили это, словно это было вчера. И что поразило его, так это то, что здоровяк-варвар путешествовал налегке: не больше пятнадцати, максимум двадцати человек из прислуги и семьи выстроились за ним. Но, глядя, как они только что поднимались на борт, накинув капюшоны и закутанные в тёплые одежды от холода весеннего вечера, можно было подумать, что их было как минимум вдвое больше. Странно, ведь ходили слухи, что за семь месяцев, что он провёл в Эфесе, бывший викарий не купил ни одного бродяги.
Телоны наблюдали, как «Тюхе» отчаливает от причала. Он промолчал, когда бывший викарий пришёл вручить ему обычные чаевые, лишь пожелал счастливого плавания. Только глупец вмешивается в дела тех, кто связан с императорским двором. Эта Баллиста, возможно, сейчас в опасности, но кто знает, что готовит будущее? Подобно Иксиону, привязанному к своему колесу, эти люди в одно мгновение пали в пучине позора, а в следующее вознеслись на небеса благодаря милости императора. Если задуматься, вся история Иксиона была предостережением не совать свой член туда, куда не просят. Иксион обедал за столом самого царя богов, потом попытался трахнуть жену Зевса и, не успел опомниться, как провёл вечность, прикованный к раскалённому колесу. Нет, телоны тогда ничего не сказали и не собирались этого делать в будущем. Ночь выдалась прекрасная: воздух был свеж, мириады звёзд кружились над головой. Баллиста наблюдала, как Максимус направляется к корме «Тихе». В почти полной темноте кончик откушенного носа хибернианца странно выделялся на фоне тёмно-коричневого лица. Некоторое время они молча стояли, глядя на знаменитые пятьдесят эфесских светильников, освещавших дорогу от доков до театральной гавани за кормой.
«Тюремщик?» — спросил Баллиста.
«Он благополучно плыл на корабле в Остию, с большим кошельком наших денег на поясе, мечтая о новой жизни в вечном городе. Конечно, никто никогда не найдёт его в Риме. Это город чужаков».
«Тихе» приближалась к устью гавани. Баллиста посмотрел направо. Подражая звёздам, горели огни тысяч домов, поднимавшихся по нижним склонам горы, а выше виднелись тёмные выступы известняка.
«Тем не менее, это все ужасный риск, даже хуже, чем организация беспорядков», — сказал Максимус.
«Да, но что ты можешь сделать?»
«Возможно, не стоит все время играть роль героя».
«Лишь отчасти герой. Это всего лишь тюрьма у городской агоры».
«Боги земные, не думайте о других».
Матросы убрали огромные весла, вытолкнувшие «Тихе» из гавани. Паруса были убраны, и огромный круглый корабль накренился, наполняясь водой. Вскоре вода засвистела у борта, а за ним тянулся фосфоресцирующий след.
Баллиста бросил последний взгляд на Эфес и повернулся к Максимусу: «Так же можешь сказать им, что они могут вернуться на палубу. Напомни им: если они заговорят с командой, значит, они паломники, идущие поклониться знаменитому святилищу Гелиоса на Родосе».
«У тебя всегда было плохое чувство юмора. Тот, что на коне, говорил, что хочет с тобой поговорить».
«О, хорошо», — сказал Баллиста.
Авл Валерий Фест, член Эфесского ордена, римский рыцарь и осуждённый христианин, не был прирождённым моряком. Хватаясь за поручень, он, спотыкаясь, побрел по наклонной палубе к баллисте.
«От имени моих братьев и сестер во Христе я хочу поблагодарить вас».
«Я христианин и хочу умереть», — сказал Баллиста. «Кажется, вы не разделяете эту точку зрения».
«В Евангелиях написано, что Господь наш Иисус Христос сказал: «Когда же будут гнать вас в одном городе, бегите в другой».
«Те, кто добровольно принял мученическую смерть, должно быть, пропустили этот путь». Баллиста не дала времени на ответ. «Мы высадим вас в Родосе. Это оживлённый порт. Вы и остальные можете отправиться оттуда куда пожелаете».
«Один из наших священников, ученейший и святой человек по имени Ориген, недавно присоединившийся ко Христу в раю, во время гонений покойного императора Деция, писал, что язычники, находящиеся у власти и помогающие христианам, могут не быть безвозвратно осуждены на ад. Он считал, что молитвы верующих могут спасти их. Я помолюсь за вас».
Баллиста обернулся к нему, сверкнув глазами. «Мне не нужны ваши молитвы. Я сделал это не для вас. Я сделал это не для ваших христиан из той тюрьмы».
Авл невольно отступил назад и схватился за верёвку, чтобы восстановить равновесие. «Тогда… почему?»
«Не знаю; что-то меня побудило. Может быть, это было высокомерие, этот порок греков, гордыня, которая выражается в унижении других. Может быть, я хотел доказать себе, что я лучше тебя и твоих христиан, или императора и его придворных».
Авл выглядел вдвойне шокированным.
Баллиста рассмеялся, видя своё неловкое положение. Он поднял взгляд на просторы бледного холста и звёзды над ним. «Может быть, филантропия, любовь к человечеству. Моя жена родила мне второго сына в конце прошлого года. Я ещё его не видел. Надеюсь, в моём сердце достаточно любви, чтобы полюбить его так же, как я люблю его брата. Когда я его увижу, я обязательно полюблю».
«Я уверен, что вы так и сделаете».
Баллиста посмотрела на Авла, словно удивившись, что он всё ещё здесь. «А откуда ты знаешь мою душу?»
«Я могу сказать, что ты хороший человек».
Баллиста протянула руку и коснулась бакштага корабля. Он был натянут. Египетский капитан «Тюхе» знал, что делает. «Если я стану христианином, и такой человек, каким я был до сегодняшнего дня, человек, обладающий империей, арестует меня, подвергнет пыткам, конфискует моё имущество и сожжёт меня, что станет с моими сыновьями?»
«Божья любовь позаботится о них. И я уверен, что местная христианская община поможет. Нам заповедано помогать нуждающимся». Слова Авла были наполнены неожиданной надеждой.
«Ты считаешь, было бы правильно, если бы я поставил свою любовь к твоему безымянному и непознаваемому богу выше своей естественной любви к моим сыновьям, моей жене, семье и друзьям?»
«Любовь к Богу должна быть превыше всего. Если бы ты хотел, я мог бы наставить тебя на путях Господних. Я мог бы помочь тебе на пути к обращению».
Баллиста коротко и насмешливо рассмеялась. «Ты не понимаешь. Любая религия, требующая от своих последователей любить далёкого, возможно, воображаемого бога больше, чем тех, кого они должны любить — свою семью, друзей и, прежде всего, своих детей, — жестока и бесчеловечна. Так что, видите ли, я не думаю, что я из тех, кто обратится в вашего распятого бога. Насколько я могу судить, идеальный приверженец вашего культа — это малообразованный, полуголодный девственник, не склонный к самостоятельному мышлению, но особенно склонный к членовредительству».
«Я буду молиться за тебя».
«Если, как ты говоришь, твой бог всеведущ, зачем ему твоё руководство? Но поступай, как хочешь. Полагаю, это не повредит. А теперь, если ты не против, оставь меня. Мне предстоит долгий путь, но я хочу подумать о возвращении домой».
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Младенец лежал на пороге дома. Баллиста не удивился. Когда он высадился в Селевкии, его ждало послание. В нём Юлия рассказала ему о своих намерениях. Маленькая фигурка, лежащая там, не удивила его, но он всё равно был глубоко потрясён. Казалось, ребёнка бросили, оставили умирать. Баллиста так и не привык к обычаю римлян, да и греков тоже, бросать нежеланных детей. Куда бы ты ни пошёл в империи, слишком часто ты видел их — на ступенях храмов, на перекрёстках, даже на навозных кучах, жалкие комочки человечества, оплакивающие мать и отца, которые не вернутся. Это было не в обычае народа Баллисты. В Германии всех детей воспитывали. И у них хватает наглости называть нас варварами, подумал северянин.
Когда Баллиста подошла, младенец дрыгнул ножками в воздухе, прежде чем с силой ударить крошечными пяточками о циновку. Хорошо. Джулия, по крайней мере, выполнила его указание не пеленать ребёнка. Баллиста помнила эпическую борьбу, когда он запретил пеленать Исангрима. Джулия была в ужасе. Всех римских младенцев туго пеленали. Это был способ обеспечить их рост прямыми и ровными. Но Баллиста была непреклонна. В Германии детей не ограничивали. Дворянин или раб, они начинали голыми и свободными на одном полу. Как ещё его народ развивал силу конечностей и высокий рост, которыми восхищались даже римляне? Ни один его сын не стал бы пеленать. В конце концов, Джулия уступила. Но, кормя грудью, она была непреклонна. Для Исангрима наняли кормилицу, как сейчас для новорождённого. Это был обычай римской элиты, и это было её тело. Баллиста не нашла ответа на свой двойной аргумент.
Крупный северянин опустился на одно колено и посмотрел в лицо своего новорожденного сына. Огромные, темно-синие глаза смотрели в ответ. Длинные, черные ресницы. Первые, светло-русые локоны. Крошечный мальчик тихонько загукал. Баллиста обнаружил, что мягко воркует в ответ. Он почувствовал странную пустоту в груди. Он подошел, чтобы поднять своего новорожденного сына, но остановился. Это было нелепо. Исангриму было всего семь, но Баллиста с трудом вспоминал, как держать ребенка. Нужно было поддерживать голову. Нежно, очень нежно он просунул свою большую, покрытую шрамами правую руку под мальчика, растопырив пальцы, чтобы поддержать голову и плечи. Его левая рука под ягодицами мальчика, Баллиста поднялся на ноги и поднял невинного ребенка в свои человекоубийственные руки. Малыш заерзал, не без удовольствия. Баллиста поцеловал его в макушку, вдыхая этот характерный запах чистого младенца.
Баллиста поднял взгляд. Он увидел лавровые венки на двери, скамейки на улице, уставленные едой, толпу зевак.
«Это мой сын, Луций Клодий Дернхельм».
Раздались аплодисменты. Затем из толпы вышли трое мужчин и направились к дому. Дверь была закрыта. Первый мужчина нёс топор. Он поднял его над головой. Ударил по двери. Дерево раскололось. Он высвободил топор и отступил назад. Второй мужчина нёс пестик. Он тоже ударил по двери. Раздался глухой стук. У третьего была метла. Он торжественно подмёл порог.
После рождения Исангрима Баллиста спрашивал о значении этого ритуала. Он получал разные ответы. Речь шла о стадиях первой жизни: перерезании пуповины, проверке её целостности, очищении. Это должно было отпугнуть злых демонов. Баллиста подозревал, что римляне не имели об этом никакого представления. Они просто делали это.
Деметрий стоял рядом с Баллистой. Он передал ему золотой кулон с защитным амулетом. Баллиста накинул шнур на шею Дернхельма. Пухлые маленькие кулачки сжали буллу. Баллиста улыбнулся, наблюдая, как мальчик пытается засунуть её в рот и съесть.
Как и следовало ожидать, друзья новоиспеченного отца подошли в порядке очередности, чтобы засвидетельствовать свое почтение. Генерал Тацит торжественно вознес благодарственную молитву богиням деторождения Юноне Люцине и Диане Люцифере за то, что они благополучно вывели мальчика на свет. Коротко стриженная голова Аврелиана склонилась над младенцем. Он молил Солнце Непобедимое держать его руки над ребенком. Немного выпрямившись, он объявил, что мальчик выглядит крепким; он заставит своего отца гордиться им, когда тот придет, чтобы занять его место в строю. Турпио попросил взять мальчика. На этот раз его улыбка не была сардонической. Его показной персидский браслет сверкнул, Турпио поднял мальчика и начал декламировать на греческом: В качестве твоих первых маленьких подарков, дитя, сама природа подарит тебе вьющийся плющ, ягоды, нильские лилии, смешанные с ярким акантом. В пору дойки козы сами пойдут домой, стада не убоятся величия льва; сама колыбель твоя взрастит цветы, чтобы умилостивить тебя. Доброжелателей было меньше, чем могло бы быть. Всем было известно, что миссия Баллисты в Эфес не увенчалась успехом. Не все при императорском дворе желали слишком тесного общения с человеком, который мог оказаться в немилости у императора. Эта часть церемонии вскоре завершилась.
Юлия вышла вперёд и, как и подобает римской матроне, торжественно приветствовала возвращение мужа. Рядом с ней стоял Исангрим. Его лицо было сдержанным. Как его, очевидно, учили, он столь же торжественно приветствовал своего доминуса. Баллиста почувствовал укол раздражения. Ему никогда не нравилось, что сенаторские семьи, такие как его жена, требовали, чтобы сыновья называли своих отцов доминусами.
Баллиста передал новорождённого сына Джулии. Он опустился на колени и раскрыл объятия Исангриму. Бросив быстрый взгляд на мать и лишь немного поколебавшись, мальчик шагнул вперёд и позволил отцу обнять себя. Баллиста зарылся лицом в светлые локоны мальчика, вдыхая его любимый запах.
Через некоторое время Баллиста откинулся назад. Исангрим пристально посмотрел на него. Баллиста снял с пояса кошелёк. Он открыл его и показал мальчику содержимое. Внутри оказались высохшие, раскрошенные остатки листа. Исангрим никак не отреагировал. Баллиста потянулся назад, и Деметрий вложил ему в руку свёрток. Баллиста передал его сыну. Исангрим развернул его, и его лицо расплылось в широкой улыбке. Он рванулся вперёд и крепко обнял отца. Смеясь от чистого удовольствия, он поблагодарил отца за лучший подарок в жизни. Он высвободился и выхватил миниатюрный меч. Он взмахнул им из стороны в сторону, останавливаясь лишь для того, чтобы полюбоваться игрой солнечных лучей на цветной стали.
Баллиста забрала Дернхельма у Джулии и посадила его себе на плечо. Стоя на пороге, он разрешил начать пир. Раздались ликующие возгласы. Большая часть толпы хлынула к скамьям. Вскоре конюхи, теснившиеся с садовниками, и всевозможные торговцы толкались с носильщиками в добродушной толпе, чтобы заполучить редкое лакомство — жареное мясо и медовые лепёшки, — и выпить за здоровье новорождённого дарового вина.
Баллиста ввела приглашенных в дом. В атриуме было установлено ложе для богов младенцев, Пикумна и Пилумна, а на столе рядом стояли изысканные яства. Рядом с лектистернием горел небольшой огонь на переносном алтаре. Всё было сделано хорошо, но Баллиста считал эксцентричным со стороны Юлии не только объединить церемонии воспитания младенца и наречения имени, но и отложить их до его возвращения. Она даже не зарегистрировала рождение Дернхельма, хотя, строго говоря, по закону это должно было быть сделано в течение тридцати дней после рождения. Тем не менее, это было типично для неё. Она всегда отличалась волей и склонностью к нетрадиционным взглядам. Он считал, что это, вероятно, полезные качества для дочери сенатора, выданной замуж за человека его варварского происхождения.
Гости-люди были распределены по двум обеденным залам, выходящим в атриум. Вместе с Джулией и двумя сыновьями Баллиста обошёл столы, обменявшись несколькими вежливыми словами с мужчиной, сидевшим на каждом диване. После этого они заняли свои места, и им подали еду и напитки.
Джулия сидела на стуле с прямой спинкой рядом с ложем Баллисты. Она выглядела образцом старомодного, супружеского этикета: вежливая и внимательная, но отстранённая. Она почти не пила вина. Баллиста питал особую заботу к своим сыновьям. Он разговаривал с почётными гостями. Тацит, как всегда, ел мало, откусывая кусочки хлеба, посыпанные солью, или редкие листья салата. Пил он ещё меньше. Аврелиан восполнял его недостаток. Целого фазана запивали героическим количеством красного вина. Турпио тоже ел хорошо, но с большей изысканностью. Для человека, вышедшего из рядов, у него были изысканные манеры. Он оживлял беседу уместными цитатами из более поздних поэтов. Неосознанно он поигрывал золотым украшением на запястье.
Пир продолжался. Глядя на Джулию, такую близкую и одновременно такую далёкую, Баллиста пожелал, чтобы он скорее закончился. В конце концов, так и случилось.
Вместе муж и жена попрощались с гостями. Джулия отпустила детей с нянями и отпустила слуг. Затем она взяла Баллисту за руку и отвела его в спальню. Они занимались любовью, как в первую встречу.
После этого Джулия встала и налила им ещё. Обнажённая в свете лампы, она принесла чашки к их кровати. Скромная римская жена потушила бы лампы. Да, её неординарность была весьма показательна.
Опираясь на локоть, Баллиста рассказал ей о том, что с ним случилось в Эфесе и что он сделал. Он рассказал об этом без лишних подробностей: как он возненавидел гонения; как он организовал бунт, который дал ему повод, под предлогом общественного порядка, приостановить казни; как он организовал побег христиан из тюрьмы через государственную агору. Насколько он мог вспомнить, он передал ей предательские слова Квиета. Он рассказал ей, как собирается пойти к Валериану и рассказать ему о заговоре Макриана.
Она слушала, не перебивая. Она молчала, когда он закончил. На мгновение ему показалось, что всё будет хорошо.
«Ты дурак!» — Её лицо исказилось от гнева. «Ты глупый, варварский дурак!»
Баллиста ничего не сказала.
«Кто вам эти христиане? Невежественные, суеверные атеисты! Вы готовы подвергнуть опасности моих сыновей, помогая таким недостойным мерзавцам? Если вас признают виновным в измене, ваша семья пострадает. В лучшем случае семья человека, осуждённого за оскорбление величия, обречена на нищету, а в худшем…» Она позволила словам повиснуть в воздухе, а затем снова резко сказала: «Варвар-глупец!»
Баллиста почувствовал, как в нём нарастает гнев. Эти чёртовы римляне. Вечно готовые оскорбить «варваром». Даже Юлия. Что ж, император Пупиен даровал Баллисте римское гражданство за убийство тирана, а триста лет назад Юлий Цезарь дал то же самое дальнему предку Юлия, Гаю Юлию Волкацию Галликану, за то, что тот помогал порабощать своих собратьев-галлов. Волкаций Галликан — человек из галльского племени вольков-арекомиков. Основатель знатного дома Юлии был длинноволосым варваром с севера. Эта мысль успокоила Баллисту.
«Что мне делать с заговором Макриана возвести своих сыновей в императорский сан?» Баллиста надеялась, что смена темы утихомирит её гнев. Но этого не произошло.
«Какой сюжет? Это просто глупые слова глупого, избалованного юнца. Никакого сюжета нет».
«Я думаю, это реально. Я должен предупредить Валериана».
Юлия презрительно фыркнула. «И ты думаешь, что просто пойдёшь во дворец, увидишь Валериана один и убедишь его, что его самый доверенный друг, его Comes Sacrarum Largitionum, замышляет свергнуть его? После стольких лет даже северный варвар может быть таким наивным? Никто не может увидеть императора без разрешения Макриана».
«Я думаю, это реально. Я должен что-то сделать».
Юлия пренебрежительно махнула рукой. Забытая в руке чаша пролила вино на покрывало. «Ты ничего не можешь сделать. Если ты была в немилости у Валериана после Цирцезия, то теперь будешь в глубокой немилости за свой полный провал в Эфесе — даже если никто не донесёт на тебя». Она встала, поставила чашу и запахнулась в платье. Она подошла к двери. Обернулась. «Завтра я пойду во дворец и зарегистрирую рождение нашего сына. На твоём месте я бы держалась подальше от императора и его двора. И от своего». Она ушла.
Баллиста не шелохнулась. Что там говорил старый сенатор-республиканец? Учитывая природу женщины, замужество почти невыносимо, но быть холостяком ещё хуже — что-то в этом роде. Если бы не мальчики… Но гнев Баллисты был неглубоким, всего лишь реакцией на гнев Джулии. Он уже угас.
Очевидно, никто не поверит, что Макриан замышляет посадить на трон своих сыновей. Точно так же, просто прийти к Валериану без приглашения и сказать ему, что самый верный друг собирается его предать, было не самой лучшей идеей. Баллиста отпил. Он посмотрел на смятую кровать. Он подумал о том, как долго продлится гнев Юлии.
XXIV

Comes Augusti (Весна 260 г. н.э.)

«Кто это с белым гербом возглавляет авангард армии?»
— Юлиан, Де Цезарибус 313Б; цитируя Еврипида, Фениссы 120


Пока все его игнорировали, Баллиста внимательно изучал лебедя. Его поймали в реке пару месяцев назад, сразу после долгожданного объявления о персидском походе. Лебедя принесли к храму Зевса на главной агоре Антиохии. Хотя ему не подрезали крылья, он не улетел. Вместо этого он проводил дни, расхаживая по священному участку. Зевс превратился в лебедя, чтобы соблазнить Леду. То, что птица, столь связанная с царём богов, поселилась в его храме, обычно считалось добрым предзнаменованием предстоящей войны.
Конечно, доброе предзнаменование было желанным. Были и другие, и все они были дурными. В Дафне, с ясного неба, сильный ветер повалил несколько священных кипарисов — тех самых, подумал Баллиста, которые Исангрим обещал срубить. Хотя он сам там не присутствовал, северянину рассказали, что во время последнего заседания императорского консилиума огромные кедровые балки, поддерживавшие крышу дворца, стонали, словно души в муках. В тот же миг, во внешнем зале, статуя обожествлённого императора Траяна, великого завоевателя Востока, уронила шар, символизировавший власть над миром. Среди суеверных поговаривали о рождении ребёнка с ужасным уродством.
Несомненно, лебедь был желанным гостем. Это была красивая птица. Баллиста с грустью подумала о фермерах в империи, которые сеяли, закрывая веки лебедям, чтобы в темноте они лучше откармливались. По мере того, как число людей на участке увеличивалось, величественная птица удалилась за открытый алтарь.
Рука коснулась локтя Баллисты. Он обернулся и увидел коротко стриженную голову Аврелиана. За ним виднелось сардоническое лицо Турпио. Хорошо, что не все от него отреклись. Девять месяцев с момента его возвращения из Эфеса выдались тяжёлыми. До сегодняшнего дня из императорского дворца не было ни одного вызова. Вместо этого, спустя несколько дней, преторианец постучал в дверь, требуя, чтобы Баллиста передал ему письмо о назначении викарием наместнику Азии. После этого Баллисту проигнорировали. Юлия убедила мужа не просить императора о разрешении покинуть Антиохию и вернуться домой на Сицилию. Лучше было не привлекать к себе внимания. После вспышки гнева по возвращении мужа Юлия остыла, её практичность снова дала о себе знать, но лёгкое напряжение всё ещё оставалось. Хуже всего было то, что она всё ещё не верила в заговор Макриана Хромого против Валериана. Никто из тех немногих, кому Баллиста рассказала, не сделал этого: ни Аврелиан, ни Турпион, ни даже Максим с Калгаком. Все они с готовностью приняли слова Квиета, но все списали это на буйный нрав капризного юнца. Как никто не допустил бы на трон калеку вроде Макриана, так никто не последовал бы за двумя избалованными детьми, такими как его сыновья Квиет и Макриан Младший, если бы они захватили императорский престол. К тому же, добавила Юлия, их отец был самого низкого происхождения.
Баллиста наблюдал, как двор заполняется высшими чинами империи, высшими командирами, которые отправятся с Валерианом на восток. Он недоумевал, почему его отозвали. Друзья и семья утверждали, что в такое время нельзя игнорировать опытного командира, сражавшегося с Сасанидами в поле. Он не был в этом уверен. Что сказал Квиет? «Когда мой отец решит, что твоя польза исчерпана, я убью тебя». Баллиста молча дал обет. Вместо того чтобы быть полезным Макриану Хромому, он сделает всё возможное, чтобы положить конец зловещему заговору Comes Largitionum. Северянин не питал особой любви к Валериану, но не собирался стоять в стороне и смотреть, как свергают престарелого императора. Слишком много было переворотов, слишком много мятежей; они ослабили саму основу империи. И однажды — может быть, не в этом походе, может быть, даже не скоро, но однажды — он убьёт отвратительного сына Макриана Квиета. Всеотец, рождённый Одином, как и я, услышь мою клятву.
Громкий голос глашатая возвестил имя преподобнейшего Августа Публия Лициния Валериана, Понтифика Величайшего, Отца Отечества, Германика Величайшего, Непобедимого, Восстановителя Орбиса. Когда раздались звучные титулы, все присутствующие совершили проскинезу. Распластавшись на земле, Баллиста наблюдал за небольшой процессией. Валериан выглядел старым, его походка была неуверенной. Как всегда в эти дни на публике, рядом с ним стоял не только префект претория Сукцессиан, но и Комес Ларгиционум. Щелкнул посох Макриана; его хромая нога заковыляла; его здоровая сделала шаг. Щелк, волочь, шаг; щелк, волочь, шаг.
Императорский огонь на малом алтаре был торжественно воздвигнут перед великим алтарём Зевса. Зрители поднялись на ноги. Лебедь с шипением исчез из виду.
Валериан вознёс молитву Зевсу: пусть царь богов благоволит к походу, пусть он возложит руки на войско. Голос императора был высоким и пронзительным. В какой-то момент он словно сбился с пути. Он посмотрел на Макриана. Комис Ларгиционум кивнул и ободряюще улыбнулся, словно ребёнку.
Когда жрецы поднесли огонь к большому алтарю, появился лебедь. Его маленькие чёрные глазки с подозрением смотрели на них. Затем он побежал, хлопая широкими крыльями. Он взмыл в воздух. Первые ряды сановников съёжились, когда он пронёсся над их головами, а ветер, шевелящий его, развевал их волосы и складки тог.
Лебедь взмыл на высоту карниза храма. Затем, вытянув длинную шею, он облетел священное здание. В полёте он пел тихую, печальную трель. Сделав третий круг, он поднялся ещё выше. Весеннее солнце играло сквозь перья на задней стороне его огромных крыльев. Он развернулся и, следуя по главной улице, пролетел над Верейскими воротами и улетел на восток.
Пока все молча смотрели на уменьшающуюся фигуру, Макриан воспользовался моментом. Он указал тростью вслед лебедю. «Смотрите, — крикнул он решительным голосом, — знамение! Благочестие нашего возлюбленного императора вознаграждено. Боги одобряют это. Сам Зевс указывает путь!»
Мужчины ликовали. Они откидывали тоги и аплодировали. Некоторые падали ниц. Другие буквально прыгали от радости. «Зевс ведёт!» «Зевс ведёт!»
Среди ликующей толпы молча стояла Баллиста. Конечно, это было похоже на знак богов. Но знак чего? Лебедь, птица из владений Зевса, улетел без них. По собственной воле он улетел на восток, к Шапуру, Царю Царей. Турпио, недавно возведённый в всаднический чин и назначенный префектом Кастрорумом полевой армии, сидел на коне и смотрел на свою особую зону ответственности. Обоз растянулся на мили. На бумаге армия насчитывала семьдесят тысяч воинов, собранных со всей империи. Насколько велик был обоз, никто не знал. Турпио предполагал, что он был как минимум вдвое меньше. Там были всевозможные повозки и фургоны, все породы тягловых животных — лошади, мулы, ослы, верблюды, — рабы, бесчисленные торговцы, предлагавшие всевозможные товары: питье, еду, оружие, проблески будущего, свои собственные тела или тела других.
Неуклюжий хвост армии бродил беспорядочно. Турпио получил всего один отряд далматинской кавалерии, номинально пятьсот человек, на самом деле чуть больше трёхсот, чтобы держать их в строю.
Тем не менее, путешествие до сих пор проходило довольно благополучно. Они прошли лёгкими переходами от Антиохии через Агиуполь и Регию, достигнув Евфрата у Зевгмы. Теперь они двигались на север, оставив могучую реку справа, до Самосаты. До прибытия туда они должны были находиться в достаточной безопасности в пределах империи.
Когда они переправятся через Евфрат у Самосаты, всё будет совсем иначе. Тогда им предстоит столкнуться с восточной ордой. Шапур выступил в поход ранней весной. Царь царей разделил свою армию и осадил города Эдессу и Карры в Месопотамии. План римлян был очень прост. Отряд под командованием бывшего консула Валента остался в Зевгме, чтобы предотвратить любые попытки Сасанидов двинуться на запад и вторгнуться в провинции Сирии. Другой значительный отряд, под командованием комита Макриана, должен был остаться в Самосате, чтобы также блокировать дорогу на север, в провинции Малой Азии. Оставшаяся часть полевой армии, во главе с престарелым императором Валерианом, должна была наступать на юго-восток от Самосаты. Если Шапур хотел взять Эдессу и Карры, он должен был остановиться и сражаться.
План был прост, но Турпио не считал его удачным. Карры были неподходящим местом для римлян. Давным-давно армия Красса была там уничтожена; тысячи легионеров погибли, тысячи других были отправлены на Восток, чтобы закончить свои дни в плену. Самого старого Красса обезглавили, а его голову использовали как реквизит в постановке «Вакханок» Еврипида. Гораздо позже, в детстве Турпио, недалеко от этого места был убит император Каракалла. По дороге к храму Сина, бога Луны, он спешился, чтобы справить нужду. Он сидел на корточках, спустив штаны до щиколоток, когда за ним пришли убийцы. Бесславная смерть.
И Турпио задумался не только из-за зловещего названия Карр. Армия была в не лучшем порядке, чем её обоз. Валериану, похоже, не хватало воли для поддержания дисциплины. Не было ни регулярных перекличек, ни спортивных состязаний для солдат, ни тренировочных манёвров для подразделений. Если седовласый император не наведёт порядок к тому времени, как армия выйдет из Самосаты, это грозило катастрофой.
Со своей позиции на краю обрыва Турпио осматривал путь марша. Внизу и впереди него дорога пересекала реку Марсий, приток Евфрата. Мост был достаточно широким, чтобы в ряд прошли десять человек, но для армии такого размера он был узким местом. Большинству воинов потребовалось три дня, чтобы переправиться. Одни боги знали, сколько времени потребуется раздутому обозу. Глядя на него, Турпио увидел огромные пурпурные, похожие на паруса флаги, которыми был отмечен личный багаж императора, пробиравшийся сквозь толпу к краю моста. Слева, прямо перед эвкалиптовой рощей, наблюдала группа арабских кочевников. Куда бы вы ни пошли в этой части света, обитатели шатров появлялись словно из ниоткуда. Они стояли и смотрели, совершенно бесстрастные. Обычно с ними были их стада и бегающие дети. Но это были всего лишь около дюжины мужчин, стоявших неподвижно и наблюдавших.
Когда Турпио устало провёл рукой по лицу, золотое кольцо, символ его новой принадлежности к всадническому сословию, блеснуло. Он повернул его так и эдак, отмечая, как оно подходит к золотому браслету, взятому им из шатра Шапура, наслаждаясь обоими. Он поднялся далеко не до положения скромного легионера. Но он не собирался позволять этому вскружить ему голову. Мирской успех преходящ. В голову пришло стихотворение: Для смертных — смертные вещи. И всё покидает нас. Или, если они не покидают, то мы покидаем их. Хорошие строки, подходящие. Их автор, Лукиан, родился в Самосате.
Внизу, у моста, Турпио разглядел крупную фигуру Баллисты. Турпио испытывал глубокую жалость к другу. Девять месяцев в пустыне, затем возвращение в строй и назначение на унизительную должность заместителя префекта Кастрорума, заместителя своего бывшего подчиненного. Турпио считал, что Баллиста, возможно, прав, говоря, что это было преднамеренное оскорбление, спровоцированное Макрианом-старшим. Не то чтобы Турпио верил теории северянина о том, что Comes Sacrorum Largitionum замышляет свержение Валериана. Что бы ни кричал Квиет в Эфесе, это было всего лишь детской вспышкой избалованного мальчишки. Еленый Квиет, возможно, вернулся ко двору с чем-то близким к триумфу после своей изобретательной резни христиан, но никто не потерпит ни его, ни его избалованного брата на троне цезарей, как никто не потерпит старого калеку-отца. Турпио знал, что Баллиста был обижен тем, что даже самые близкие ему люди не поверили его теории. Тем не менее, северянин переносил всё стоически. Турпио делал всё возможное, чтобы сделать своё положение как можно менее позорным. Мирской успех был преходящим.
Турпио заметил движение слева от моста. Из деревьев вышло ещё больше арабов. Они были в седлах, ведя в поводу ещё больше лошадей. Те, кто стоял, взбирались в седла. Все они шли к мосту, вооружившись копьями и луками. Их было не меньше двадцати. Боги внизу, верблюды грабили обоз.
Турпио подобрал плащ и поднял его над головой — армейский сигнал, предупреждающий о приближении врага. Он издал предостерегающий крик. Никто в толпе у моста этого не заметил. Несмотря на тёплый весенний день, Баллиста обильно потел. Его голос охрип от выкрикивания приказов. Кто же был более тупоголовым и непокорным — верблюд или императорский носильщик?
«Выстройте эти чертовы фургоны в линию за кормой».
На него смотрели с непониманием или с немым высокомерием. Вот до чего дошло: сын военачальника англов, римского герцога, сам стал немногим лучше носильщика. Баллиста понимал, что его назначение заместителем префекта Кастрорума было преднамеренным оскорблением. И всё же, если Макриан думал, что уязвлённая гордость заставит Баллисту оступиться, он ошибался.
«Ты там, с императорским боевым конём, иди следующим. Ты, с императорской колесницей, оставайся здесь, рядом со мной. Остальные, с повозками, ждите там, где вы стоите. На мосту места хватит только на одного». Его голос почти терялся среди рева животных и криков людей. Ближайший возница не обращал на него ни малейшего внимания. Он смотрел поверх головы северянина. Баллиста набрал полную грудь воздуха, чтобы проклясть его. Мужчина прыгнул с другой стороны повозки. Что-то ударилось о дерево рядом с Баллистой. Пронзительные крики разнеслись по воздуху.
Баллиста обернулся. Стрела летела прямо в него. Он отпрыгнул в сторону. Стрела пролетела на расстоянии вытянутой руки. Около двадцати арабов, верховых, вооружённых, быстро приближались. Он огляделся. Всюду царил хаос. Носильщики кричали, бежали, одни пытались спрятаться под повозками, другие бросались через парапет моста. Рядом стояли двое далматинских кавалеристов, спешившихся, как и он сам, и стояли с открытыми ртами. Он рявкнул им, чтобы они выстроились в ряд. Они зашаркали по сторонам от него. Трое мужчин были без шлемов, доспехов и щитов. Баллиста выхватил меч и обернул чёрный плащ вокруг левой руки. Он не заметил рядом Максимуса. Типично для хибернийцев выбрать именно этот момент, чтобы позаботиться о своих лошадях.
Обитатели палаток расступились в стороны. Они не собирались сражаться с вооружёнными людьми, если их не вынуждали. Их интересовала лишь лёгкая добыча и лёгкое удовольствие от убийства не сопротивляющихся. Справа от Баллисты, у колонн, отмечавших начало моста, полдюжины разбойников окружили пурпурную, украшенную драгоценными камнями колесницу и её четверку почти белоснежных лошадей. Конюх, не успевший скрыться, был сражён. Один из арабов вскочил в колесницу. Он подбирал поводья.
Призвав далматинцев следовать за ним, Баллиста бросился к колеснице. Араб развернул коня и ударил копьём. Баллиста уклонился, схватил древко левой рукой и потянул. Всадника дернуло вперёд, и он наполовину выпал из седла. Баллиста обрушил меч ему на череп. Череп треснул, словно раковина улитки. Кровь и мозги брызнули в лицо Баллисте.
Пригнувшись под копыта вздыбленного коня, Баллиста вскочил в колесницу. Борясь с вожжами, араб не заметил его приближения. Баллиста вонзил остриё меча в спину возницы. Он вывернул клинок, выдернул его, и тот закричал и повалился на бок. Закалённые в боях светло-серые кони застыли неподвижно.
Баллиста обернулся. Он был один. Далматинские кавалеристы исчезли, поглощённые рукопашной схваткой. Северянина окружили четыре конных разбойника. Они собирались сражаться. Они жаждали отомстить за своих убитых сородичей. На несколько мгновений пятеро мужчин и восемь лошадей замерли в центре бури.
Баллиста не только почувствовал, но и увидел, как араб через левое плечо метнул копьё. Он развернулся и, сжав меч двумя руками, отбил метательное оружие в нескольких сантиметрах от своего лица. Он развернулся на 360 градусов. Остальные трое не двинулись с места.
Метнувший копьё отцепил лук. Он вытащил стрелу из колчана. Он ухмыльнулся. Остальные тоже ухмылялись, обнажив белоснежные зубы под длинными тёмными бородами. Лучник вложил стрелу в тетиву. Он натянул тетиву. Один из остальных рассмеялся.
В суматохе далматинский солдат бросился на араба, вооруженного луком. Налетчик без промедления выстрелил ему в грудь. Солдат отшатнулся. Беспомощно сжимая руками стрелу с черным оперением, он упал.
Раздался шум. Прискакал ещё один обитатель палатки. Высоким, настойчивым голосом он крикнул людям, стоявшим перед Баллистой. Те замерли. Незнакомец снова крикнул, разворачивая коня обратно. Остальные неохотно пришпорили своих коней и, крича через плечо угрозы на любом языке, помчались за ним.
Небольшой отряд кавалерии во главе с Турпио появился слева и ринулся в погоню за налётчиками. Было мало шансов, что он их догонит.
Вокруг Баллисты царил полный хаос: мертвые и умирающие люди и звери; клубы пыли; оглушительный грохот. На самом мосту боевой конь Валериана вставал на дыбы и дергался. Конюх, висевший на его спине, не мог сдержать обезумевшего жеребца. Вдоль бока животного зияла ужасная багровая рана. Конюх подбежал, пытаясь схватить его за уздечку. С диким взглядом конь взвился на дыбы. Он взбрыкнул. Снова встал на дыбы. А затем, слишком быстро, чтобы понять, он перепрыгнул через парапет.
С оглушительным всплеском конь и конюх исчезли под водами Марсия.
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Почти у всех прибывших в императорскую ставку в Самосате были либо аккуратно сшитые мешочки с травами, либо пропитанные благовониями рулоны ткани, заткнутые в уши и заткнутые в носы. Они были очень напуганы. Некоторые из приглашенных на императорский консилиум буквально дрожали от страха — столько защитных амулетов они носили.
Турпио был обеспокоен не больше, чем большинство, когда всё началось. Через пару дней после того, как армия переправилась через реку Марсий, у лагерных собак начали гибнуть собаки. Никто не обратил на это особого внимания. По мере продвижения на север, справа от них бирюзовые воды Евфрата, слева — странно плоские серые скалы, а слева — снова на другом берегу реки, болезнь распространилась на вьючных животных. К тому времени, как они двинулись вдоль великой реки на восток, некоторые из лёгкой мавританской кавалерии жаловались на глазную инфекцию. В течение суток заболевшие настолько потеряли ориентацию, что, казалось, не узнавали своих ближайших товарищей. У них началась рвота и неконтролируемый понос. Затем появились ужасные пустулы. Начали гибнуть и солдаты из других подразделений. Вдоль всего пути были видны наспех вырытые могилы. К тому времени, как армия достигла Самосаты, никто больше ни о чём не говорил. Чума — ужасная вещь. Первая часть предсказания Аппиана, христианского мученика из Эфеса, сбылась.
Турпио на мгновение остановился, чтобы перевести дух после крутого подъёма к цитадели. Перед ним находилась резиденция римского наместника провинции Коммагена, которую Валериан использовал в качестве своего штаба. Когда-то это был дворец независимых царей Коммагены. Это было странное здание, сложенное из небольших известняковых блоков с ромбовидным узором. Над воротами была высечена новая надпись: «Феб, бог нестриженый, отврати тёмное нашествие чумы».
Турпио глубоко вздохнул и двинулся дальше. Нос и уши у него были свободны, но не потому, что он не боялся. Проходя через город, он поспешно отошёл на квартал, когда услышал на улице звон колокольчиков либитариев — носильщиков мёртвых. Он очень испугался. Но у него всегда было особенно острое обоняние. Резкий запах трав или духов в ноздрях, или даже в ушах, был бы для него невыносим.
Трон и возвышение в конце базилики пока пустовали. Внизу, в зале консилиума, уже заполнялись места. Один человек стоял, а вокруг него было свободное место. Турпио колебался. Благоразумный человек, пожалуй, не стал бы стоять рядом с Баллистой. Потеря императорского коня под водами Марсия усилила впечатление, что северянин впал в немилость императора.
Турпио подошёл и встал рядом с Баллистой. Они кивнули друг другу. Теперь, когда чума достигла своего апогея, никто не обнимался. Турпио игнорировал украдкой брошенные взгляды остальных. Когда Турпио и Баллиста впервые встретились, северянин мог казнить его за коррупцию. Вместо этого Баллиста повысил его, оказал ему доверие. Теперь Турпио знал, что пришла его очередь проявить fides, добросовестность. К тому же, Турпио нравился этот человек. Большой северянин никогда не спрашивал, как Турпио стал жертвой шантажа. Не то чтобы Турпио рассказал ему; эта тайна ушла бы вместе с ним в могилу. Но с его стороны было хорошо, что он не спросил.
Базилика была повсюду увешана лавровыми венками — надёжным средством от чумы. Его пронзительный аромат создавал атмосферу буйства других ароматов. Турпио слегка затошнило. Дунайский Аврелиан присоединился к Турпио и Баллисте. Поскольку Тацит был отправлен на запад, только они двое стояли рядом с северянином.
Глашатай объявил о прибытии императора Валериана. Принципы, вожди империи, почтительно склонили лица к полу. Турпио заметил, что пол не был как следует подметён. На лице Валериана не было ни амулетов, ни благоухающих профилактических средств. Его мужество никогда не вызывало сомнений. Но он выглядел старым и хрупким. Проходя по проходу, он держал Макриана под руку. Клик-кло-шаг. Клик-кло-шаг. Не нужно обладать большим воображением, подумал Турпио, чтобы увидеть в этом предзнаменование: старики ищут поддержки у немощных.
Когда императорская свита поднялась на помост, члены консилиума поднялись на ноги и долго выкрикивали ритуальные возгласы доброго здравия.
Наконец Валериан прочистил горло и заговорил голосом, которому, казалось, было трудно дышать. «Дальнобойный Феб Аполлон послал в нашу сторону свои чумные стрелы. По лагерю ходят слухи. Некоторые говорят о прошлом. Сто лет назад. Темный храм в Вавилонии. Золотой ларец, взломанный римскими солдатами. Зло, выпущенное на империю. Суеверный вздор!» Он помолчал. «Некоторые говорят о настоящем. Преступники среди ночи. Порхают во тьме. Отравленные иглы в руках. Несут смерть ничего не подозревающим. Всё это вздор! Суеверный вздор!
«Истинное объяснение этого зла близко». Старый император с нежностью, почти преданностью посмотрел на Макриана. «Христиане! Наши приказы о гонениях не были исполнены с истинным религиозным рвением. Боги карают нас, Феб Аполлон обрушивает на нас свои стрелы, потому что мы всё ещё позволяем многим из этих безбожников жить». Голос Валериана начал наполняться почти юношеской энергией.
«Всё это изменится завтра. Благодаря благочестию нашего преданного друга Макриана и усердию главы фрументариев Цензорина, эти отвратительные атеисты здесь, в Самосате, были задержаны. Их много. Мужчины и женщины. Завтра они будут сожжены. Их пепел будет развеян по всем четырём ветрам».
В глазах императора появилась тоска. «Всё будет хорошо. Длинноволосый Аполлон отклонит свой лук. Милостивые боги снова протянут над нами свои руки. Наши подданные увидят на широких равнинах уже созревшие посевы с колышущимися колосьями, луга, щедро усыпанные травой и цветами, умеренную и мягкую погоду. Сила наших рук вернётся. Персидские рептилии убегут от нас. Объединившись, мы победим. Возрадуемся. Благодаря нашему благочестию, нашим жертвоприношениям и почитанию боги природы, самые могущественные боги, будут умилостивлены. Боги улыбнутся нашим деяниям. Возрадуемся!»
Пока базилика разносила ликование в честь его благочестия и мудрости, седовласый император, словно измученный, откинулся на трон. После тридцать пятого «Валериан, счастлив ты в своём благочестии, спасён ты в любви богов, спасён ты в нашей любви», наступила тишина. Макриан вышел вперёд, к краю возвышения. Он опирался на трость, увенчанную серебряным изображением Александра Македонского. «Comites Augusti, соратники Августа, наш благородный император просит вашего совета о том, как действовать против персов. Он повелевает вам говорить откровенно».
Поднялось несколько рук. Макриан указал, что слово будет давать его собственный друг, Меоний Астианакс. «Не может быть никаких сомнений, что проницательность и благочестие императора отвратят гнев богов и прекратят чуму. Но около пяти тысяч воинов погибли, ещё больше заболели. Как и человеку, армии требуется время, чтобы оправиться от болезни. Мы не в состоянии вести кампанию. Мы должны остаться здесь, в Самосате, и поправиться. К Сасанидам нужно отправить посольство для переговоров о перемирии. Послы должны взять с собой богатые дары, ту роскошь, которая кружит голову такому алчному варвару, как Шапур».
Раздался всеобщий гул одобрения. Когда Макриан предоставил слово Помпонию Бассу, Турпиону пришло в голову, что хромой придворный узурпировал роль доверенного лица. Этот чиновник бессильно стоял в глубине помоста. Кледоний, казалось, был вне себя от злости.
Приняв ораторскую позу, Помпоний Басс начал: «Есть время войне и время миру. Время слезам и время радости». Турпио услышал, как Баллиста раздраженно выдохнул, когда вельможа разразился нравоучениями. «Время любить и время ненавидеть».
Ещё четверо членов комитета высказались в пользу предложения, когда Баллиста поднял руку. Турпио был удивлён, и ещё больше удивлён, когда Макриан дал северянину разрешение высказаться. Краем глаза Турпио показалось, что сыновья Макриана ухмыляются.
«При всем уважении, я не согласен». После слов Баллисты повисла тишина. «Начинать переговоры — значит проявлять слабость, особенно во время войны. Это лишь послужит поощрению высокомерия восточных варваров. Начинать дипломатию — не в римских традициях. Посольства приезжают к императору. Он их не посылает. Разве император за императором не воспринимали посольства из Индии и других стран как знаки покорности?»
По базилике раздался враждебный гул. Баллиста продолжала идти. «Нам не следует оставаться в Самосате. Чума приходит к армиям, остающимся в лагере. Мы должны выйти в поле. Если мы введём строгую дисциплину на марше в Эдессу, отдадим строгие приказы о соблюдении гигиены и рытье отхожих мест, чума, скорее всего, отступит». Один или два комита во главе с Квиетом усмехнулись.
Макриан разрешил Писону Фруги выступить. «Ещё одна креатура Макриана, — подумал Турпио. — Я преклонюсь перед знаниями Баллисты о варварах и отхожих местах, — он сделал паузу, чтобы рассмеяться, — но, думаю, никому из нас здесь не нужны его советы о римских обычаях». Смех раздался ещё сильнее. «Предыдущие ораторы были правы. Надо выиграть время блестящими безделушками».
Под гул одобрения Макриан обернулся и ободряюще улыбнулся императору. Шум утих, когда Валериан с трудом поднялся на ноги. «Мы выслушали ваши мнения. Благодарим вас за них. Свобода слова — сердце libertas. Мы приняли решение. К Шапуру будет отправлено посольство. Оно примет дорогие дары. Оно будет говорить кроткие речи. Оно заключит перемирие. Таков римский обычай — отправлять молодых людей, ещё не достигших высшего ранга, для борьбы с варварами. Послами будут сын нашего любимого Comes Sacrarum Largitionum Тита Фульвия Юния Квиета, свирепый молодой воин с Дуная Луций Домиций Аврелиан и Марк Клодий Баллиста». Как только Валериан замолчал, он взял Макриана под руку и вышел.
Баллиста и Аврелиан выглядели совершенно ошеломлёнными. Квиетус же, напротив, выглядел лишь довольным.
Снаружи Турпио стоял и ждал, пока остальные члены консилиума закончат поздравлять Аврелиана и Баллисту. «Друзья на удачу», — подумал он. Из города, раскинувшегося внизу, доносился звон колоколов либитариев, сопровождавший вынос очередных тел погибших.
Турпио искренне не мог поверить заявлению Баллисты о том, что Макриан замышляет свержение Валериана. Но с каждым днём Comes Sacrarum Largitionum, казалось, всё больше контролировал престарелого императора. Консилиум был тщательно спланирован. Казалось, хромой мог делать всё, что ему вздумается. Турпио задавался вопросом, почему Макриан решил, что его сына Квиета в посольстве будут сопровождать Аврелиан и Баллиста. Конечно, этот ненавистный придворный ничего не делал без причины. Турпио мысленно прокрутил несколько строк стихотворения. Пусть земля легко покроет твой труп, мерзкий Макриан, чтобы собакам было легче тебя выкопать. Через реку от Самосаты дорога в Эдессу пролегала по высоким равнинам и холмам. Это был сухой пейзаж. Уже в апреле жёлто-серая, местами красноватая, почва была покрыта пылью и порошком. Иногда, вдали от дороги, холмы скапливались в настоящие горы, голые и сложенные плотными складками, но Баллиста был удивлён общей открытостью местности. Он был недоволен. Он думал, что местность будет более пересеченной, неподходящей для большого количества всадников. Он думал, что, когда пехотная армия римлян наконец выступит, она будет достаточно защищена, по крайней мере до Эдессы, от конных орд Сасанидов. Теперь он знал, что это не так.
Посольство двигалось очень медленно. Каждый из трёх послов привёл своих слуг: всего несколько человек для Аврелиана и самого Баллисты, блестящая кавалькада для Квиета. Шесть переводчиков и тридцать вьючных лошадей везли дипломатические дары, и ещё вдвое меньше людей присматривали за ними. Двадцать далматинских воинов защищали посольство от кочевников-шатров. Но не они замедляли движение, а украшенный гирляндами бык, которого тяжело гнали во главе каравана. Квиет не упускал возможности посмеяться над его присутствием. Но Баллиста настоял на своём. Давным-давно он узнал от Багоаса, своего персидского раба, что это был знак, которым Сасаниды доказывали принятие условий мира. Ещё одним знаком были мешки с солью, которые он приказал привязать к знаменам. Конечно же, впереди, вместе с быком, шёл римский глашатай с дипломатическим жезлом. Но символы одной культуры могли означать что-то иное или вообще ничего не значить в другой. Первый контакт с врагом был бы опасным моментом. Он не хотел, чтобы все его люди были изрешечены персидскими стрелами прежде, чем им удастся объяснить, что они посланники, прибывшие с миром.
Сидя верхом на Бледном Коне, Баллиста в который раз задавался вопросом, почему именно его выбрали послом. С одной стороны, он говорил по-персидски, но, с другой, посольству предоставили слишком много переводчиков. Баллиста давно был в немилости у императора. Его совет не предпринимать попыток к миру был отвергнут. При дворе широко распространилось мнение, что человек, так долго раздражавший Шапура у стен Ареты, убивший столько его воинов, полководец, отдавший приказ сжечь тела врагов после битвы при Цирцезии, будет далеко не желанным гостем у зороастрийского, огнепоклонника Сасанидского Царя Царей.
Взгляд Баллисты проследил за аистом, летящим на юго-восток, примерно параллельно им. Мысли его текли дальше. Макриан руководил консилиумом, словно хорошо обученным хором в театре. Северянин теперь понял, почему Тацита вернули на запад, а бывшего консула Валента оставили командовать войсками при Зевгме. Два менее влиятельных голоса в консилиуме, чтобы противостоять растущему влиянию Comes Largitionum. Баллисту раздражало, что никто, даже самые близкие, не допускали мысли, что этот хромой ублюдок замышляет предательство немощного старого императора, считавшего его своим самым верным другом. Кледоний больше не будет даже видеться с Баллистой. Северянин вообще перестал об этом говорить. Это не приносило никакой пользы, и даже среди друзей постоянно существовала опасность шпионажа фрументариев. Тем не менее, наблюдая, как аист исчезает за грядой холмов, Баллиста пытался утешить себя мыслью о том, что даже Макриан не отправил бы своего младшего сына на задание, которое привело бы к его гибели.
Крик вернул Баллисту к действительности. Далматинец на посту держал плащ в одной руке над головой. Солдат указал на холмы на востоке. Баллиста оглядел голый, волнистый горизонт. Несколько чахлых диких олив, гнутых ветром. И среди них — всадники. Шесть или семь. Потом ещё и ещё. Пятьдесят, сто, ещё.
Баллиста приказал каравану остановиться. Далматинская кавалерия автоматически заняла позиции вокруг колонны. Баллиста снял шлем с луки седла. Неожиданно он заметил следы ремонта, оставшиеся после засады у Рогов Амона. Он водрузил шлем себе на голову.
Рядом с собой северянин услышал скрежет стали, когда Квайетус обнажил свой меч.
«Убери это».
Квиетус вскипел. «Почему я должен подчиняться твоим приказам?» Губы юноши дрожали, глаза расширились от страха. На долю секунды Баллиста подумал, что, возможно, настал его шанс. Аврелиан был единственным свидетелем высокого положения. Стоит ли ему зарубить Квиетуса сейчас? Но момент упущен. Когда-нибудь Баллиста убьёт его. Не сегодня.
«Убери его». Квиетус угрюмо, неловко двигая руками, вложил меч в ножны. Баллиста повысил голос: «Никому не трогать оружие. Те, у кого есть луки, убедитесь, что тетива не натянута. Делайте, как я».
Баллиста наблюдал, как сасанидская конница спускается по склону холма. Тёмные силуэты на фоне поднятой ими жёлто-серой пыли. Их было не меньше двухсот. Когда они достигли ровной площадки, их строй разделился, растянувшись веером вокруг римской колонны. Всеотец, В Капюшоне, Серая Борода, присматривай за мной. Баллиста заставил себя успокоиться. Когда воины с востока отошли шагов на двести, Баллиста вытащил лук из колчана, висевшего на седле. Он поднял его высоко над головой. Судя по форме составного лука, тетива была явно не натянута.
Сасаниды стремительно приближались, всадники лавировали среди кустарника, за ними развевались вымпела, свободные восточные одежды хлопали. Они разразились высокими, пронзительными криками. Луки в их руках были натянуты, стрелы зазубрены. С грохотом копыт они пронеслись между передовой и задней частями римской колонны, галопом окружая её. Квиетус скулил. Позади него Баллиста слышал молитвы Деметрия.
В двух шагах от них они натянули поводья, лошади тяжело дышали, вскидывая головы. Из-за натянутых луков смотрели враждебные тёмные глаза. После стука копыт и воя тишина казалась зловещей. Краем глаза Баллиста заметил, как рука Квиетуса потянулась к рукояти меча. Аврелиан наклонился и остановил его. Каждое их движение отслеживалось персидскими наконечниками стрел. Напряжение было почти невыносимым.
От строя отделился перс. Его лицо, обрамлённое длинными чёрными волосами, выражало презрение. «Мы ждали вас, ждали вторжения на территорию божественного, могущественного Шапура, царя царей».
Баллиста выдвинул Бледного Коня из строя. «Мы не захватчики. Мы послы благочестивого Валериана, царя римлян, к его брату, добродетельному и миролюбивому Шапуру, царю царей. Мы принесли дары и мирное послание».
Если Сасанид и удивился, что Баллиста говорит по-персидски, то виду не подал. Его красивое лицо исказилось от презрения. «У Шапура нет брата-неарийца. У него есть рабы-неарийцы. Единственный царь римлян, которого он знает, — это тот, кто по его милости восседает на низшем троне при его собственном дворе, тот, что зовётся Мариад».
Баллиста почувствовал волнение среди римлян позади себя: среди иностранных слов они узнали имя Мариадеса, беглого разбойника из Сирии, которого Шапур выставил претендентом на престол цезарей. Баллиста проигнорировал его. «Благодетель человечества, миролюбивый Шапур, царь царей, возлюбленный Ахурамазды, не улыбнулся бы человеку, причинившему зло послам».
На лице перса появилось подозрение. Он подъехал ближе. Он посмотрел на Баллисту. «Слово, данное мне, было правдой. Я знаю тебя. Я Вардан, сын Нашбада».
Далёкое воспоминание пыталось всплыть в сознании Баллисты. Он не двигался.
Без предупреждения перс выхватил меч и вонзил длинный клинок в считанные дюймы от лица северянина. Воспоминания вернулись. Тёмная ночь в южном ущелье под стенами Ареты. Меч Вардана у его горла, как и сейчас. Перс улыбнулся. «Вижу, ты помнишь. Ты обманул меня однажды. Я сказал тогда, что найду тебя, что будет расплата».
Баллиста подавил страх. Клинок у его горла не дрогнул. Вардан произнёс: «Передай своим людям, чтобы бросили оружие». Баллиста отдал приказ, и персы бросились их подбирать.
Легким движением клинок Вардана рассек воздух. Он вложил его в ножны.
«Если Шапур не признает твоего статуса посла, я попрошу его выдать тебя мне. Безбожник, осквернивший священный огонь Ахурамазды после Цирцезии, не умрёт быстро», — Вардан рассмеялся в предвкушении. «Мы разобьём здесь лагерь сегодня вечером. Завтра я отведу тебя к Царю Царей».
«Куда бы ты ни пошел, — подумал Баллиста, — старые враги найдут тебя».
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На следующий день Баллисту и остальных отправили в лагерь Сасанидов на равнине перед стенами Эдессы. Вардан накануне вечером приказал заколоть и съесть украшенного венком быка, что позволило ему бежать быстрым шагом. Было чуть больше полудня, когда они достигли вершины последнего холма. Осада раскинулась внизу, словно театральная сцена. Справа от них, у западных холмов, возвышался белостенный город Эдесса. Перед ними и слева находились осаждающие. Отряды кавалерии двигались по равнине. Сам лагерь простирался вдаль. Над ним висело облако синего дыма от бесчисленных костров из сухого навоза. Резкий запах доносился до самых северных холмов. Там был огромный, почти круглый частокол, но лагерь перерос его. Тысячи палаток и сотни конных рядов были установлены без всякого видимого порядка, за исключением самого сердца лагеря, где ряд огромных пурпурных павильонов обозначал временную резиденцию Царя Царей.
Любые подозрения о том, что их спешно доставляют к Шапуру, быстро развеялись, когда римский отряд въехал в лагерь. Вардан резко приказал им разбить палатки на восточной окраине лагеря, между рядами слонов и одним из главных отхожих мест. Сасаниды выставили стражу. Римским послам было велено ждать царского вызова. Там они оставались четырнадцать дней. Запах стоял ужасный. В качестве еды им предлагались ячменный хлеб, нут, чечевица и изюм — еда местных бедняков. Привезённое вино было жидким и кислым. Каждую ночь им не давало спать пение стражи. И если требовалось окончательное доказательство демонстрируемого преднамеренного презрения, то оно появилось, когда стражники с насмешкой рассказали, как послы из Велена, царя малоизвестного народа кардузиев, жившего далеко на берегах Каспийского моря, были очень гостеприимно приняты Шапуром сразу же по прибытии.
Аврелиан расхаживал взад-вперед, негодуя из-за неуважения, проявленного к величеству римского народа. Квиет воспринял всё это с удивительным спокойствием. Баллиста, видя, что ничего нельзя сделать, приготовился ждать. Он перечитывал «Анабасис» Ксенофонта, классический текст о сражениях с восточными народами, когда, как гром среди ясного неба, наконец пришла повестка. Аврелиан был всецело за то, чтобы заставить Шапура ждать, отплатив ему той же монетой. И Баллиста, и Квиет считали это неразумным.
После того как они спешно переоделись в лучшую форму и собрали дипломатические подарки, их вывели из лагеря к месту на берегу реки Скиртос, где зонтики затеняли высокий, изысканный трон, с которого Царь Царей мог обозревать осаду.
Пробираясь по равнине, Баллиста осматривал местность. Эдесса находилась в хорошем состоянии обороны. Сады и постоялые дворы за городом были снесены, чтобы лишить нападавших укрытия. Сухой вади проходил перед прочными двойными стенами. К югу находилась высокая цитадель, увенчанная колоннами храма или дворца. Со стен свисали камышовые циновки, смягчающие удары метательных снарядов. Ворота были заложены большими камнями. Там, где река Скиртос вытекала из города, водные ворота были защищены прочными на вид металлическими конструкциями.
Баллиста знал, что за стенами есть обильные источники пресной воды. Но атакующим приходилось полагаться на реку, протекавшую через город. Будь он командующим, он бы нашёл способ отравить воду, прежде чем она потечёт к вражескому лагерю на равнине. Опять же, он не стал бы запирать ворота, сделав вылазку невозможной. Он считал, что ситуация демонстрирует отсутствие инициативы со стороны защитников. Но, выглянув за стены, он не увидел ни артиллерии, ни следов осадного вала или мин. Нападавшие, казалось, были не более активны, чем осаждённые. Всё это больше напоминало блокаду, чем плотную осаду.
«Кто предстанет перед божественным, добродетельным, могущественным Шапуром, царём ариев и неарийцев, царём царей?» В ответ на вопрос глашатая римляне совершили проскинезу, вытянувшись во весь рост в пыли и, возможно, тщательно разбросанных конских экскрементах.
Баллиста встала. Он говорил на персидском языке. «Мы посланники добродетельного, миролюбивого Валериана, императора римлян. Это Луций Домиций Аврелиан и Тит Фульвий Юний Квиет. Я Марк Клодий Баллиста.
По мере того как тишина затягивалась, Баллиста смотрел на картину перед собой. Он много раз видел Шапура в Арете, но никогда так близко. Сасанидский царь был высоким, крепкого телосложения мужчиной средних лет. У него была густая чёрная борода, и он носил одежду всадника: короткую пурпурную тунику и белые штаны. На голове у него красовалась высокая золотая корона. В ушах свисали крупные жемчужины. Глаза были подведены сурьмой. На коленях у него лежал натянутый лук.
С одной стороны Царя Царей стояли вельможи его империи. Высокие, вооружённые воины, в ярких расшитых накидках поверх сверкающих доспехов, каждый нёс на левом бедре длинный прямой кавалерийский меч. Мужчины с другой стороны были столь же роскошно одеты, но безоружны. Это были маги, жрецы Мазды. Высоко над ними реял Драфш-и-Кавьян, боевое знамя дома Сасанидов. Фоном служила шеренга из десяти устрашающе огромных слонов, везущих башни, полные вооружённых людей.
Внезапно Баллиста узнал сначала одного, затем другого из двух воинов, стоявших по бокам Шапура. Среди воинов, одетых по персидскому образцу, был человек с вытянутым лицом, слишком широко распахнутыми глазами, которые так же соответствовали опущенным уголкам рта. В последний раз Баллиста видел это характерное лицо у Рогов Амона. Неудивительно, что Анаму, некогда глава города Арета и мастер выживания, достиг высокого положения на службе у царя Сасанидов.
Другой мужчина оказался полной неожиданностью. Баллиста внимательно присмотрелся: высокая, худая фигура; густая борода и волосы; тёмные глаза, которые смотрели на него, не выдавая себя за других. Нет, он не ошибся. Там, среди верховных жрецов империи Сасанидов, стоял персидский юноша, некогда носивший имя Багоас и бывший рабом Баллисты, купленным на рынке Делоса. Порой северянин думал, как тесен мир — тесен, сложен и опасен.
Вышла ещё одна группа послов. Они были одеты в восточные костюмы. Они остановились рядом с римлянами и совершили проскинезу. Глашатай снова потребовал предъявить документы.
«Я Веродес. Я посланник Одената, владыки Тадмора, короля Пальмиры».
Шапур натянул тетиву лука. Он выглядел совершенно безразличным. Он посмотрел на римлян, затем повернулся к пришедшему. «Чего хочет Оденат?»
Посланник из Пальмиры улыбнулся учтивой улыбкой. «Мой господин не желает ничего, кроме того, чтобы его приняли в тёплые объятия дружбы Царя Царей. Он принёс дары, достойные вашего величества». Веродес хлопнул в ладоши, и слуги вышли вперёд. Сначала были разложены тюки шёлка, затем сложены кучи пряностей. Наконец, вывели великолепного белого жеребца. Воздух наполнился смешанным ароматом пряностей и лошадиного скрежета.
Шапур без всякого волнения вытащил стрелу из колчана, висевшего на троне. Никто не двинулся с места. Шапур зажал её, натянул и прицелился прямо в грудь посланника из Пальмиры. Выпуская стрелу, он изменил угол её полета. Яркие перья на древке задрожали на шее коня. Жеребец вскинул голову. Он начал вставать на дыбы. Ноги подкосились, и он рухнул. Его мышцы дрожали ещё несколько мгновений, и он замер. Тёмная кровь хлынула наружу.
Шапур указал луком на остальные дары. «Бросьте эти безделушки в реку». Люди бросились исполнять его приказ. «Передайте Оденаэту, что если он хочет, чтобы Царь Царей ему улыбнулся, пусть больше не присылает рабов с безделушками, подходящими для завоевания благосклонности блудницы, а приходит с руками в цепях, бросается к нашим ногам, падает ниц и молит о пощаде. А теперь идите!»
Собрав все свое достоинство, Веродес и другие пальмирцы поспешно совершили проскинезу и ушли.
Баллиста чувствовал исходящий от Аврелиана гнев. Сам северянин не злился — скорее, даже сдержанно восхищался тем, как всё было организовано. Римских послов заставили ждать, чтобы увидеть, как один из главных союзников Рима на востоке пытается перейти на другую сторону. Шапур, демонстрируя блистательную силу, отклонил предложение. Он ловко подорвал всякое доверие между Оденатом и римлянами и одновременно продемонстрировал абсолютную уверенность в собственных силах.
Шапур направил лук на Баллисту. «А ты?» — заговорил он теперь по-гречески. «Чего хочет твой кириос?»
«Он хочет перемирия, Кириос».
Шапур улыбнулся. «В самом деле? Прямо сейчас Мазда уничтожает нечестивцев. Чума свирепствует в римской армии Самосаты. Почему мы должны заключать перемирие?»
«Мой господин, судьба войны неисповедима. Многие считали войну против императоров римлян ужасным делом».
Шапур рассмеялся. «Дом Сасанидов всегда считал это источником чистой радости, источником изысканного наслаждения». Он взмахнул рукой, и невысокий, толстый человек, одетый в нечто похожее на военный костюм римского императора, поспешил вперёд. Шапур щёлкнул пальцами, и Мариадес, его ручной претендент на трон цезарей, опустился на четвереньки. Шапур закинул сапоги на спинку своей живой скамеечки для ног.
«Я полагаю, вы приносите дань? Обычную золотую и серебряную тарелку с искусным тиснением, изображающим лживые изображения жителей Востока, пресмыкающихся у ног римлян?»
Аврелиан затаил дыхание. Баллиста схватил его за руку, не давая ему произнести ни слова. Пока Баллиста указывал на дары, которые нужно преподнести, ему снова пришло в голову, что его друг, «рукопашный к мечу», далеко не идеален на роль посла.
«Восхитительно», — сказал Шапур, небрежно осматривая искусно отделанные драгоценные металлы. «Я всегда восхищался слепотой римской дипломатии к иронии». Он не слишком мягко пнул Мариадеса и отскочил. «Я приму эту дань».
Прежде чем Баллиста успел его остановить, Аврелиан гневно выпалил: «Дары! Рим никому не платит дань!»
В наступившей гнетущей тишине Шапур натянул тетиву своего лука. Затем он улыбнулся. «Мне рассказывали о тебе. Ты — великий истребитель сарматов и франков. Я восхищаюсь мужеством противника. Тебе я дам достойные дары». По его жесту слуга передал Аврелиану жертвенное блюдце с выгравированным изображением бога солнца. «Я подумал, что оно тебе подойдёт», — сказал Шапур. «И, возможно, ещё вот это». Раздался громкий трубный звук. Земля задрожала. В поле зрения появился огромный слон. «Его зовут Пероз, Победа. Я отдаю его тебе. И его погонщика тоже».
Пока Аврелиан смотрел, открыв рот, Шапур повернулся к Квиетусу. «Каждому своё. А тебе — этот мешок золота». Квиетус начал бормотать что-то вроде благодарности. Шапур перебил его.
Сасанид указал луком на Баллисту. «Но тебе, нечестивый осквернитель огня в Цирцезии, я ничего не даю. Ты — посланник. Но если мы встретимся снова, когда ты не будешь защищён этим положением, это не пойдёт тебе на пользу».
Шапур поднялся. Все поспешили пасть ниц. «Передай Валериану, что перемирия не будет. Я жажду испытать силу своей руки против его. Будет только война. Завтра ты вернёшься в Самосату». Факелы вдоль главной дороги, первого римского походного лагеря к югу от Евфрата, гасли и пылали в остатках бури. Южный ветер бросал порывы дождя в лицо Баллисте, трепал его плащ. Ненастье соответствовало его настроению, когда он, шлёпая по лужам, шёл к императорской ставке.
Чума утихла. Благочестивые приписали это благоразумному самосожжению пятидесяти трёх христиан. Но если боги и были довольны, то сегодня, когда экспедиция выступила в путь, они не подали никаких других знаков. На рассвете, во время церемонии очищения в цитадели Самосаты, скользкие серые верёвки жертвенных внутренностей медленно и безвозвратно выскользнули из рук императора. Валериан сделал всё, что мог, чтобы рассеять это предзнаменование: «Вот что происходит со старостью, но я достаточно крепко держу свой меч». Его слова вызвали вялую радость. Когда император собирался уходить, слуга накинул ему на плечи чёрный плащ. Прошло несколько мгновений, прежде чем Валериан сообразил и потребовал нужный, пурпурный.
Когда последние солдаты переправлялись через реку, разразилась буря: гром, молнии, проливной дождь. Дикий порыв ветра сорвал один из плотов понтонного моста. «Не унывайте!» — крикнул Валериан. — «Никто из нас больше не вернётся этим путём!» Его слова были встречены тишиной, пока лил дождь.
Незадолго до того, как Баллиста покинул свой шатер, были доставлены первые пайки: чечевица и соль — траурная пища, жертвоприношения усопшим. Баллиста заподозрил злой умысел. Комеса Сакрарум Ларгитионум отвечала за императорский гардероб; префект Аннонаэ отвечал за провизию, но Макриана нельзя было винить ни в дрожании старческих рук императора, ни в ярости стихий.
Баллиста отступила в сторону, пропуская отряд «Equites Singulares». Кавалеристы сгорбились в потемневших от дождя плащах. Головы их лошадей поникли, по бокам текла вода.
У Баллисты на консилиуме стало бы на одного друга меньше после ухода Аврелиана. Провал посольства не принёс пользы ни одному из них. Баллиста знал, что оно было задумано с целью провала. Сам северянин был нежеланным гостем для зороастрийских Сасанидов, как человек, сжегший их мертвецов в Цирцезии. Аврелиан славился своей бестактностью и вспыльчивостью. По-видимому, Квиет был приставлен для наблюдения за ними. Хитростью персидского царя было не посылать Валериану дары, а вручить ему королевские. Как только они вернулись в Самосату, дунайец подарил Валериану слона. Но подозрения были посеяны. Не могло быть совпадением, что Аврелиана поспешно отправили ко двору Галлиена на дальнем западе.
Было ещё кое-что в этом посольстве, что беспокоило Баллисту. При первой встрече с персами Вардан сказал что-то вроде: «Мы ждали вас». А сам Шапур, передавая жертвенное блюдо с выгравированным изображением бога солнца его почитателю Аврелиану, сказал: «Я подумал, что оно вам подойдёт». Был ли Макриан действительно связан с врагом? Неужели этот злобный, хромой ублюдок надеялся, что царь Сасанидов не станет уважать дипломатическую неприкосновенность Баллисты, что северянин вообще не вернётся и умрёт ужасной смертью, свойственной восточной утончённости?
Промокшая и замерзшая, Баллиста пошла дальше. По крайней мере, это был последний военный совет, на котором присутствовал Макриан, поскольку он оставался в Самосате, в безопасности. Неужели его ставленник Меоний Астианакс и его отвратительный сын Квиет не могли так же контролировать Валериана? И пусть Макриан и замышлял свержение престарелого императора, даже он не мог желать уничтожения всей армии. Не с его сыном в её рядах.
Преторианцы у императорского павильона быстро выстроились по стойке смирно. Силентарий проводил Баллисту в вестибюль. Дождь хлестал по крыше. Появился аб Адмистрибус. «Кледоний, на пару слов», — сказал Баллиста.
Длинное, худое лицо огляделось. «Нет. Нам нечего сказать друг другу». Большие глаза смотрели затравленно. «Совершенно ничего», — громко произнёс Кледоний и повернулся, чтобы провести Баллисту во внутреннее святилище.
Внутри Баллиста опустился на колени и поцеловал кольцо, протянутое императором. Валериан не взглянул на него. Баллиста встал и отступил назад. Это был небольшой, интимный консилиум, не больше дюжины человек. Как и положено, префект претория находился справа от императора. Макриан, как и положено, опирался на трость слева. Баллиста замер, увидев человека позади Макриана: редеющие волосы, опущенные глаза, подходящие к опущенным губам, вышитый жёлто-голубой четырёхлепестковый цветок — что, во имя всех имён Всеотца, здесь делает Анаму?
Валериан с нежностью кивнул Макриану, и тот заговорил: «Мудрость благочестивых поступков императора против безбожников, поклоняющихся распятому еврею, снова заставила богов улыбнуться нам. Чума ушла. Теперь у нас есть ещё одно доказательство божественной любви. К нам вернулся верный друг. Вы все знаете, как храбро сражался Анаму при Арете. После падения этого города Сасаниды захватили его жену и семью. Они угрожали им невыразимыми пытками, если он не будет служить их тщеславному царю. Несмотря на это, Марк Клодий Баллиста может подтвердить, что Анаму отразил натиск персов у Рогов Амона».
Отброшенный, Баллиста пробормотал, что Анаму бежал с Сасанидами.
Макриан продолжил: «Теперь Анаму поставил свою любовь к Риму и к нашему священному императору выше любви к своей семье и тайно пришёл, чтобы поведать нам тайны врага». Он жестом пригласил Анаму вперёд.
«Достопочтенный Валериан, комиты августа, я принёс вам добрые вести. Осада Эдессы Шапуром в беспорядке. Каждый день жители выходят на вылазки с мечами в руках. Персы гибнут толпами. Они не знают, куда бежать. Их постели не дают им покоя от страха и опасности. Сейчас самое время Риму нанести удар. Дорога между Самосатой и Эдессой неровная и каменистая. Сасанидская конница не сможет там действовать. Они не смогут помешать нам выйти на равнины перед Эдессой, а когда мы подойдем туда, они побегут, как овцы».
Баллиста глубоко вздохнула и шагнула вперёд. «Это неправда. Я была в Эдессе всего двенадцать дней назад. Жители не шевелились. Ворота были заложены камнями. Они не могли выйти. И местность между нами и Эдессой не такая каменистая, как говорят. На большей её части кавалерия может легко маневрировать».
Улыбнувшись, Квиет поднял руку. «Я тоже был в Эдессе. Хотя северные и восточные ворота тогда действительно были заблокированы, сейчас они вполне могут быть свободны. И Баллиста не может отрицать, что нам, послам, не дали возможности осмотреть западные и южные ворота. Что касается дороги в Эдессу, боюсь, что привычная осторожность Баллисты облегчает её сасанидской коннице, чем она есть на самом деле».
Анаму с энтузиазмом присоединился к ним: «Нужно лишь ловко ловить гадов, прежде чем они убегут на восток, в Скифию или Гирканию. Как говорят ваши латинские поэты, Carpe diem — лови момент».
Валериан поднял руку, призывая к тишине. «Решено. Сегодня ночью наш верный и любимый Анаму вернётся в лагерь наших врагов, чтобы сообщить нам об их планах. Его мужество будет щедро вознаграждено. На рассвете мы выступим. Мы погоним Шапура и его орду козлоглазых восточных воинов до его столицы, Ктесифона. С богами в качестве наших спутников мы будем преследовать его до Бактрии, Индии, до внешнего Океана — куда бы он ни скрылся. Пусть эти оставшиеся атеисты, затаившиеся в своих норах, увидят бессилие своего ложного бога, пусть они увидят силу и славу истинных богов!»
Валериан с трудом поднялся. Консилиум закончился. Ночь не улучшилась. Дождь всё ещё шёл. Гром прокатился по холмам за рекой к северу. Это было хорошо: мало кто отважился бы выйти в такую ночь.
В глубине тьмы под навесом шатра Баллиста и Максимус ждали, пока пройдёт стража. Затем, с почерневшими лицами, в тёмных одеждах, они, словно призраки, скользили по Лемурии, празднику мёртвых, от одного шатра к другому.
По мере приближения к императорскому шатру ситуация становилась всё опаснее. Перед палатками придворных стояла стража.
Собака почувствовала их приближение. Взъерошив шерсть, она подошла ближе. Она гавкнула. Максимус достал немного вяленой говядины, которая, казалось, всегда была у него при себе. Он бросил кусок собаке, которая обнюхала его с глубоким подозрением, а затем съела. Собака подошла ближе. Хибернианец снова покормил её. Он похлопотал её по ушам. Он бросил ещё один кусок мяса под дождь. Собака побежала за ней. Двое мужчин двинулись дальше.
С подветренной стороны императорских покоев они подошли к нужной палатке. Под входом прятался преторианец. На четвереньках, ступая по грязи, они проскользнули под растяжками и пробрались к задней стене.
Они ждали, прислушиваясь. Не было слышно ничего, кроме шума дождя и далёких раскатов грома. Баллиста вытащил нож. Примерно в двух футах от земли он просунул его сквозь натянутую стенку палатки. Он остановился, чтобы прислушаться. Ничего. Он разрезал ткань до самой земли. Затем, держась за место разреза, сделал ещё один надрез параллельно земле. Он откинул полог. Он просунул голову в темноту и прислушался. Ничего, кроме дождя по брезенту, а затем, ниже, послышался мужской храп.
Сжимая клинок зубами, Баллиста протиснулся в шатер. Снаружи Максимус задернул полог. Баллиста ждал, затаив дыхание. Сквозь внутреннюю стену пробивался слабый свет от лампы во внешнем помещении. Постепенно Баллиста начал различать обстановку: сундук с боеприпасами, складной стул, подставку для доспехов и, в центре комнаты, кровать.
Медленно-медленно, нащупывая рукой что-нибудь на полу, он подкрался к кровати. Человек на ней пошевелился во сне. Баллиста стоял неподвижно. Дождь барабанил по крыше. Мужчина закашлялся, а затем снова захрапел.
Баллиста поднялся. На подушке мелькнуло белое пятно лица. Баллиста одной рукой зажал мужчине рот. Другой рукой он поднял нож. Когда мужчина проснулся, широко раскрыв от страха глаза, Баллиста показал ему нож. Мужчина машинально попытался подняться. Баллиста повалил его на землю, а затем приставил остриё ножа к горлу.
«Позовешь охранника — и умрешь».
Мужчина лежал неподвижно. Баллиста чувствовал, как бьётся его сердце. «Мне просто нужно поговорить. Я сейчас уберу руку. Не кричи, иначе я тебя убью».
Мужчина слегка кивнул. Баллиста приоткрыл рот.
Кледоний втянул воздух. «Что ты, чёрт возьми, делаешь? Крадёшься сюда, как чёртов призрак. Я чуть не умер от страха». В шипящем, шёпоте аб-адъютанта слышались нотки паники.
«Тихо, друг», — улыбнулся Баллиста. «Раньше ты, кажется, не хотел со мной разговаривать». Скорее, асимметричное лицо на подушке выглядело ещё более испуганным. Баллиста демонстративно не убрал нож в ножны.
«Макриан заводит армию в ловушку. Он намерен свергнуть Валериана и посадить на трон своих сыновей, — Баллиста говорил тихо и быстро. — У тебя есть право доступа к императору. Ты должен поговорить с ним, предупредить его».
Кледоний потёр рукой подбородок. «Боги знают, что ты, возможно, прав, но доказательств нет. В любом случае, даже если бы они были, это не помогло бы. Валериан во всём полагается на Макриана. А теперь это слишком опасно. Макриан полностью склонил на свою сторону Цензорина. Если кто-то из немногих верных людей, оставшихся рядом с императором — я, Сукцессиан, молодой италиец Аврелиан, командующий Особыми всадниками, — если кто-то из нас попытается предупредить императора, Цензорин натравит на нас фрументариев, и нас убьют по сфабрикованному обвинению в оскорблении величия».
Баллиста убрал нож. Он наклонился вперёд. «Позволь мне поговорить с императором. Всё, что тебе нужно сделать, — это провести меня к нему на встречу. Я служу ему уже давно. Семь лет назад я сражался за него при Сполетии, когда он разгромил мятежника Эмилиана и захватил трон. Валериан когда-то доверял мне. Может быть, теперь он меня послушает».
Кледоний грустно улыбнулся. «Это не принесёт никакой пользы. Тебя убьют, а затем и остальных верных людей. Мы все умрём напрасно».
«Тогда что мы можем сделать?»
Кледоний поморщился. «Исполним свой долг. Наблюдаем и ждем. Молимся богам о спасении. Надеемся, Макриан совершит ошибку».
«Всеотец, это неправильно», — яростно заявила Баллиста. «Нас ведут, как ягнят на заклание. Мы должны что-то сделать».
«Смотри и жди».
«Ничегонеделание — это противно природе. А если ничего другого нет?»
«Ничего больше».
Баллиста пошёл обратно тем же путём, каким пришёл. «Извини, что разбудил тебя».
«Я бы предпочел это, чем то, чтобы ты говорил со мной публично».
Баллиста выскользнула в сырую ночь.
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К полудню казалось, что равноденственной бури и не было вовсе. Южный ветер разогнал облака, оставив небо идеально голубым. Все лужицы поглотила выжженная жёлто-серая земля. Благодаря солнцу и ветру, высокогорная равнина перед ними вскоре станет такой же сухой и пыльной, как и прежде.
Баллиста и Турпио сидели бок о бок на земле, наблюдая, как последний обоз покидает походный лагерь. День выдался напряжённым. На рассвете Валериан приказал армии выступить налегке: весь обоз, кроме самого необходимого, должен был остаться в лагере, чтобы его можно было переправить через оставшиеся мосты и безопасно оставить в Самосате с войсками, оставшимися там под командованием Макриана, Комеса Сакрарум Ларгиционум. Всё утро Баллиста и Турпио работали, решая, что оставить, а что оставить. Их обсуждения постоянно прерывались посланниками от офицеров, требовавших, чтобы их собственные вещи отправились вместе с полевой армией.
«Это безумие», — воскликнул Баллиста. Турпио, поигрывая своим персидским браслетом, красноречиво пожал плечами, словно говоря: «Чего ещё можно ожидать в этом мире?» «Не идти каре, — покачал головой Баллиста, — это накликает беду». Убеждённый Анаму и Квиетом, что путь на Эдессу не подходит для сасанидской конницы, которая и так была на грани отступления, Валериан приказал армии наступать колонной. Во главе ехала половина конницы под командованием Помпония Басса. Следом шла пехота под командованием самого Валериана, а рядом с ним — Квиет. За ними следовала другая половина конницы под командованием Меония Астианакса. Замыкал шествие обоз.
«Пора идти», — сказал Турпио. Баллиста, чей тайный ночной визит к Кледонию не оставил ему времени на сон, устало взобрался в седло. Его семья — Максим, Калгак и Деметрий — присоединилась к ним. Они спустились вниз, чтобы снова заняться утомительной задачей — удерживать мирных жителей в строю.
Валериан, несомненно, подстрекаемый Квиетом, с самого начала гнал армию изо всех сил. Вскоре обоз двинулся по дороге, окруженный отставшими от боевых частей. С тыла путь на север уже был усеян дезертирами из знаменосцев, возвращавшихся к Евфрату. Тревожным было то, что не было отдано приказа выставить стражу, чтобы остановить их.
Примерно через два часа тяжёлого марша армия получила приказ остановиться на обед. В соответствии с лихорадочным ощущением безотлагательности, исходящим от императорского штаба, солдатам было приказано не покидать свои посты, а есть и пить стоя у берегов небольшого безымянного ручья. Тем не менее, приказ двигаться дальше поступил ещё до того, как большинство закончило.
Ещё час пути, и всадники галопом поскакали обратно вдоль колонны. Они держали плащи, сжатые в кулаки, и размахивали ими над головами. Враг на виду! Враг на виду!
Сердце Баллисты сжалось. Едва они тронулись в путь, как восточные войска уже настигли их. Почему-то он поймал себя на мысли о гибели императоров: о Гордиане III, смертельно раненном Сасанидами в битве при Мешике; о Деции, зарубленном готами в болотах Абритта. В обоих случаях ходили слухи о предательстве римлян. Они были ложью. Баллиста был уверен, что в последнем случае это ложь. Он был рядом с полководцем Галлом, предполагаемым предателем, на протяжении всего сражения. Но мысль о предательстве римского императора варварам была у многих.
Протрубили трубы. Выполняя заранее спланированный манёвр, римская армия, один отряд за другим, развернулась и двинулась вправо. Выстроившись в линию по равнине, они остановились. Затем, как один, каждый отряд повернулся влево. Справедливости ради, манёвр был проведён довольно ловко. Меньше чем за полчаса римляне перешли из походного строя в боевой. Теперь кавалерия Помпония Басса образовала правое крыло; пехота с императором — центр; кавалерия Меония Астианакса — левое крыло. Теоретически, сорок тысяч вооружённых воинов, десять тысяч из которых были всадниками, противостояли врагу. Однако ещё до чумы многие отряды были значительно недоукомплектованы. В действительности же немногие, более двадцати тысяч солдат Рима, ждали натиска.
Выполняя приказ, Баллиста и Турпио подвели обоз вплотную к пехоте, но сохранили его в строю, растянув вдоль дороги. Когда обоз был готов, они вместе с несколькими соратниками отошли влево, на невысокую возвышенность, с которой им был виден сомкнутый ряд пехоты.
На высокой холмистой равнине находился противник. Их было примерно пять-шесть тысяч. Что необычно для сасанидской конницы, ярких цветов не было видно. Вместо этого конница имела тусклый, охристый вид. Они толпились, объезжая своих коней на расстоянии выстрела из лука.
Громыхнул огромный литавр. Южный ветер донес высокий крик, словно журавли в полете. Сасаниды наступали.
Затрубили римские трубы. Офицеры выкрикивали приказы. Примерно в ста пятидесяти шагах римские лёгкие пехотинцы открыли огонь. Стрелы и пращи со свистом пронеслись мимо. Некоторые враги упали. Спустя мгновение восточные войска выпустили свои стрелы. Стрелы отскакивали от римских щитов и доспехов. Некоторые попадали в цель. Люди и лошади кричали.
Затем Сасаниды развернулись и поскакали прочь. Они мчались во весь опор, даже не стреляя в ответ через копытца своих коней.
Из центра римского строя раздался резкий трубный сигнал. Его подхватили и повторяли буцинаторы по всей армии.
«Черт возьми, Аид», — пробормотал Баллиста.
«В самом деле», — сказал Турпио. «Не совсем то, на что можно было бы надеяться».
Под звуки музыки, возвещавшей общее наступление, вся римская линия ринулась вперёд. Через несколько мгновений кавалерийские фланги оторвались от пехоты.
Баллиста посмотрела на Турпио. Прежде чем вопрос был задан, Турпио ответил: «Да, иди и постарайся образумить его». Северянин ускакал, а Максимус, Калгак и Деметрий последовали за ними. Наблюдая за ними, Турпио произнёс вслух, обращаясь скорее к себе, чем к горстке далматинских воинов вокруг: «Не то чтобы это было полезно. Старый дурак не послушает. Око Кроноса устремлено на нас. Какой-то бог желает нашей гибели».
Баллиста ровным галопом мчался вслед за атакующей армией. Он направился к огромному пурпурному имперскому штандарту, развевавшемуся на ветру над группой меньших штандартов в тылу пехоты. Он позволил Бледному Коню самому пробираться сквозь толпу убитых и раненых, сквозь заросли частично вытоптанного подлеска. На флангах кавалерия быстро исчезала из виду. В центре между пехотными отрядами образовались широкие разрывы. Солдаты больше не строились стройными рядами, а сбивались в свободные группы вокруг своих штандартов. Без единого удара врукопашную армия быстро распадалась как организованная боевая сила.
Четыре всадника преградили путь. Разъярённый Баллиста натянул поводья. Командир императорской конной гвардии, молодой италиец Аврелиан, подъехал. «Мне приказано не подпускать вас к его императорскому величеству».
Сдерживая гнев, Баллиста поспешно заговорил: «Ты хороший и компетентный солдат, Аврелиан. Ты видишь, что происходит. Кто-то должен попытаться его образумить».
Молодой трибун колебался.
«Если он не отменит этот приказ, мы все умрем».
Итальянец все еще колебался между дисциплиной и собственным суждением.
«Вспомни судьбу людей, которые были с Крассом при Каррах, — горько рассмеялся Баллиста. — Валериан при Эдессе — с ним будет то же самое».
Молодой офицер неохотно отпустил своих людей.
Баллиста хлопнула его по плечу. «Не волнуйся. Скорее всего, завтра мы все пообедаем в Аиде». Или, подумал он, продолжая путь, «если повезет, пообедаю в Вальхалле»; место, куда лучшее, по всем меркам.
На этот раз император Валериан повернулся к Баллисте с широкой улыбкой. «Бегут. Гады бегут». Он рассмеялся старческим смехом. «Мы погонимся за трусами с козлиными глазами до Вавилона, до Ктесифона… ха-ха… до Гиркании, до Бактрии».
«Господин, это не их главные силы. Это горстка лёгкой кавалерии, заманивающая нас в ловушку. Их основная армия, грозные клибанарии в доспехах, укрылись на одном из этих холмов и ждут».
Император не слушал. «…в Индию, в Серы, во внешний Океан».
Баллиста наклонилась и схватила императорского коня под уздцы. «Цезарь, обрати на меня внимание». Окружающие всадники взялись за рукояти мечей. Баллиста проигнорировал их. «Цезарь, оглянись вокруг. Эта преждевременная атака губит твою армию».
«Преждевременная атака? Откуда тебе знать?» — Квиет подтолкнул коня к императору. — «Господин, не слушай этого робкого варвара. Если бы Гай Ацилий Глабрион не проигнорировал приказ и не атаковал Цирцесий, победы бы не было».
Престарелый император вздрогнул, очнувшись от своих мечтаний о восточных завоеваниях. Он сердито посмотрел на Баллисту. «Отпустите моего коня».
Квиет указал вперёд: «Смотри, Доминус, наша конница возвращается с победой».
С юга приближалась большая группа всадников. Солнце блестело на оружии и доспехах. Даже издалека они сияли — жёлтыми, красными, сиреневыми — великолепно в ясном весеннем свете. Над их головами развевались яркие знамёна: волки, змеи, странные звери и абстрактные узоры.
«Да хранят нас боги», — сказал император.
Массы сасанидских клибанариев наступали, словно стальная стена. На их флангах двигались тучи лёгкой кавалерии, число которой было неисчислимым.
«Что же нам делать?» — Валериан умоляюще огляделся.
«Перемирие, господин, мы должны попросить Шапура о перемирии», — сказал Квиетус. «Я сам пойду и организую для тебя охранную грамоту, чтобы поговорить с ним».
«Нет!» — крикнул Баллиста. «Они не станут слушать. Они расправятся с ним, а потом и с остальными. Отзовите немедленно. Постройтесь в каре. Возможно, ещё не слишком поздно».
Префект претория, Сукцессиан, заговорил: «Баллиста прав, доминус. Быстро, отдай приказ построиться в каре и приготовиться отражать атаку конницы».
Воодушевленные, сначала Кледоний, а затем Аврелиан из Equites Singulares присоединили свои голоса.
С непроницаемым выражением лица Валериан посмотрел сначала на Квиетуса, затем на Баллисту. Наконец, тяжёлое старческое лицо императора кивнуло. «Сукцессиан, сделай так».
Префект претория отдал необходимые приказы. Зазвучали трубы, развевались штандарты, младшие офицеры хрипло кричали.
На равнине римская пехота остановилась. Солдаты побежали обратно к знаменам. Центурионы расталкивали солдат.
Сасаниды мчались вперёд, сокращая расстояние. Земля содрогалась под топотом их копыт. Пятьсот шагов. Четыреста.
Медленно, очень медленно римская пехота развернулась и заняла позицию. Сукцессиан развернул преторианцев лицом к тому пути, которым они пришли. Передняя и задняя части каре выстроились в линию. В мучительном темпе фланговые отряды отошли назад, формируя стороны каре. Неразрывная линия — это всё, что нужно перед лицом кавалерийской атаки.
Клибанарии приближались. Солнечный свет отражался от наконечников копий. Триста шагов. Двести.
Римская лёгкая пехота бежала беспорядочно, сбиваясь в потенциально безопасную зону в центре медленно формирующегося каре. Легионеры на флангах стягивались, переминаясь с ноги на ногу, закрывая промежутки между отрядами, смыкая щиты.
Квадрат был создан.
Лёгкая конница Сасанидов пронеслась по флангам. Стрелы летели вниз, находя удобные цели среди плотно сомкнутых рядов римлян.
Кледоний обратился к императору: «Господин, тебе следует спешиться. Пусть отряд преторианцев выстроится вокруг тебя в «черепаху».
Валериан холодно посмотрел на своего доверенного. «Ты даёшь мне плохой совет, друг. Ты хочешь, чтобы я поверил, что император должен прятаться, пока его люди умирают за него?» На мгновение седовласый мужчина стал похож на себя прежнего. «Вместе мы выдержим бурю».
Персидские клибанарии отстали шагов на пятьдесят. Те, кто был вооружен луками, очевидно, большинство из них, охотно стреляли. С флангов летело всё больше стрел — гораздо больше. В арьергарде лёгкая кавалерия Сасанидов приближалась к обозу, окружая римские войска и отрезая им путь к дому. Раздался смятенный рёв людей и животных, дошедших до крайности.
Всеотец, подумал Баллиста, обоз — Турпио! С нарастающим беспокойством северянин оглядывал хаос вдоль дороги. Где он? Где этот ублюдок? Вот! Клинок светло-голубых туник. Часть далматинской кавалерии. Во главе сверкнул золотой браслет, когда его владелец орудовал мечом. Он мерцал слева и справа, когда Турпио отчаянно пытался прорваться к пехотному каре. Кавалерия двигалась. Но медленно, очень медленно.
Вихрь темноволосых восточных воинов преградил путь. Движение светло-голубых туник ещё больше замедлилось. Они остановились. Сасанидская конница обступила их. Перс схватил за руку с браслетом. Турпио стаскивали с седла. Всё было кончено.
Раздался быстрый удар далматинского клинка. Перс упал. Турпио выпрямился. Золотой браслет взмывал и падал, взмывал и падал. Римляне двигались, сначала медленно, затем набирали скорость. Они прорвались сквозь последнего врага. Они были чётко видны, несясь во весь опор. Преторианцы, словно на плацу, разомкнули ряды. Далматинцы с грохотом ворвались в бой. Преторианцы перекрыли проход.
Турпио подъехал к императорскому отряду. Шлема на нём не было. Перед туники был залит кровью. Ухмыляясь, он отдал честь. «Господин, боюсь, мы, похоже, лишились ужина». Несмотря на свист стрел, большинство людей вокруг императора рассмеялись.
«Владыка», — Квиетус не смеялся. Его лицо посерело от страха. «Владыка, мы должны послать глашатая, договориться о перемирии. Это наша единственная надежда».
«Нет!» — прогремел Валериан, и его голос словно разогнал годы. «Я больше не желаю слышать о перемирии сегодня». Затем, увидев, кто с ним говорит, его суровое лицо смягчилось. «Мальчик мой, я знаю, что только любовь, которую ты, как и твой отец, испытываешь ко мне, заставляет тебя предложить это. Сегодня это не так. Их кровь вскипела. Сегодня выбора нет. Мы должны сражаться».
Император посмотрел на Баллисту: «Далеко ли до Эдессы?»
«Двадцать миль».
Валериан взглянул на солнце. «Несколько часов светло». Он повернулся к Баллисте. «Впереди есть вода?»
«Ручей в четырех или пяти милях впереди».
Валериан кивнул. «Мы пойдём строем. Мы должны достичь ручья задолго до наступления темноты, но мы разобьём там лагерь на ночь. Если боги позволят, Сасаниды отступят на ночь. С первыми лучами солнца мы выступим. Восточные войска будут ждать. Но если мы удержим свои позиции, сохраним дисциплину, будем твёрдо стоять на своём, и если боги будут к нам благосклонны, мы доберёмся до Эдессы». Он посмотрел на префекта претория. «Отдавайте приказы».
Сукцессиан отдал распоряжения, и гонцы разошлись по всем углам площади. Комиты Августа, с хитростью стремясь сохранить доблесть императора, сомкнули ряды вокруг Валериана, поставив свои щиты и тела между персидскими стрелами и телом старика.
Квиетус протиснулся между Баллистой и Валерианом. Юноша наклонился, его лицо было близко. В его дыхании стоял резкий запах страха. Он прошипел с ядом: «Ты, варварское дерьмо, твоя польза иссякла». Марш на Эдессу был тяжёлым. Многие погибли. Многие были ранены. Но всё произошло так, как предсказывал Валериан. В сумерках у ручья персы рассеялись. Римляне провели голодную, бессонную ночь в строю. По крайней мере, у них была вода и, что самое главное, дисциплина сохранялась. На рассвете они выступили, и Сасаниды набросились на них, кружа, словно боевые псы, мастифы с вздыбленной шерстью, щёлкая когтями по пятам, совершая ложные атаки, и всё время свист, свист, свист летящих стрел, всё время крики боли.
Через пятнадцать долгих, мучительных миль римская полевая армия на востоке достигла белостенного города Эдессы. Они обнаружили, что северные ворота, Ворота Часов, уже были открыты для римской конницы. Внутри они обнаружили Помпония Басса и Меония Астианакса с их солдатами.
Они справились. Они не оставили ни одного раненого. Но, как Турпио шепнул Баллисте по пути, они два дня шли, сражались и умирали, чтобы оказаться в ловушке в осаждённом городе.
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17 мая, в консульство Секулариса и Доната, каждого во второй раз, в тысяча двенадцать лет со дня основания Рима, через восемь дней после прибытия измотанной императорской восточной полевой армии, жители Эдессы, несмотря на осаду, были полны решимости отпраздновать Майуму.
Моралисты всех направлений — римляне, христиане и прочие — были едины в своём осуждении Маиумы, праздника огней, если не в чём-то другом. Несмотря на всю их страстную риторику, длинные бороды и очевидную серьёзность, они вели проигрышную битву. Если только не произойдёт коренного сдвига в морали — скажем, чего-нибудь безумного вроде восшествия христианина на престол — весенний праздник будет продолжаться. Он отмечался повсюду на Востоке. Под тем или иным названием его отмечали большинство городов от Византии до Тигра. Трудно было точно определить. Многие в Эдессе считали, что он посвящён божествам, проявляющимся в виде вечерних и утренних звёзд, но другие почитали Сина, бога луны, или Атаргатис, сирийскую богиню, или не кого иного, как самого владыку небес, могущественного Баалшамина. Главным камнем преткновения для моралистов было то, что Маиума, как и Сатурналии, была очень весёлым праздником.
Днём ворота и улицы Эдессы были украшены разноцветными тканями, а светильники и свечи висели на шнурах на портиках и деревьях. Когда появилась вечерняя звезда, к ней присоединились горожане, одетые в белые полотна. У мужчин на головах были тюрбаны, у женщин — высокие головные уборы, с которых свисали шёлковые вуали. К ужасу людей суровых нравов, не было видно ни одного пояса. Оба пола вышли в распущенных одеждах, или, как сказал бы моралист, с распоясанными чреслами.
С цветком в одной руке, со свечой в другой, мужчины и женщины шествовали к реке. Вскоре берега Скирта озарились тысячами крошечных огоньков — от западного берега, где река впадала в город у Арочных ворот, до восточных Водных ворот, через которые она вытекала. Благовония возносились «Прыгающей реке». Цветы бросались в сверкающие лазурные воды. Затем мужчины и женщины ходили по улицам города, распевая песни, крича, ели и пили. Повсюду звучала музыка и танцы. Подведенные сурьмой глаза сверкали над шёлком. В тихую весеннюю ночь назначались свидания. Маиума действительно была очень весёлой.
В этом году, подумал Баллиста, у жителей Эдессы появился дополнительный повод для празднования. Всем было известно, что имперская полевая армия отступает. Страшная ирония заключалась в том, что после двух адских дней сражений на марше, воинов Валериана не встретили как спасителей, а, наоборот, как серьёзную помеху.
Эдесса была не слишком сильно осадной. Стены были крепкими. Гарнизон был достаточно многочисленным, как регулярные войска, так и местные рекруты. Пресной воды и осадных машин было предостаточно. Наместник, Аврелий Дасий, был популярным и способным человеком.
Теперь полевая армия императора находилась внутри стен. Солдаты разбили лагерь в каждом портике и на открытой площадке. Другие были расквартированы в частных домах. Как и положено солдатам, свободнорожденные женщины и мальчики подвергались грубым нападкам не только на улицах, но и в своих домах; некоторых насиловали. Это было не то нежное, ежегодное ухаживание, которое совершали маюмы. К тому же, надвигалась проблема с продовольствием. Припасов, доставленных для гарнизона и горожан, теперь приходилось хвататься за почти двадцать тысяч человек и пять тысяч конных лошадей. Но больше всего тревожило изменение стратегической обстановки. Хотя римская армия и находилась в походе, Сасаниды были готовы к встрече с ней; они не стали усиливать осаду. В отсутствие какой-либо вероятности вмешательства восточные войска рано или поздно бросят против стен весь арсенал осадного искусства — мины, рампы, камнеметную артиллерию, тараны и передвижные башни.
Неудивительно, подумал Баллиста, что жители Эдессы обрадовались, узнав, что полевая армия выступит в следующую безлунную ночь, через семь дней. Он бросил немного хлеба в священный пруд. Огромные карпы всплыли на поверхность, бурлящей массой тел. Их было так много, что, казалось, по ним можно было ходить.
С тоской он вспомнил недавние события. На поле боя, когда появились клибанарии, Валериан на несколько мгновений стал самим собой. Но весь оптимизм, который тогда ещё питал Баллиста, был развеян на следующем военном совете.
Каким-то образом Анаму вновь появился. Ненадежный араб объединился с ставленниками Макриана — командирами кавалерии Помпонием Бассом и Меонием Астианаксом, а также его сыном Квиетом, — чтобы убедить престарелого императора, что ночной марш — лучший способ начать отступление на север, к Самосате. Их доводы были обманчивы. Анаму знал короткий путь. Восточные войска не хотели сражаться в темноте. Они бы легко ушли. Это было бы так же легко, как прогуляться по кампанским просторам.
Баллисте было ясно как день, что если жители Эдессы знали, когда армия выступает, то и персы тоже. Он был уверен, что Сасаниды преодолеют любые унаследованные предрассудки против ночных сражений. Они будут ждать. Баллиста мрачно улыбнулся, вспомнив собственное вмешательство: «Только глупец последует за арабом, чтобы срезать путь в Аид». Ночные марши сеют хаос. Атакованные в темноте армии распадаются. Баллиста заметил, насколько контрпродуктивны были его резкие слова. Как только он замолчал, Валериан объявил, что последует мудрому совету друзей своего любимого Макриана.
«К чёрту всё», — громко сказал Баллиста. Ему вспомнилась строка из одного из любимых стихотворений Турпио: «Плачьте о тех, кто боится смерти». Он бросил последний кусок хлеба в бассейн.
*
Турпио вышел вместе с остальными: Баллистой, Максимом, красивым молодым Деметрием и уродливым старым Калгаком. Они передавали из рук в руки бурдюк с неразбавленным вином. Они отправились посмотреть пантомиму в Летнем дворце. Они выбрали представление, которое должно было понравиться Максиму: Афродита, богиня любви, уличённая в прелюбодеянии. Танцор был хорош. В своём собственном теле он представил им эту историю: страсть Афродиты и Ареса, их открытие Гелием, кованую бронзовую сеть хромым рогоносцем Гефестом, связь влюблённых, похотливые взгляды других богов.
«Конечно, это было очень хорошо», — сказал Максимус. Он бросил бурдюк Турпио. «Но я всегда говорю, что богобоязненный человек должен прислушиваться к тому, что показывают ему боги. Теперь, братья, нам пора разыграть собственную пантомиму».
«Я знаю одно место, — сказал Деметриус. — Это местный деликатес».
Они последовали за молодым греком по небольшому мосту через Скиртос, где мириады огней отражались в воде по обе стороны, мимо зимних купален и по боковой улочке. Турпио вспомнил давнее утро, когда Деметрий отправил Максимуса и его через все кварталы Эмесы в поисках девушек из высшего общества, которые якобы ждали возможности исполнить свой долг перед местным богом, позволив незнакомцам лишить их девственности. Боги земные, Максимус разгневался, когда понял, что его обманули. Но, тем не менее, хибернец в конце концов нашёл им девушек, пусть и совсем не девственниц.
Они дошли до конца другого переулка. Деметрий поговорил с двумя крепкими мужчинами у двери, деньги перешли из рук в руки, и их впустили в тускло освещённый двор. Окружённые другими мужчинами, они сидели на подушках и им подавали вино. Один светильник горел в передней части открытого пространства, за глухой стеной. Ароматы ладана, вина и духов, исходивших от публики, сильно ударили в ноздри Турпио. Внезапно все остальные огни погасли. В почти полной темноте блеснул стальной клинок.
Когда их глаза привыкли к полумраку, они увидели фигуру юноши, лежащего на земле за лампой. Меч лежал рядом с ним. Казалось, он спал.
Громкий барабанный бой заставил всех вздрогнуть. Юноша проснулся и схватил меч. Откуда-то доносилось высокое, завывающее пение, жутковатое для их западных ушей. Тук-тук — барабаны задавали тревожный ритм. Юноша грациозно поднялся на ноги. Он изобразил, будто ищет спрятавшегося врага. Он зажёг две свечи от лампы. Держа меч на голове, он смотрел вверх и вниз. Всего три точки света, одна неподвижная и две движущиеся. Когда он повернулся, меч вспыхнул, словно маяк, указывающий кораблям путь в порт.
Барабаны загремели. Свечи исчезли из рук юноши. Меч пролетел по воздуху. Из струнных инструментов вырвались рваные аккорды, когда юноша прыгал, извиваясь и отбиваясь от невидимых врагов. Меч мерцал всё быстрее и быстрее. Гладкая, загорелая, смазанная маслом кожа в свете лампы, мышцы напрягались; меч двигался слишком быстро, чтобы его можно было увидеть, лишь проблески света на клинке, размытое пятно алой кисточки на рукояти.
Затем меч выпал из его руки, покатившись по каменному полу. Юноша был побеждён. Он упал на землю лицом вниз. Музыка стихла. Он лежал неподвижно. Затем, сначала медленно, музыка заиграла снова. Юноша начал двигаться. Его бёдра поднимались и опускались в такт, всё быстрее и быстрее, достигая кульминации. Раздался удар цимбала. Он снова затих. Зажегся свет. Всё кончено.
В зале раздался громкий вздох, затем раздались аплодисменты. Молодежь села.
«Неплохо, — сказал Максимус, — но я не собираюсь перелезать через забор». Он допил свой напиток. «Братья, думаю, нам стоит продолжить поиски земных удовольствий. Я найду нам место».
Деметрий улыбался юноше, и тот улыбался в ответ. «Думаю, я останусь здесь».
«Конечно, сделаешь», — сказал Максимус, поднимаясь на ноги. «Только будь осторожен с тем, что он делает с этим мечом». Он взъерошил волосы грека.
Выйдя на улицу, Турпио и двое других последовали за Максимусом на север, мимо базилики. Верный своему слову, хибернец быстро нашёл место. Это был широкий, хорошо освещённый двор. Столы и кушетки, мужчины и женщины, служанки. В мгновение ока они заняли угловой столик. Им подали тонкие лепёшки с пряной бараниной и крепкое местное вино.
Турпио заметил, что Баллиста ест и пьёт гораздо осторожнее обычного. Это был верный признак того, что здоровяк чувствует действие выпивки. Они, конечно же, выпили достаточно.
Турпио оперся на локоть и оглядел двор; там было несколько солдат, но в основном местные жители. За соседним столиком сидели четыре почтенные женщины. Одна из них оглянулась. Её глаза из-под вуали улыбались. Он повернулся к остальным мужчинам. «Странное дело», — сказал он. «По законам Эдессины, казнят не только жену, совершившую супружескую измену, но и ту, которая подозревается в прелюбодеянии. А ещё, раз в год, проводится Майума». Он поднял брови.
«Вовсе не так уж странно, друг», — сказал Максимус. «Странностям людей нет конца. На днях я разговаривал с одним весьма философичным местным жителем — у него была огромная борода, вы бы видели её, весьма впечатляющая вещь, — и он рассказал мне, что далеко на востоке, среди серов, не сыщешь ни одного блудника. А вот среди индийцев, в то время как ваши брахманы не будут предаваться плотским утехам — нет, даже если бы Венера была в соединении с Марсом в момент их рождения, — остальные рвутся в бой, как ножи. А у бактрийцев, которых называют кушанами, женщины одеваются как мужчины и считают верхом гостеприимства переспать с любым чужестранцем, приехавшим в их страну». Он сделал паузу, чтобы выпить. «И, братья, вы спрашиваете себя, в чём мораль этой истории?»
«На самом деле нет», — сказал Баллиста.
Максимус проигнорировал его. «Мораль важна для любого человека. Было бы печально родиться брахманом или сересом, но вершина счастья — оказаться на пути в Бактрию».
Ужасный хрип раздался по столу. Калгак перестал смеяться и сказал: «Твоя жизненная философия — где бы ты ни был, притворяйся чужаком в Бактрии. Тебе стоит написать мемуары: «Чужак в Бактрии». Отличное название, гораздо лучше, чем «К самому себе» Марка Аврелия».
Сквозь смех Баллиста спросил: «А вам не приходило в голову, что этот бородатый местный житель мог быть не столь серьезен?»
Максимус поднял руку. «Ни на секунду. Я никогда не слышал человека, который был бы так серьёзн». На его лице промелькнуло лукавое выражение. «И, скажу я вам, он кое-что знал. Например, знаете ли вы, что среди народов Германии, среди которых, как я полагаю, ваш народ, англы, занимает очень высокое положение, мужчины будут брать в жёны красивых юношей, устраивая настоящий свадебный пир и не испытывая никакого стыда?»
«Вот же черт, — сказал Баллиста. — Я думал, нам удалось сохранить это в тайне».
Максимус потянулся. «В любом случае, все эти разговоры о физической страсти, как сказал бы Деметрий, грозят подорвать рациональную часть моей души». Он поднялся, лишь немного пошатываясь, и отправился заключать сделку со служанкой.
«Я в постель. Я больше не могу пить», — сказал Баллиста. Попрощавшись с ним, Турпио и Калгак обменялись взглядами.
«Это фетиш, который развился у него за последние несколько лет, — сказал Калгакус. — Мысль о том, что в следующий раз, когда он будет в бою, он умрёт, если трахнет другую женщину».
«Ну, эта его женщина — весьма перспективная штучка». Под острым взглядом Калгака Турпио продолжил: «О, не веди себя как Максимус. Я просто болтаю. За выпивкой». Когда тонкие губы Калгака скривились в, вероятно, задуманной улыбке, Турпио встал. «Это Майума. Если вы не против подержать столик, я тоже слышу иррациональную часть своей души. Не волнуйтесь — как мне говорили многие женщины, я совсем не задерживаюсь». После этого Турпио поправил одежду. Он шлепнул девушку по заднице и дал ей небольшие чаевые. Оплата была уплачена внизу, хозяину. Выйдя из узкой комнаты, Турпио постоял пару мгновений, облокотившись на перила галереи на первом этаже. Внизу он увидел, как Максимус жестикулирует, объясняя что-то Калгаку.
Хиберниец все еще говорил, когда Турпио подошел к столу. «Клитор, как рогатка, говорю тебе».
«Всё, я закончил. Я возвращаюсь». Попрощавшись с остальными мужчинами, Турпио ушёл.
На улице, в переулке, было тише, чем прежде. Становилось поздно. Странно, подумал он, как не только Баллиста, но и двое его рабов стали близкими друзьями. И всё же, им пришлось многое пережить вместе. Поворот звёзд, и кто знает, кем ты станешь. «Чужак в Бактрии». Он улыбнулся и понял, что изрядно пьян.
Турпио без труда вернулся по своим следам. Перейдя Скиртос, он увидел, что большинство фонарей на берегах погасло. Пройдя мимо рыбных прудов, он собрался с силами для крутого подъёма по северному склону цитадели к их покоям в Зимнем дворце древних королей Осроэны.
Достигнув входа во двор, он остановился, чтобы перевести дух. Он сразу понял, что что-то не так. Убывающая луна освещала пустое пространство. У подножия лестницы не было часового. Турпио огляделся. Ничего. Ни звука. Внезапно он почувствовал себя очень трезвым.
Часовой, должно быть, просто отошёл по нужде. Турпио показалось, что он услышал шаги, приближаясь. Он подумал, не обнажить ли меч. Он будет выглядеть глупо, если часовой вернётся. Турпио всё равно вытащил меч. Он высвободился со скрежетом, который показался ему громким в тишине здания. Как можно тише он прошёл по булыжной мостовой к лестнице, ведущей к внутренней стене двора. Он остановился, чтобы осмотреться и прислушаться. Ничего необычного. Вдоль веранды первого этажа из-за закрытых окон, где горели ночники в наружных комнатах их спален, лились полосы золотистого света.
Тихо переставляя ноги и осторожно держа лезвие подальше от каменной кладки, Турпио поднялся по лестнице. Наверху он снова остановился. По-прежнему ничего. Неподвижный, он всматривался в ночь всеми своими чувствами. Ему показалось, что он уловил какой-то необычный запах, но он был слишком слабым. Он не мог сказать точно. Он ждал, полностью насторожившись.
Вот! Ещё один лучик света. Одна из дверей была чуть приоткрыта — дверь в покои Баллисты. Не раздумывая и не колеблясь, Турпио проскользнул по веранде. У окна он пригнулся и заглянул между планками ставни. Комната снаружи оказалась пустой.
Быстро выпрямившись, Турпио двинулся к двери. Держа меч наготове, он распахнул её. Комната была пуста. Сильно пахло вощёным холстом. Дверь в спальню была приоткрыта. В три шага Турпио оказался там. Он распахнул её ногой и принял боевую стойку.
Крупный мужчина в плаще с капюшоном господствовал в небольшой комнате. Он стоял над неподвижной фигурой на кровати. Клинок в его руке блестел в свете лампы.
Издав бессвязный крик, Турпио бросился вперёд. Человек в капюшоне резко развернулся. Искры полетели, когда он отбросил клинок Турпио в сторону. Инстинктивно Турпио пригнулся, и ответный удар просвистел прямо над его головой.
Бойцы на секунду отступили. Турпио не видел лица мужчины под высоким капюшоном. Баллиста, всё ещё лежавшая на кровати, не шевелилась.
Человек в капюшоне сделал низкий выпад, а затем нанёс высокий выпад. Резко откинув голову, Турпио аккуратно шагнул вперёд и вправо. Держа рукоять двумя руками, он вонзил остриё меча в живот противника. Инерция движения довершила дело. Пронзённый сталью, лицом к лицу с Турпио, мужчина задрожал и испустил дух. Комната наполнилась запахом бойни, свидетельствующим о насильственной смерти.
Уперевшись правой рукой в грудь мертвеца, Турпио левой вытащил клинок. Он выскользнул с ужасным чавкающим звуком и хлынувшей кровью. Тело рухнуло на землю, и Турпио оттолкнул его. Когда труп упал на пол, капюшон свалился, обнажив смуглое лицо.
Турпио посмотрел на друга. Баллиста была жива. Северянин, не шевелясь, смотрел на труп, широко раскрытыми глазами.
«Ты в порядке?»
Баллиста сглотнул. Он попытался заговорить, но не смог издать ни звука.
«Он пытался убить тебя, но теперь всё в порядке. Он мёртв».
Баллиста всё ещё не мог говорить. Наконец он кивнул.
Неуверенный перед лицом страха друга, Турпио отвернулся. С его меча на ковёр капала кровь. Он наклонился, откинул плащ убитого, нашёл чистый кусок туники и вытер клинок.
Баллиста откинул одеяло и спустил ноги с кровати. Он сидел, уставившись на труп. Северянин был голый. Волосы на его груди и ногах были такими влажными, словно он только что принял ванну. Через некоторое время он тихо проговорил: «Я думал, это кто-то другой».
'ВОЗ?'
Баллиста продолжал смотреть на мертвеца. Когда он наконец заговорил, голос его был монотонным: «Давным-давно, во время осады Аквилеи, я убил Максимина Фракийца. У меня не было выбора. Если бы я не убил императора, он бы казнил меня, или заговорщики убили бы меня. Но я дал сакраментум, воинскую клятву защищать его. В Германии, когда приносишь клятву военачальнику, если он падет, не покидай поле боя. И я убил его. Пронзил его горло стилусом».
На какое-то время Баллиста погрузилась в молчание. Турпио молчал, выжидая.
«Они отрубили ему голову и отправили её в Рим. Они изуродовали его тело, — продолжал Баллиста. — Они отказали ему в погребении, обрекли его демона на вечные скитания по земле. Иногда по ночам демон приходит ко мне. Он говорит. Он всегда говорит одно и то же: «Увидимся снова в Аквилее», — а иногда смеётся».
Баллиста подняла взгляд и неуверенно улыбнулась. Он постепенно приходил в себя. «И в смерти, как и при жизни, император Максимин Фракийский предпочитает большой плащ с капюшоном».
Турпио улыбнулся.
«Знают только Юлия, Калгакус и Максимус, — сказал Баллиста. — Я бы хотел сохранить это в тайне».
'Конечно.'
Баллиста встал, подошёл и обнял друга. Он откинулся назад и посмотрел Турпио в глаза. «Спасибо».
XXIX

Ночь была безлунной. По крайней мере, это было частью плана. Петли Ворот Часов были смазаны. Совершенно бессмысленно, подумала Баллиста. Невозможно было собрать армию, насчитывающую более пятнадцати тысяч человек, в осаждённом городе так, чтобы нападавшие не заметили этого. В любом случае, поскольку даже самый последний торговец водой на агоре уже несколько дней знал о выступлении полевой армии, невозможно было, чтобы Сасаниды не были предупреждены.
Баллиста стоял, держа под уздцы Бледного Коня, на краю императорской свиты. Турпио стоял рядом с ним. Обоз, которым они могли бы командовать, больше не существовал. Был отдан приказ не создавать новый. Разумеется, исключение было сделано для предметов, необходимых для поддержания величия римского императора. Имущество императора, нагруженное примерно пятьюдесятью вьючными лошадьми, должно было путешествовать в мнимой безопасности между преторианцами и конной гвардией. Баллиста и Турпио с дюжиной уцелевших далматинских всадников присоединятся к Equites Singulares.
Баллиста взглянул туда, где престарелый император восседал на спокойном, но великолепном сером коне. Валериан выслушивал последние указания от людей Макриана. Они наклонились вперёд, горячо переговариваясь: Квиет, Меоний Астианакс, Помпоний Басс и Цензорин. Даже араб Анаму, экзотический в мешковатых синих штанах, расшитых жёлтыми четырёхлепестковыми цветами, присоединился к ним. «Хвост виляет собакой», — подумал Баллиста на своём родном языке. Верные люди, префект претория Сукцессиан и аб Адмисибус Кледоний, ждали на заметном расстоянии.
Приказ был разослан по строю; труб не звучало: приготовиться к маршу. Факелы потушили. Кавалерия, которая должна была идти в авангарде, поднялась в седло. Помпоний Басс и Меоний Астианакс заняли позицию во главе. К ним присоединились Анаму и полдюжины других, предположительно верных, проводников, которые должны были провести их по всей горной стране к Евфрату и безопасному месту в Самосате.
Ворота распахнулись почти беззвучно. Затем, под цокот копыт, фырканье лошадей и звяканье снаряжения, кавалерия двинулась вперёд. Арка была достаточно широкой для пяти всадников в ряд. Они проходили ряд за рядом. Тысяча рядов долго пробиралась сквозь ворота.
Наконец, спины последних кавалеристов скрылись за воротами. Вышли первые пехотинцы. Некоторые не явились к знаменам, укрывшись в переулках. Неудивительно, что стоять в осаде за прочными стенами Эдессы казалось предпочтительнее, чем идти по крайней мере два дня по незнакомой, враждебной стране. И всё же, там было более десяти тысяч вооружённых пеших воинов. Император, окружённый Equites Singulares, займёт своё место в центре. Преторианцы будут сразу за конной гвардией.
Приказ был дан. В пехоте образовался просвет. Те из императорской свиты, кто ещё не сидел в седлах, вскочили в седла. Всадники двинулись в путь, их командир, Аврелиан, италиец во главе; Валериан в середине; Баллиста со своей семьёй, Турпио и далматинцы замыкали колонну. Сразу за ними шли вьючные лошади во главе с преторианцами, а затем — основная часть гвардии. Остальная пехота должна была последовать за ними.
За воротами стало светлее. Ясная ночь; тысячи звёзд горели в небесах. С юга дул холодный ветер. Далеко на юго-востоке, мерцая мириадами костров, лагерь Сасанидов раскинулся по равнине, словно ковёр. На тёмных холмах к северу не было ничего; ни одного сторожевого костра — в эту ночь из всех ночей. Только глупец, подумал Баллиста, мог подумать, что их нет. Они знают о нашем приближении. Они потушили костры, возможно, даже сняли дозорные. Они хотят, чтобы мы двинулись на север. Они заманивают нас — на высокое плато, где их кавалерия сможет нас убить.
Всеотец, Серая Борода, Глубокий Капюшон, храни меня этой ночью. Дай мне снова увидеть дневной свет. Дай мне снова увидеть Джулию, моих любимых сыновей Исангрима и Дернхельма. В темноте Баллиста провёл свой предбоевой ритуал: вытащил кинжал на правом бедре наполовину из ножен, резко вернул его назад, высвободил меч на левом бедре на пару дюймов, резко вернул его назад, коснулся лечебного камня, привязанного к ножнам. Максимус, Калгак и Деметрий ехали за ним. Он был готов как никогда.
Они не проехали и двухсот шагов, как были остановлены спинами пехоты, шедшей впереди. Ночной марш всегда приносит с собой сумятицу. По непонятной причине колонна останавливается. Отряды сталкиваются друг с другом, запутываются. Затем, столь же непонятно, путь впереди свободен. Отряды устремляются вперёд. Отставшие теряют знамена. В колонне образуются бреши. Целые отряды сбиваются с пути.
«Боги преисподние, — подумал Баллиста, — это всё равно что катастрофа». Он подумал о том, чтобы выпить, но передумал. Кто знает, когда ещё представится возможность наполнить фляги, украшавшие седло Бледного Коня. Максимус передал ему кусок вяленого мяса. Баллиста вместо этого принялся жевать его.
Солдаты впереди двинулись. Баллиста и те, кто был рядом, последовали за ним. На флангах, в звёздном свете, мелькали тени. Баллиста напрягся, положив руку на рукоять, вглядываясь в темноту. Он расслабился. Тени удалялись от колонны — дезертиры, ускользающие в иллюзорную безопасность ночи. Глупцы. Он подумал, скольких из них найдут на следующее утро обезглавленными или заколотыми и выпотрошенными на пути армии.
Ночью трудно судить о расстояниях. Особенно трудно оценить, как далеко вы прошли, если находитесь в колонне вооруженных людей. Большинство видит только спины людей впереди. Если вы находитесь на одном краю колонны, вы можете выглянуть. Но немногие это делают. В темноте мало ориентиров. Они нечеткие и вскоре остаются позади. Если вы смотрите на них слишком долго, они начинают двигаться, становясь зловещими — камни и кусты превращаются во вражеских бойцов. Лучше не спускать глаз с успокаивающего спины впереди вас. Он ваш товарищ. Он выводит вас из страшной ночи в безопасное место. Лучше не позволять ему уходить слишком далеко вперед. Баллиста знала, как целые армии распадались, когда все быстрее и быстрее мчались во тьму, боясь остаться позади.
Сзади раздался шум. Голоса, полные шока и гнева. Лязг стали. Это доносилось от преторианцев, ведущих вьючных лошадей.
Приказав своим спутникам следовать за ним, Баллиста вывел Бледного Коня из строя и поскакал обратно вдоль колонны.
Когда они приблизились, можно было разглядеть четверых или пятерых убегающих. Через несколько мгновений они скрылись в темноте. Один из преторианцев, назначенных вести вьючных лошадей, упал. Вокруг него собралось ещё несколько человек. У многих были раненые. Баллиста спешилась.
«Легионеры-ублюдки», — сказал преторианец. Очевидно, соблазн слабо охраняемых императорских сокровищ оказался для некоторых слишком сильным.
Баллиста осмотрел лежащего на земле человека. Он умирал, меч глубоко вонзился ему в грудь. Не было времени на сострадание. Вьючные лошади сдерживали тыл колонны. Передовая не остановилась. В середине армии образовался прорыв. Северянин обратился к одному из его спутников: «Поступай правильно. А потом снова двигайся». Он снова сел в седло. Он услышал звук вытащенного клинка, режущий звук, предсмертный хрип.
Вернувшись на позицию, Баллиста вдруг осознал, что только что принял командование их крошечным отрядом. Турпио безропотно выполнил его приказы. Этот ублюдок с насмешливым лицом был хорошим человеком. Не зазнавался, как большинство римлян. Звёздный свет сверкал на его нелепо украшенном персидском браслете, который он всегда носил. Сейчас был неподходящий момент, в окружении других, но Баллиста позже извинится и поблагодарит Турпио — как будто за последние несколько дней тот не был достаточно благодарен ему и за спасение жизни, и за то, что он умолчал о Максимине Фракийце.
Анаму вёл армию направо от первого выступа холмов, на северо-восток. Дорога на Самосату, по которой Баллиста шёл раньше, вела на северо-запад. Они шли по незнакомой ему местности, которую, как он подозревал, почти никто в армии не знал. Справа он заметил большой одинокий камень, очертания которого отдалённо напоминали фигуру крадущегося льва.
Делая всё более частые остановки, они шли всю ночь. Тропа поднималась всё выше и выше, петляя, пока они не оказались на холмистом нагорье, окруженном чёрными силуэтами гор.
«Приготовиться к встрече кавалерии!» — раздались крики по колонне. Труб не было, но шума хватало, чтобы разбудить мёртвого.
«В каком направлении?» — закричали около дюжины офицеров.
'Верно!'
'Левый!'
Ответы приходили из темноты беспорядочно.
Баллиста расположился так, как мог: Турпио и восемь воинов развернулись слева; сам Баллиста, Максимус, Калгак, Деметрий и оставшиеся четыре воина развернулись справа.
Продолжали раздаваться крики: «Там!», «Враг виден!», «Стоять!», «Нет, оставайтесь на месте!»
Баллиста услышал стук копыт. Он выхватил меч. В поле его зрения прогрохотал одинокий конь. Это был белый жеребец без всадника, мчавшийся свободно. На нём не было ни седла, ни уздечки, вообще никакой сбруи. Он был неописуемо прекрасен. Он поскакал галопом вдоль колонны туда, откуда они пришли. Через мгновение он исчез.
После этого наступила странная тишина. Один или два человека нервно рассмеялись.
«Вернуться в прежнее русло».
Из головы колонны двое всадников поскакали назад, туда, где развевался императорский штандарт. Даже на небольшом расстоянии в темноте Баллиста узнал мешковатые штаны Анаму. Второй был римским офицером. Приказав Турпио держать мальчиков в строю, Баллиста продвинулся вперёд, к краю колонны.
Подойдя ближе, Баллиста узнал в офицере Камилла, трибуна VI Галликана, бывшего легиона Дунайского Аврелиана, переведённого из Могонтиака на Рейне. Баллиста встречал его несколько раз и знал, что он надёжный человек.
«Нет, господин, боюсь, сомнений нет», — говорил Камилл. «Мой легион идёт во главе пехоты. Мои глаза меня не обманули. Когда мы остановились, чтобы оторвать от стаи коня, они продолжили путь. Кавалерия ушла. Вся». Камилл добавил про себя: «Снова».
«Что же делать?» — жалобно спросил Валериан.
— Нет причин для тревоги, Доминус, — сказал Квайетус. — Видишь, Анаму здесь.
Старый император посмотрел на араба, как потерявшийся ребенок, узнавший своего родителя.
Длинное лицо Анаму расплылось в улыбке. «С ними несколько моих проводников, господин. Они знают дорогу. Когда они поймут, что мы потеряли связь, они остановятся и будут ждать нас. В лагере ахейцев перед Троей нет причин для беспокойства. Мы оставили восточных воинов далеко позади. На много миль вокруг нет ни одного Сасанида».
«Я бы не был так уверен, — сказал Камилл. — Я слышал, как за нами следуют всадники».
«Нелепые разговоры, подрывающие боевой дух», — тихо вмешался принцепс Перегринорум, цензорин. «Этого нельзя допустить». Камилл замолчал. Когда глава фрументариев произнёс завуалированную угрозу, большинство солдат замолчали. Трибун VI Галликского легиона не стал исключением.
Валериан, казалось, не заметил этого обмена репликами. «Тогда мы просто продолжим марш?» Это был скорее вопрос, чем утверждение.
«Как всегда, господин, ты принял мудрейшее решение». Анаму поцеловал кончики пальцев и поклонился императору. «С твоего позволения, господин, я вернусь в голову колонны». Он повернулся к Камиллу. «Может быть, трибун поедет со мной?»
Камилл отдал честь Валериану, бросил недовольный взгляд на Баллисту и повернул коня, чтобы последовать за ним.
Стараясь быть незаметным, Баллиста вернулся на своё место в колонне. Когда они снова двинулись вперёд, он рассказал Турпио о том, что услышал.
«Распущенная лошадь. Кавалерия исчезает. Но не Анаму. Квайет и Цензорин под рукой, — размышлял Турпио. — Странная случайность.
«Вовсе нет случайности?» — спросил Баллиста.
«Может быть, и нет».
«И все же, — сказал Баллиста, — это была прекрасная лошадь».
«Очень», — сказал Турпио.
Они ехали всю ночь, по тёмным, покатым холмам. Они останавливались, отправлялись в путь, снова останавливались. Они обогнули чёрные, складчатые горы, поворачивая то на запад, то на восток. Иногда они возвращались обратно. Однажды слева Баллиста увидел одинокую скалу с профилем притаившегося льва. Он посмотрел на звёзды, чтобы убедиться, что они не вернулись к тому месту, откуда начали свой путь, направляясь на юг. Нет, в тот момент они направлялись на север.
Усталый, убаюканный ритмичным скрипом кожи и гипнотической поступью Бледного Коня, Баллиста блуждал мыслями. Кто-то пытался убить его. Несколькими днями ранее Квиетус сказал, что северянин бесполезен. Если у Баллисты и были какие-то сомнения, то поведение Цензорина их развеяло. Два года назад в Антиохии глава фрументариев упорно пытался выяснить, кто мог убить северянина. На этот раз он даже не стал действовать формально. Два года назад Цензорин не был близким другом Макриана Хромого.
Вздрогнув, Баллиста подумал, что, возможно, Макриан прав. Армия катилась к катастрофе. Неужели боги покинули их, потому что они не уничтожили безбожников-христиан? Сподвиг ли Баллиста на божественное недовольство, освободив христиан из темницы у государственной агоры в Эфесе?
Но, с другой стороны, возможно ли, что христиане были правы? Только один предыдущий император отдал приказ о гонениях по всей империи. Вскоре после этого Деций был казнён готами. Валериан командовал вторым, и теперь, похоже, его ждала та же участь от рук персов. Был ли хоть один всемогущий и мстительный бог, над которым нельзя было насмехаться?
Это было изначально маловероятно. Как один бог мог удовлетворить разные потребности всех народов — римлян, персов, целомудренных серов, прелюбодейных бактрийцев — и как один бог мог удовлетворить их разные потребности, навязать им разные моральные принципы? Если существовал один всемогущий бог, почему он так плохо справился с тем, чтобы сделать своё присутствие известным большинству человечества? Нет, у бога сострадания не мог быть сын, который бы сказал, что человек, любящий отца, мать или детей больше, чем побочный продукт божественной силы, недостоин.
Баллиста подумал о своей семье. Он не хотел умирать здесь, в темноте, на этом одиноком плато, продуваемом холодным южным ветром. Он хотел снова увидеть свою семью: тёмные глаза Джулии, её странно сдержанную улыбку; линию скул Исангрима, его голубые глаза, совершенство его губ; круглое детское лицо Дернхельма, сияющее торжеством, когда он стоял без посторонней помощи несколько секунд, прежде чем снова опуститься на ягодицы.
«Там, справа от нас, что-то есть — войска, кажется». Слова Максимуса вернули Баллисту к жизни. Он прислушался. Хруст гравия под копытами лошадей. Стук оборудования. Дыхание людей и животных. Он не слышал ничего, кроме своего непосредственного окружения.
«Вот», — прошептал Максимус. Баллиста вытащил Бледного Коня из строя. Он снял шлем, приложил руку к уху и медленно повернул голову, осматриваясь на 180 градусов вправо. Всё ещё ничего. Затем, издалека, он услышал крик совы. Во многих культурах это считалось дурным предзнаменованием. Баллиста не мог понять почему. Он всегда находил этот звук уютным, успокаивающим. Он прислушался к ответу другой совы. Ответа так и не последовало.
Звон металла о камень. Хиберниец был прав. Из темноты, непонятной, недалеко от того места, где они ехали, донеслись звуки вооружённых людей. Баллиста напряг слух. Это пропавшая римская конница? Сасаниды?
В этот момент раздался ряд нестройных криков преторианцев: «Враг справа!», «Стой!», «Построение справа!», «Дротики наготове!». Щиты ударились друг о друга. Загрохотало оружие. Эти звуки словно отдавались эхом в ночи. Из темноты вырисовывались очертания плотного отряда солдат.
«Стой! Держи строй!» Затем нервный центурион-преторианец крикнул своим людям команду бросать. Команда повторилась по всей линии. Без всякого порядка, каждая центурия действовала сама по себе, передняя шеренга пробежала три-четыре шага и метнула оружие. Они исчезли в темноте. Там раздались крики. Крики эхом разнеслись по всей линии.
Несколько ударов сердца — тишина. Затем раздался свист летящих снарядов. Тяжёлые дротики пронзили преторианцев. Они ударялись о щиты, отскакивали от шлемов и доспехов. Теперь рядом закричали люди.
Небольшому отряду Баллисты не грозила непосредственная опасность. Стрелы падали им в тыл, за вьючными лошадьми. Попросив Турпио удержать людей на месте и приказав Максимусу следовать за ним, Баллиста повернул «Бледного Коня» влево. Они ехали галопом за императорским обозом и спинами преторианцев. Стрел не было, только дротики. Ни звука лошадей, только пехота. Не отсутствующая кавалерия? Не Сасаниды? Дротик пролетел мимо преторианцев. Он проскользил перед «Бледным Конем». Даже во мраке Баллиста понял, что это не восточное оружие.
«Прекратить стрельбу! Сформировать черепаху центуриями!» Баллиста был верхом. Его голос был привычным к отдаче команд. Преторианцы поспешили выполнить приказ неизвестного офицера, появившегося позади них. Разрозненный строй распался на небольшие группы людей, укрытых щитами, сложенными вместе, словно черепица. Дротики продолжали косить из темноты. Максимус выругался, когда один из них пролетел слишком близко.
«Прекратить стрельбу!» — рявкнул Баллиста, глядя на силуэт в темноте. «Пиетас!» — проревел он ночной лозунг. Упали ещё один-два дротика. Затем они стихли.
Ничто не двигалось… но в тишине ощущалось сжимающее грудь напряжение. Баллиста переместил Бледного Коня в один из просветов между центуриями преторианцев. Перед ним расстилалась тьма. Каменистая земля. Неясный контур на пределе поля зрения. Он вывел Бледного Коня на ничейную землю. Внезапно стало совсем тихо, лишь несколько человек стонали вдали и цокот копыт мерина по твёрдой земле. Баллиста почувствовал себя совершенно беззащитным. «Пиетас!» — снова крикнул он.
«Pax Deorum!» — последовал правильный ответ. Баллиста облегчённо вздохнул, но заставил Бледного Коня идти очень медленно. Мужчины с обеих сторон нервничали.
«Назовите себя».
Пеший офицер отделился от толпы и пошёл навстречу Баллисте. «Марк Ацций, трибун, командующий третьей когортой кельтов. А ты?»
«Марк Клодий Баллиста. Люди позади меня — преторианская гвардия».
Из темноты доносились крики и свист. И вспомогательные войска, и легионеры ненавидели преторианцев, словно изнеженных солдат, служивших на плацу. «Тишина!» — рявкнул Акций через плечо.
Баллиста спрыгнула с седла. Акций сердито шагнул вперёд. «Зачем эти преторианцы начали стрелять в нас? У меня есть раненые. Это их вина».
«Они нервничают», — спокойно сказал Баллиста, — «но ты не на своей позиции. Вина общая. Теперь собери раненых и построй позади преторианцев. Нам ещё предстоит долгий путь сегодня ночью».
XXX

День наступил почти неожиданно для уставших солдат армии. В один миг всё было черно, в следующий — широкая полоса ярко-голубого неба на горизонте. Над ним, высоко над их головами, на запад простиралась ночная тьма, теперь уже с пурпурным оттенком. Скоро должно было взойти солнце.
Армия остановилась. Баллиста снял тяжесть со спины Бледного Коня. Он поил мерина и давал ему небольшую бадью каши. Максимус коснулся его руки и указал. Камилл скакал обратно к императорскому отряду. Передав своего коня, Баллиста подошел к Особым Всадникам и подошел ближе, пока не оказался в пределах слышимости.
«Доминус». Камилл набросал приветствие Валериану. Трибун VI Галликана выглядел утомленным. — Анаму ушел.
«Скорее всего», быстро сказал Квайетус, «он просто разведывает обстановку».
«Нет, он ушел», — резко ответил Камилл.
«Как может...»
«Доминус, — прервал его префект претория, — у нас есть более неотложное дело». Сукцессиан указал на восток.
Солнце поднималось над вершиной холма. Горизонт, казалось, дрогнул, пришел в движение. Не в силах говорить, римляне с ужасом смотрели на происходящее. Солнце поднималось все выше, вырисовывая силуэты сплошной черной массы сасанидской конницы. Всадники заполнили горизонт. Золотые лучи блестели на наконечниках их копий и шлемах. Яркие цвета вспыхивали на знаменах над их головами.
«Боги внизу», — пробормотал Валериан.
Все огляделись. Римская армия находилась в широкой горной долине, где-то между Эдессой и рекой Евфрат. Никто не знал, где именно. После хаоса ночного марша они окончательно заблудились. Дно долины было голым, если не считать островков колючего кустарника. Долина была окружена холмами.
С восточного холма раздался одинокий трубный звук. Его чистый звук эхом разносился в тихом утреннем воздухе. Затем, с тошнотворной неизбежностью, раздался ответ. Один раз, два, три. С юга, запада, севера раздались трубы. На всех окрестных холмах ряд за рядом выстраивались вражеские ряды. По римскому войску пробежал ропот тревоги.
«Что мы сделали, чтобы боги покинули нас?» — голос Валериана звучал старым, побежденным.
«Господин», — вкрадчиво произнес голос Квайетуса, — «ты должен вести с ними переговоры».
Тяжёлая серебряная голова императора продолжала смотреть на восточных. Лицо его застыло. Он расправил плечи. «Император под ружьём не ведёт переговоров. Сукцессиан, пусть лёгкая пехота прикроет нашу колонну. Комиты, мы идём на север».
Баллиста побежал обратно к своим людям. Пока он проверял подпруги Бледного Коня, по бокам от него выстроилась небольшая группа месопотамских лучников. Он сел в седло, и они двинулись в путь.
Усталые воины осаждённой полевой армии двинулись дальше. Ждать пришлось недолго. Громыхал грозный, знакомый барабанный бой, разносясь по долине. Жители востока воззвали к Мазде, моля его о победе. Тысячи сасанидских конных лучников мчались вниз по склонам. Их кони пожирали землю. Вскоре они настигли римлян.
Воздух наполнился ужасающим грохотом тысяч острых как бритва наконечников стрел. Баллиста видел, как они градом обрушились на передовых конников. Лошади вставали на дыбы и падали. Люди падали с седел. Бледный Конь шарахнулся, когда мимо его носа просвистел снаряд. Баллиста успокоил его и сосредоточился на щите, чтобы отвести острия от своего любимого животного. Справа от северянина Максимус, держа щит в правой руке, делал то же самое со своим конем.
Наконечники стрел с грохотом врезались в липовое дерево большого круглого щита Баллисты. Он оглянулся на Деметрия. «Скоро — у них скоро кончатся стрелы». Молодой грек улыбнулся в ответ. Бум — наконечник стрелы наполовину пробил щит Баллисты. Остриё звякнуло о золотое кольцо, подаренное ему по возвращении из Цирцезия. Он сломал древко.
Римская лёгкая пехота делала всё, что могла, но её безнадёжно превосходили числом. Вскоре Бледный Конь уже перешагивал через убитых и раненых. Центурион лежал у обочины тропы; стрела сжала его бёдра. Он поднял пояс с деньгами, предлагая его любому, кто готов ему помочь, и слёзы текли по его лицу, словно моля о помощи. Никто даже не вырвался из строя, чтобы убить и ограбить его.
Ливень стрел ослаб. Персы стихли. В римских рядах раздался слабый лик, но затем он затих и сменился стоном. На горизонте виднелись безошибочно узнаваемые силуэты навьюченных верблюдов. Даже Деметрий, должно быть, понял, что происходит, когда Сасаниды подъехали к ним, схватили тюк и пришпорили римлян. У восточных воинов стрелы не иссякнут. Предусмотрительность Царя Царей позаботилась об этом. Снова обрушился шквал стрел.
Они продолжали брести по долине слёз. Время потеряло всякий смысл. Острые шипы в кустарнике терзали их ноги, впивались в копыта лошадей. Кровь на песке. Крики раненых звучали жалобно в ушах римлян. Они устали, голодны, их рты были горькими, как алоэ. Солнце стояло высоко в небе. Облака пыли затмевали его. Жара была невыносимой.
То тут, то там обезумевшие от горя люди бросались на врага. Сасаниды отступали. Они позволяли им бежать, неистовствуя, а затем расстреливали их, и в их телах трепетала дюжина стрел.
Так больше продолжаться не могло. Дисциплина и отчаяние не могли больше сдерживать остатки армии. Передали приказ направиться к одинокому холму справа. Там они и задержатся.
Римские отряды развернулись, спотыкаясь, продвигались по равнине. Сасаниды удвоили усилия. Они ехали совсем близко, стреляя в упор и рубя отставших длинными прямыми мечами.
Каким-то образом римляне добрались до холма. Несмотря на страдания, дисциплина большинства ещё держалась. Они образовали периметр, сомкнув щиты. Это не принесло облегчения. Персы немного отступили, но римляне на холме расположились, словно солдаты на ярусах театра. Они стояли плотнее, чем на марше, и их было трудно не заметить. У римской лёгкой пехоты давно закончились метательные снаряды. Лишь немногие из них были достаточно сильны, чтобы суетиться, подхватывая летящие стрелы.
Чуть выше по склону стоял Баллиста, держа под уздцы Бледного Коня. Он развернул мерина лицом к врагу и прикрыл головы обоих щитом. Четверо из двенадцати далматинцев погибли, но из остальных только старый Калгакус получил серьёзную рану: уродливую рану на руке.
Усталые, жаждущие, отчаявшиеся, большинство римлян опустились на колени. Баллиста взглянул туда, где всё ещё развевался императорский штандарт. Огромный пурпурный флаг с иронической лихостью развевался на сильном южном ветру. Под ним, в окружении преторианских щитов, сидел Валериан, обхватив голову руками.
Стон раздался со склона холма, словно когда в цирке терпит крушение любимая упряжка колесниц. Шквал стрел, казалось, стих. Баллиста выглянул из-за щита. Небольшой отряд легионеров оказался отрезанным от противника на равнине. Их было, вероятно, около двухсот. Они сгрудились в «черепахах», полностью окружённые персидской лёгкой кавалерией. Выстрелы с самого близкого расстояния стрелы пробивали щиты. Люди быстро падали. Легионеры толкали и тащили своих убитых, образуя невысокую баррикаду у своих ног.
Темп барабанов изменился. Лёгкая кавалерия ускакала прочь. Вокруг запертого отряда открылось широкое пространство. Пустырь из низких колючих кустов, отработанных снарядов, брошенного оборудования, разбросанных тел. Барабаны смолкли. Над равниной повисла тишина, затем все взгляды обратились к дальнему склону холма, где забил один барабан.
Над горизонтом появилось огромное прямоугольное знамя. Оно было жёлто-красно-фиолетовым и увенчано золотым шаром: Драфш-и-Кавьян, боевым штандартом дома Сасанидов. Под знаменем ехал одинокий всадник на белом коне, одетый в пурпур и белое. Царь царей прибыл, чтобы увидеть его триумф.
Барабанная дробь сменилась на двойную. Сквозь пыль, окутавшую равнину, плотный строй всадников медленно двигался к изолированному римскому отряду. Это была не лёгкая кавалерия; это были грозные клибанарии. Закованные в кольчуги и стальные пластины, ехавшие колено к колену, под плотным рядом длинных пик, люди и лошади казались единой массой. Очертания изменились, когда пики опустились. Рыцари Мазды перешли на рысь. Земля дрожала под копытами их коней.
В черепахе, стоявшей перед клибанариями, появились трещины. Головы высунулись, в ужасе уставившись на них, а затем отпрянули. Это было бы почти смешно, если бы не было так трагично. Клибанарии перешли на галоп. Первый римлянин отбросил щит, повернулся и побежал. За ним последовал ещё один, затем ещё один. Черепаха начала терять форму. Сасаниды понеслись галопом. Черепаха распалась. Все, кроме одной крошечной группы легионеров, бежали. До основной армии на холме оставалось не менее трёхсот шагов. У них не было шансов.
Волна клибанариев обрушилась на горстку легионеров, всё ещё удерживавших позиции. Они бросились в погоню за беглецами.
Наблюдая за происходящим, Баллиста вспомнил полузабытые строки Платона: «Война — высшая — или худшая? — форма охоты».
По всей равнине ныряли и ударяли огромные пики. Острая сталь пронзала спины убегающих врагов. Закованные в броню лица клибанариев были холодны и бесстрастны, как статуи.
Всё закончилось в считанные мгновения. Потянулся новый след из трупов. Клибанарии вернулись, чтобы окружить небольшую группу легионеров, всё ещё вооружённых.
Из перестроившихся рядов клибанариев выделился высокий, стройный воин в роскошных шелках поверх доспехов. За ним следовал знаменосец, несший яркое знамя с изображением дикого зверя — тигра или какой-то другой крупной кошки. Баллиста уже видел его раньше. Персидский юноша Багоас указал на него во время осады Ареты. Он был одним из сыновей Шапура. Баллиста не мог вспомнить, кем именно.
Сасанидский принц не останавливался, пока не оказался всего лишь на расстоянии меча от кучки легионеров. Он поклонился в седле, приложил пальцы к губам и послал воздушный поцелуй. Затем он сделал жест. Ряды клибанариев расступились. Появилась дорога, ведущая к римскому войску на холме. Одинокий всадник жестом велел легионерам двигаться.
Немного поколебавшись, небольшая группа выживших двинулась дальше. Нераненых было не больше двадцати. Они тащили за собой ещё, наверное, дюжину не смертельно раненых. Они несли оружие. Над ними развевался орёл легиона.
Сначала тихо, затем громче, Сасаниды запели, когда римляне проходили сквозь их ряды. Некоторые клибанарии откинули маски, чтобы лучше было слышно.
«Боги преисподние», — прошептал Деметрий на ухо Баллисте. «Что это за жестокий восточный трюк?»
«Никакого обмана. Они восхваляют храбрость этих людей. Они поют, что они воины, сыновья воинов».
Выжившие добрались до римских рядов. Стена щитов раскрылась. Баллиста был рад видеть, как трибун Камилл возглавляет остатки VI Галликского легиона.
На холме загремел большой барабан. По всей долине остальные подхватили ритм. Сасаниды, клибанарии и лёгкая кавалерия развернулись и ускакали прочь.
Деметрий схватил Баллисту за руку. «Это всё? Всё кончено? Они нас пощадят?» — Молодой грек не мог скрыть отчаянной надежды в голосе.
Баллиста похлопал его по плечу. «Боюсь, что нет. Они собираются пообедать».
К сожалению, Баллиста оказался прав лишь отчасти. Большой отряд лёгкой кавалерии Сасанидов выехал к югу от холма и спешился. Вскоре из сухих зарослей поднялись первые струйки дыма. Восточные воины снова вскочили в седла и поскакали прочь. Сильный южный ветер сместил линию огня в сторону римлян.
Оставив раненых Калгака, Деметрия и двух далматинских воинов охранять своих лошадей, Баллиста повёл остальных, спотыкаясь и спускаясь с холма, к линии щитов. Он позвал стоявших рядом центурионов, прося их о помощи. Они проигнорировали его.
Кустарник был сухим и жёстким. Его трудно было рубить мечами. Шипы рвали мягкие кожаные перчатки Баллисты, резала ему руки, царапала голые предплечья. Подняв взгляд, он с облегчением увидел, что Камилл вывел часть своих оставшихся людей. Офицеры призывали другие отряды присоединиться.
Дым клубился к ним, сухие кусты трещали, огонь приближался. Работа была медленной и мучительной. Спина Баллисты болела невыносимо. Рукоять меча была скользкой от крови. Он чувствовал жар огня на лице.
«Хватит». Рука Максимуса легла на плечо Баллисты. Огонь был всего в нескольких шагах, но между ними была узкая огневая прогалина. Северянин последовал за остальными.
Для римлян полуденная трапеза была жалким занятием. Они сидели на земле. У многих не было ни еды, ни питья. Максимус раздал по кругу немного вяленого мяса. Во рту у Баллисты пересохло, и они не могли его жевать. Они разделили остатки воды. Баллиста, за исключением одного глотка, который он продержал во рту как можно дольше, отдал свой Бледному Коню. Затем он заставил себя съесть жёсткие куски мяса. Копоть оседала, ещё больше пачкая и без того грязную римскую одежду и доспехи. Дым бил им в лицо, скрежеща глазами, сбивая дыхание. Люди топали и били копытами там, где тлеющие угли, разносимые ветром, разжигали небольшие пожары. Оставшиеся лошади недовольно переминались с ноги на ногу.
Сасаниды жили куда веселее. На холмах звучала музыка, даже танцы. Они пели — не хвалебные гимны, а застольные песни. Некоторые из них насмехались над римлянами, размахивая бурдюками с питьём, хлебом и мясом.
Наконец, пока восточные воины занимались своими лошадьми, одинокий всадник отделился от группы под Драфш-и-Кавьяном. Он направился вниз по противоположному склону. Достигнув дна долины, он пустился в галоп. За ним развевались разноцветные вымпелы. Этого человека Баллиста узнала по осаде Арете. Это был лорд Сурен.
Спросив Турпио, не возражает ли он остаться с людьми, Баллиста пересёк холм и встал позади Валериана. Медленно собрались комиты августа. Квиетус был последним, до самого последнего момента настойчиво перешептываясь с несколькими центурионами.
Сурен держал над головой лук с ненатянутой тетивой. Когда до римского строя оставалось всего два шага, он остановил коня, гарцуя. Он снял шлем и повесил его на луку седла. Он был накрашен, его лицо сияло чистой, почти женской красотой, но когда он говорил, его голос был мужественным, воинственным.
«Шапур, царь царей, владыка всего, что он видит, хочет поговорить с Валерианом», — Сурен говорил по-гречески. «Шапур выедет навстречу Валериану на открытое пространство между армиями. Каждого будут сопровождать пять человек. Никто не должен быть вооружён».
На склоне холма воцарилась гробовая тишина. Расправив плечи, Валериан шагнул вперёд. «Римский император не прибежит на зов варвара».
Вокруг императора послышался ропот. Затем солдаты начали стучать оружием по щитам. Раздались первые крики: «Встречайте его!», «Вы ожидаете, что мы будем сражаться с ним, но не смеете даже заговорить с ним!», «Старый трус, встречайте его!» Офицеры выкрикивали приказы, перечисляли имена. Это не помогло. Крики исходили от тех, с кем Квиетус шептался. Встречайте его! Встречайте его!
Валериан холодно оглядел мятежников. По правде говоря, старик никогда не был трусом. Он попытался усмирить их взглядом. Не вышло. Встретимся. Встретимся.
Седовласый император повернулся к персидскому посланнику. Тот ответил на латыни: «Передай своему государю, что будет так, как он просит. Я встречусь с ним через полчаса между армиями». Валериан отвернулся. Подозвав к себе только Цензорина и Квиета, он резко отпустил остальных членов комита августа.
XXXI

Баллиста возвращался к Турпио и остальным, когда услышал топот приближающихся лошадей. Он остановился и обернулся. Квиетус резко остановил коня так близко, что Баллисте пришлось поспешно отступить, чтобы не упасть. Остальные три всадника окружили северянина. Это были арабы. Они держали наготове короткие копья. Все они были украшены жёлто-синим символом Анаму — четырёхлепестковым цветком. Они эффективно заслоняли Баллисту от окружавших их войск на склоне холма.
«Возьми своего коня. Тебе оказана честь быть одним из пяти членов Комитета, которые поедут с Августом. Твой друг Турпио тоже идёт». Маленькие, прикрытые мешочками глаза Квиетуса светились злобным торжеством.
Баллиста подошёл ближе. Арабы подняли копья. Баллиста остановился. Он хрипло произнёс: «Мы выполним приказ, и будем готовы к любому приказу».
Явно разгневанный безэмоциональностью северянина, Квайетус наклонился вперёд. «Мы будем готовы к любому приказу», — насмешливо сказал он. «Ты, невежественный кусок варварского дерьма. Слабость и высокомерие твоего рода привели к тому, что ты всегда готов исполнить любой приказ моего отца. Сам того не осознавая, ты исполнял его волю, словно самый преданный раб».
Баллиста ничего не сказала.
Гордыня и ненависть Квиета к северянину заставляли его продолжать: «Ты сделал то, чего он хотел, ещё в Эфесе. Твоя слабость лишила тебя мужества, помешала тебе убить христианскую мерзость и открыла путь моему назначению».
Баллиста по-прежнему не отреагировала.
«Разве ты не задумывался, почему тебя отозвали в эту экспедицию? Мой отец знал, что твоя заносчивость всегда заставит тебя выступать против его советов на императорском консилиуме. И кто может лучше склонить этого старого дурака Валериана к мудрым словам его самого верного друга, Comes Sacrarum Largitionum, чем опальный, возможно, нелояльный варвар, утверждающий обратное? Каждый раз, когда ты говорил, ты всё плотнее задвигал крышку на саркофаг Валериана». Квиетус фыркнул с невеселым смехом. «Если, конечно, Шапур не использует его голову как реквизит и не бросит его тело собакам».
«Твой отец и его приспешники довели императора и его армию до катастрофы, — Баллиста постарался говорить ровно. — Утешает то, что ты пойдёшь на дно вместе с нами».
Теперь смех Квиета был искренним: «О, ты, как всегда, дезинформирован, мой варварский друг. Только что мы с Цензорином получили от мудрейшего императора приказ отправиться в Самосату и сообщить моему отцу, как обстоят дела с армией на поле боя».
«Персы убьют вас обоих прежде, чем вы выберетесь из долины».
«О боже, опять тебя дезинформировали. Всё это подстроил господин этих людей. Даже среди арабов Анаму невероятно находчив. Во время разговора Валериана с Шапуром достаточно крика Переса-Шапура, и сасанидские патрули отступят, пропустив небольшой отряд всадников римской армии беспрепятственно. Мы должны быть в Самосате к завтраку».
«Никто не признает вас и вашего брата императорами. Западная армия у сына Валериана, Галлиена, и у него хорошие полководцы. Он убьёт вас обоих, и вашего отца-козлоносца».
Квиет пожал плечами. «Поскольку франки, готы и остальные твои волосатые сородичи буйствуют на северных границах, полагаю, он будет довольно занят. А теперь, хотя я и получаю огромное удовольствие от нашей беседы, мне действительно пора идти. Завтрак в Самосате. Интересно, что получают пленные в персидском лагере?»
«Я иду как посланник».
«Хм, да, в прошлый раз это тебя спасло. Интересно, спасёт ли это снова? Царь царей, возможно, не питает особой любви к человеку, который сжёг трупы своих преданных зороастрийцев в Цирцезии. Теперь я даже рад, что убийца, которого я нанял в Эдессе, оказался таким же неумелым, как и тот, что в Антиохии. В любом случае, мне действительно пора». Квиетус слегка развернул коня. «Когда я вернусь в Антиохию, я передам привет твоей жене».
Прежде чем северянин успел двинуться дальше, наконечники копий арабов уперлись ему в грудь.
Баллиста крикнула вслед отступающему Квиетусу: «Однажды, может быть, не скоро, но однажды я убью тебя».
Квиет не ответил. Когда он отошёл на некоторое расстояние, арабы поскакали за ним.
Баллиста повернулся и побежал в другую сторону. Баллиста добрался до своих людей. Не желая привлекать к себе внимания, он перешёл на шаг. Они собрались вокруг. «Садитесь, ребята, мы уходим. Тихо. Не хотим привлекать к себе внимания».
Когда восемь оставшихся далматинских воинов отправились собирать снаряжение, Баллиста велел Турпио и его семье остаться. «Турпио, нам с тобой выпала неприятная честь ехать с Валерианом на переговоры. Мы пойдём безоружными».
Турпио взглянул на северянина, на мгновение его лицо застыло, затем он кивнул и отвернулся.
«Максимус, ты никогда не любил своего коня. Ты возьмёшь Бледного Коня».
Хиберниец промолчал. Калгак и Деметрий тоже. Они молча пристегнули коней. Перепроверив подпруги на коне Максимуса, Баллиста порылся в седельных сумках. Он нашёл папку с документами. Жестом подозвав остальных, он заговорил так, чтобы его голос не разносился за их спинами: «Калгак, ты будешь главным. Пока мы с Турпио пойдём к Валериану, ты отведёшь мальчиков к южному краю холма. Сделай это как можно тише. Когда увидишь, что императорский отряд отправляется на состязание, перейди периметр. Сомневаюсь, что кто-то попытается тебя остановить. Если это случится, тебе придётся что-то придумать. Скажи, что у тебя есть секретный приказ. Выйдя из строя, обойди дальнюю сторону холма. Скачи на север, к Евфрату. Сасанидским патрулям приказано пропустить небольшой отряд римской конницы, который назовёт пароль: Пероз-Шапур. Они ожидают только одну группу всадников, так что, возможно, придётся проложить себе путь. Но Максимус говорит по-персидски, и он хибернец. Никто не улыбнулся этой попытке пошутить. «Если всё пройдёт хорошо, ты должен добраться до Самосаты к вечеру».
«Ты считаешь, что переговоры с Шапуром — ловушка», — сказал Калгак.
Баллиста кивнула.
«Ты должен рассказать об этом императору», — сказал Деметрий.
«Может быть, я и так поступаю, но это бесполезно. Он меня не послушает».
Максимус выглядел озадаченным. «Тогда ты должен поехать с нами. Мы уже выбирались из плохих мест».
«Не в этот раз. Император меня ждёт. Если я не появлюсь, начнут обыск. Никто из нас не уйдёт. Может быть, со мной всё будет в порядке, если нас не казнят прямо сейчас. Я хорошо говорю по-персидски. Возможно, я ещё буду полезен Царю Царей».
Баллиста открыл футляр с документами. Он достал три запечатанных свитка папируса и раздал по одному каждому. «Документы об освобождении. Совершенно законно. Я оформил их давным-давно в Антиохии. Ваша свобода».
Деметрий не выдержал. Он упал на колени, взял руку Баллисты и поцеловал её. «Спасибо. Спасибо, Кириос».
Баллиста поднял его, расцеловал в обе щеки и обнял. «Не увлекайся слишком сильно. Римляне сочтут тебя моим вольноотпущенником, и ты всё ещё должен мне всякие почести».
Никто из мужчин не пошевелился. «Пора идти», — сказал Баллиста.
Максимус бросил папирус на землю. «Я не заберу это и не оставлю тебя». Он выглядел очень рассерженным.
Баллиста поднял папирус. Он засунул его за воротник кольчуги хибернианца. «Забирай его и уходи».
«Какого хрена я такое делаю».
«Что ты за хрень несёшь?» Баллиста притянул Максимуса к себе. Он прошептал ему на ухо: «Мальчики. Ты им нужен больше, чем я. Когда доберёшься до Самосаты, отправляйся в Антиохию. Позаботься об Исангриме и Дернхельме так же, как ты заботился обо мне».
Максимус плакал. Он не мог говорить. Он кивнул. Баллиста почувствовал, как на глаза навернулись слёзы. Он крепко сжал хибернианца, поцеловал его, а затем отстранил на расстояние вытянутой руки. «И позаботься о Бледном Коне. Я люблю это животное. Если с ним что-нибудь случится, я тебя убью, чёрт возьми».
«Я умру, прежде чем позволю кому-либо причинить вред вашим мальчикам».
'Я знаю это.'
Баллиста повернулся к Калгаку. Он расстегнул пояс с мечом и передал его ему, после чего они обнялись. «Передай весть моему отцу на севере, — сказал Баллиста. — Я постараюсь вернуться».
Уродливое старческое лицо исказилось в нежной улыбке. «Конечно, ты вернёшься. Как фальшивая монета, ты всегда возвращаешься».
Турпио подвёл коня. «Пора отправляться». Баллиста и Турпио молча ехали по выжженному склону холма. Публий Лициний Валериан, Пий Феликс, император римлян, сидел на своём спокойном коне. С непокрытой головой старик смотрел на врага. Остальные ждали позади него.
«Владыка», — сказал Баллиста. Престарелый император смотрел на него, не обращая на него внимания. «Владыка, я сражался за тебя при Сполетии, когда ты взошёл на трон. Я служу тебе почти семь лет».
Тяжелое старческое лицо посмотрело на Баллисту. «Ты плохо себя проявил в Эфесе».
«Господин, эти переговоры — ловушка».
Валериан устало провёл рукой по лицу. «Вполне возможно. Но что ещё? Армия не может идти дальше — Сасаниды перебьют нас на равнине. Она не может оставаться здесь без воды и еды».
«Господин, если мы продержимся до ночи, то сможем попытаться прорваться на север».
Валериан покачал головой. «Эти люди этого не потерпят».
«У вас всё ещё больше сотни всадников, остатки Equites Singulares и ещё несколько человек. Мы можем попытаться пробиться».
«Нам никогда не добраться до реки», — горько рассмеялся старик. «Мои люди могут взбунтоваться, но я их не брошу. К тому же, этот милый мальчик Квиетус говорит мне, что Шапур — цивилизованный человек для варвара — большой любитель Еврипида. Мы должны поговорить с ним. Возможно, нам удастся договориться о безопасном проходе для армии. Остаётся только одно. Пойдём».
Баллиста больше ничего не сказала. Говорить было нечего.
Они ехали колоннами по двое: Валериана сопровождал префект претория Сукцессиан, затем аб Адмиссибус Кледоний и командир сингулярных всадников Аврелиан. Турпио и Баллиста замыкали шествие.
Дно долины казалось очень широким и совершенно пустынным. Они не успели отойти далеко, как со склона холма, где их ждали Сасаниды, раздался ликование. Позади них воцарилась тишина.
Полдюжины всадников отделились от персидской орды и скакали вниз по склону. В центре стояла безошибочно узнаваемая фигура в пурпурно-белом одеянии, с развевающимися за спиной лентами и высокой золотой короной на голове — славный сын дома Сасанидов, Царь Царей во всём своём величии.
Восточные всадники преодолели расстояние в мгновение ока. Шапур остановил своего нисейского жеребца перед Валерианом. Остальные персы рассредоточились вокруг римлян.
Никто не проронил ни слова. Воцарилась тишина. Ветер снова поднялся. Он принёс запах гари. Маленькие пылевые вихри кружились под копытами лошадей.
Тёмные, подведённые тушью глаза Шапура внимательно изучали седовласого Валериана. Наконец Царь Царей улыбнулся, почти любезно. «Кто это с белым гребнем, что возглавляет авангард армии?» Он заговорил по-гречески. «Ты именно такой, каким мне тебя и предсказывали».
Баллиста направил коня в сторону императора. Путь ему преградил лорд Сурен, восседавший на другом огромном чёрном нисейском жеребце.
«Шапур, сын Ардашира, — сказал Валериан также по-гречески, — сегодня благоприятный день».
«Подозреваю, скорее для меня, чем для тебя», — в смехе Шапура слышалось искреннее веселье.
«Первая встреча императора Рима и царя из дома Сасанидов. Есть о чём поговорить».
Шапур покачал головой, и жемчужные серьги в его ушах закачались. «Должен сказать тебе, старик, время слов прошло».
Нисейский жеребец рванулся вперёд. С грацией прирождённого наездника Шапур наклонился и схватил Валериана за запястья. Он потянул их кверху, почти вырывая старого императора из седла.
Баллиста ударил его пятками. Испугавшись огромного коня Сурена, преграждающего ему путь, конь северянина отказался. Баллиста упал вперёд, потеряв равновесие. Закованные в кольчугу пальцы Сурена впились ему в горло. Пальцы Баллисты отчаянно пытались вцепиться в лицо перса. Они вцепились ему в бороду. Он потянул. Сцепившись, двое мужчин боролись.
Перекрывая шум, раздался голос Шапура: «Валериан, император Рима, я собственными руками беру тебя в плен».
Через плечо Сурена Баллиста видел, как на них устремляется сасанидская конница. Рядом встал на дыбы конь. Сукцессиан упал на землю, под топот копыт.
Пальцы на горле душили Баллисту. Он не мог дышать. Зрение затуманилось. Персидская конница наступала со всех сторон.
«Сдавайтесь, дети мои», — голос Валериана дрогнул, — «сдавайтесь».
Баллиста перестала сопротивляться. Лорд Сурен отпустил хватку на горле. Северянин поднял взгляд. Император перехватил его взгляд. Валериан слегка покачал головой и произнёс с бесконечной печалью: «Я был глупцом. Я усомнился в твоей преданности и проигнорировал твой совет. И вот дошло до этого». Сасаниды воздвигли золотой трон на холме напротив остатков римской армии. Сидя там, Шапур находился в тени зонтика. Могущественные вельможи империи Сасанидов расположились по обе стороны от него. Это были высокие мужчины. Они стояли гордо, безупречно одетые, положив руки на рукояти своих длинных кавалерийских мечей. Над всеми ними трещал на ветру Драфш-и-Кавьян.
Шестеро римлян стояли, грязные, со связанными руками, ожидая под безжалостным солнцем. Среди знатных людей, у самого трона, Баллиста узнал лорда Сурена. Чуть дальше — нарядные синие одежды предателя Анаму, расшитые нежными жёлтыми четырёхлепестковыми цветами. В стороне стояли маги и священные костры. Баллиста с трепетом заметил, что жрецы Мазды поставили горшки, чтобы они кипели над огнём. Воспоминание о судьбе римских пленников в Арете было в нём сильны. Кипящее оливковое масло плеснуло ему в глаза: ужасный способ умереть. Северянин с трудом подавил нарастающую панику.
Шапур держал в руках натянутый лук. Он направил его на Валериана. Двое клибанариев подтолкнули старика вперёд, бросили его лицом в грязь, а затем резко поставили на колени.
«Валериан, бывший император римлян, а ныне раб дома Сасанидов, прикажешь ли ты остаткам своей армии, съежившимся на холме, сдаться?»
'Я не буду.'
«Жаль. Это избавило бы от многих страданий», — задумчиво произнес Шапур. «Сегодня утром мой сын, принц Валаш, радость Шапура, подал благородный пример милосердия дома Сасанидов, отпустив тех, кто храбро сражался в составе легиона, который он загнал в ловушку и уничтожил. Теперь, похоже, нужен другой пример. Пример образцовой жестокости; зрелище того, что их ждёт, если они не спустятся с холма».
Шапур велел вывести остальных пленных. Их по одному бросали на землю, и выкрикивали их имена и звания: Префект претория — Сукцессиан, аб-адмиссионер — Кледоний, трибун Особых всадников — Аврелиан.
Баллисту толкнуло вперёд, ноги выбили из-под него. Несмотря на связанные спереди руки, он тяжело приземлился, выбив из колеи дух. Кулак, схвативший его за длинные волосы, резко поднял его на колени.
Шапур наклонился вперёд, держа лук в руках. «Этого я знаю — мясник Ареты, нечестивец, осквернивший священный огонь телами истинно верующих в Цирцезии. Он и будет тем самым».
«Нет!» — закричал Турпио.
Через мгновение он приземлился лицом вниз рядом с Баллистой. Клибанарии рывком поставили его на колени.
«Он доблестно сражался с вами при Арете, разбил ваших людей при Цирцезии в открытом бою. Воин заслуживает уважения!» — с вызовом прорычал Турпио.
Шапур с любопытством смотрел на чудо человека, открыто бросившего вызов Царю Царей. Затем выражение его лица изменилось. Он встал. Он спрыгнул с трона, подошёл и схватил Турпио за правую руку. Богато украшенный золотой браслет заблестел.
«Откуда ты это взял?» — Голос царя Сасанидов был полон угрозы.
Турпио промолчал.
«Ты тот, кто убил бы меня в моей постели, перерезал бы мне горло, пока я спал или наслаждался сексом».
Шапур отступил назад. Он крикнул через плечо: «Валаш, сын мой».
Высокий, стройный юноша в сюрко, расшитом изображениями больших кошек, подошёл и встал рядом с отцом. Он положил руку на свой длинный прямой меч. Шапур указал на Турпио. «Вот этого. Сделай это у подножия холма, где все римляне смогут это увидеть».
Баллиста вскочил на ноги. «Нет, ублюдок, не он!»
Что-то очень твёрдое и тяжёлое ударило Баллисту по голове. Резкая боль. Земля взмыла вверх. Глухой удар. Песчинки неестественно крупные и чёткие возле глаз. Тьма.
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Около пяти тысяч римлян, оставшихся на холме, продержались более суток. Ночью некоторые пытались прорваться. Многие были убиты. Большинство было оттеснено обратно на бесплодный склон холма. Небольшой отряд бежал из долины. Их преследовали на север полчища сасанидской конницы. Остальные сложили оружие.
На следующий день после капитуляции пленным было приказано двигаться на юг. Тех, кто не мог идти, казнили без суда и следствия. Персы выстроили пленников в пародии на римский триумф. Императорскую свиту схватили. Ликторов посадили на верблюдов; их фасции увешали мешками с деньгами и некоторыми из наиболее изобретательных порнографических материалов, найденных у офицеров. Император ехал позади них. Публий Лициний Валериан, Пий, Феликс, Непобедимый, ехал на осле. Он был одет как раб, с терновым венцом на голове. Его аббат Адмиссибус Кледоний шел рядом с ним, говоря ему на ухо: «Помни: ты всего лишь смертный». Остальные солдаты последовали за своим императором. Отягощенные цепями, их офицеры спотыкались об их головы.
Лодыжки Баллисты были ободраны и кровоточили от кандалов, когда они покинули лагерь. Он плелся по песку. Его сапоги сняли. Шипы впивались в ступни. Мысли блуждали. Он надеялся, что его семья — Калгак, Максимус и Деметрий — сбежала. Если Всеотец позволит, они, возможно, уже в безопасности в Самосате. А что же Квиетус? Неужели этот отвратительный юнец тоже там? Баллиста повторял про себя клятву, данную в Эфесе, клятву, которую он дал недавно на бесплодном склоне холма: «Однажды, может быть, не скоро, но однажды я убью тебя».
Краткий проблеск оптимизма Баллисты, основанный на невероятных планах мести, был омрачен гораздо более мрачной мыслью: Джулия и мальчики далеко, в Антиохе. Мысль о том, что они больше никогда не увидят друг друга. Не для того, чтобы увидеть, как растут Исангрим и Дернхельм. Не для того, чтобы узнать, какими людьми они станут. Нет! Этого не может быть. Всеотец, Ослепляющий Смерть, Глубокий Капюшон, Исполняющий Желания, рождённый Одином, услышь мою молитву: я отдам всё необходимое, сделаю всё, что потребуется, но позволь мне вернуться к ним — вернуться к ним любой ценой.
Споткнувшись и резко пронзив боль в лодыжках, Баллиста вернулся в реальность. Он и другие пленники брели по выжженной, голой земле долины.
Приближаясь к южным холмам, Баллиста увидел одинокую пику, резко выделяющуюся на фоне горизонта. На полпути к ней была пригвождена правая рука мужчины. На ней красовался богато украшенный золотой браслет. На острие была насажена голова мужчины. Баллиста порадовался, что смерть была быстрой. Никакого кипящего масла. Обезглавливание. Он остановился, чтобы в последний раз взглянуть на лицо друга. Озадаченное выражение исчезло. На лице Турпио отразилось лёгкое узнавание — выражение, часто встречающееся у мёртвых, которое так тревожит тех, кто остался скорбеть.
Остриё копья вонзилось в спину Баллисты. Он пошатнулся. Ему вспомнилось одно из любимых стихотворений Турпио: «Не плачь над счастливыми мёртвыми, а плачь о тех, кто боится смерти».
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